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ERRATUM 

In this Notice of Ways and Means Motion to amend the Income 

Tax Act, a related Act, the Canada Pension Plan and the 

Unemployment Insurance Act, 1971, any reference to June 3, 

1987 and to June 4, 1987 shall be read as a reference to 

June 5, 1987 and June 6, 1987 respectively (see cover page 

and pp. 5, 33, 37, 46, 55, 56, 57, 63, 66, 72, 95, 96, 103, 

129 and 135). 

ERRATUM 

Dans le présent Avis de motion des voies et moyens visant à 

modifier la Loi de l'impôt sur le revenu et la législation 

connexe ainsi que le Régime de pensions du Canada et la Loi 

de 1971 sur l'assurance-chômage, les dates des 3 et 4 juin 

1987 sont respectivement remplacées par celles des 5 et 6 

juin 1987 (voir la page couverture et les pages 5, 33, 37, 

46, 55, 56, 57, 63, 66, 72, 95, 96, 103, 129 et 135). 
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PARTIE I PART I 

INCOME TAX ACT LOI DE L'IMPÔT SUR LE REVENU S.R. 1952, ch. 
148; 1970- 
71-72, ch. 63; 
1972, ch. 9; 
1973-74, ch. 14, 
29, 30, 44, 45, 
49, 51; 
1974-75-76, ch. 
26, 50, 58, 71, 
87, 88, 95; 
1976-77, ch. 4, 
10, 54; 
1977-78, ch. 1, 
4, 32, 41, 42; 
1978-79, ch. 5; 
1979, ch. 5; 
1980-81-82-83, 
ch. 40, 47, 48, 
68, 102, 104, 
109, 140; 1984, 
ch. I, 19, 31, 
45; 1985, ch. 
45; 1986, ch. 6, 
24, 40, 44, 
55, 58 

R.S.,  1952,c. 
148; 1970-71- 
72, c. 63; 1972, 
c. 9; 1973-74, 
cc. 14, 29, 30, 
44,45,49,51; 

 1974-75-76, cc. 
26, 50, 58, 71, 
87, 88, 95; 
1976-77, cc. 4, 
10, 54; 
1977-78, cc. I, 
4,32, 41, 42; 
1978-79, c. 5; 
1979, c. 5; 
1980-81-82-83, 
cc. 40, 47, 48, 
68, 102, 104, 
109, 140; 1984, 
cc. 1, 19, 31, 
45; 1985, c. 45; 
1986, cc. 6, 24, 
40, 44, 55, 58 

Notice of Ways and Means Motion to amend 
the Income Tax Act, a related Act, the 
Canada Pension Plan and the Unem-
ployment Insurance Act, 1971 

That it is expedient to amend the Income 
Tax Act, a related Act, the Canada Pension 
Plan and the Unemployment Insurance Act, 
1971 as follows: 

Avis de motion des voies et moyens visant à 
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu 
et la législation connexe ainsi que le 
Régime de pensions du Canada et la Loi 
de 1971 sur l'assurance-chômage 

Il y a lieu de modifier ainsi la Loi de 
l'impôt sur le revenu et la législation connexe 
ainsi que le Régime de pensions du Canada 
et la Loi de 1971 sur l'assurance-chômage : 

5 1. (1) Subparagraph 6(1)(a)(ii) of the 5 1. (1) Le sous-alinéa 6(1)a)(ii) de la Loi 
Income Tax Act is repealed and the follow- de l'impôt sur le revenu est abrogé et rem-
ing substituted therefor: placé par ce qui suit : 

"(ii) under a retirement compensa-
tion arrangement, an employee ben-
efit plan or an employee trust, or" 10 

(2) Section 6 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

"(15) For the purposes of paragraph 
(1)(a), the value of the benefit received or 15 
enjoyed by a taxpayer, in circumstances 
where a loan or other obligation to pay an 
amount is settled or extinguished at any 
time without any payment by him or by 

«(ii) découlant d'une convention de  
retraite, d'un régime de prestations 
aux employés ou d'une fiducie d'em- 10 
ployés, ou» 

(2) L'article 6 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

Forgiveness of 
employee loans 

	

415) Pour l'application de l'alinéa 	Yale'' ,  de 

(1)a), la valeur de l'avantage que reçoit ou 15  Lasvadnetraegme iesne  

	

dont jouit un contribuable du fait qu'un 	de dette 

prêt ou une autre dette est réglé ou éteint à 
une date donnée par le paiement par le 
contribuable d'un montant inférieur au 



montant impayé de la dette à cette date ou 
autrement que par paiement par le contri-
buable est réputée être l'excédent éventuel 
du montant impayé de la dette à cette date 
sur ce montant inférieur éventuel.» 

(3) Le paragraphe (1) s'applique après le 
8 octobre 1986. 

"(1.4) For the purposes of this section 
and paragraph 110(1)(d), where a taxpay-
er exchanges rights that he has acquired 
under an agreement referred to in this 20 
section (in this subsection referred to as an 
"exchanged option") on an amalgamation 
or merger of two or more corporations and 
receives no consideration for the disposi-
tion of the exchanged option other than 25 
rights under an agreement of the corpora-
tion resulting from the amalgamation or 
merger to issue or sell to the taxpayer 
shares of its capital stock or of the capital 
stock of a corporation with which it does 30 
not deal at arm's length (in this subsection 
referred to as a "new option"), the follow-
ing rules apply:" 

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to rights exchanged on an amalgama- 35 
tion or merger occurring after 1984. 

3. (1) Paragraph 12(1)(m) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 
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payment by him of an amount that is less 
than the amount of the obligation out-
standing at that time, shall be deemed to 
be the amount, if any, by which the 
amount of the obligation outstanding at 5 
that time exceeds the amount so paid, if 
any." 

(3) Subsection (1) is applicable after 
October 8, 1986. 

(4) Subsection (2) is applicable in respect 10 
of obligations settled or extinguished after 
February 17, 1987. 

2. (1) All that portion of subsection 7(1.4) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub- 15 
stituted therefor: 

5 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
dettes réglées ou éteintes après le 17 février 
1987. 10 

2. (1) Le passage du paragraphe 7(1.4) de 
la même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Rules where 
options 
exchanged 

41.4) Pour l'application du présent 	É _,change 

article et de l'alinéa 110(1)d), lorsqu'un 15 
contribuable échange des droits qu'il a 
acquis en vertu d'une convention visée au 
présent article — appelés «option échan-
gée» au présent paragraphe — lors de la 
fusion ou de l'unification de deux corpora- 20 
tions ou plus, et qu'il ne reçoit, en contre-
partie de la disposition de l'option échan-
gée, que des droits, en vertu d'une 
convention de la corporation, résultant de 
la fusion ou de l'unification, d'émettre ou 25 
de vendre au contribuable des actions de 
son capital-actions ou du capital-actions 
d'une corporation avec laquelle elle a un 
lien de dépendance — appelés «nouvelle 
option» au présent paragraphe —, les 30 
règles suivantes s'appliquent :» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
droits échangés lors d'une fusion ou d'une 
unification qui a lieu après 1984. 

3. (1) L'alinéa 12(1)m) de la même loi est 35 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Benefits from 
trusts 

"(m) any amount required by subdivi- 40 
sicn k to be included in computing the 
income of the taxpayer for the year, 
except 

(i)  any amount deemed by that sub-
division to be a taxable capital gain of 45 
the taxpayer, and 

«m) toute somme qui doit, en vertu de Avantages nés 
de fiducies la sous-section k, être incluse dans le 

calcul du revenu du contribuable pour 
l'année, exception faite : 40 

(i) des sommes réputées,  selon cette 
sous-section, être des gains  en capital 
imposables  du contribuable, 



Convention de 
retraite 
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(ii) any amount paid or payable to 
the taxpayer out of or under an RCA 
trust (within the meaning assigned by 
subsection 207.5(1));" 

(ii) des montants, provenant d'une 
fiducie de convention de retraite — 
au sens du paragraphe 207.5(1) —, 
payés ou payables au contribuable:» 

Scientific 
research and 
experimental 
development 
deductions 

(2) Subsection 12(1) of the said Act is 5 (2) Le paragraphe 12(1) de la même loi 5 

	

further amended by adding thereto, immedi- 	est modifié par insertion, après l'alinéa n.2), 

	

ately after paragraph (n.2) thereof, the fol- 	de ce qui suit : 
lowing paragraph: 

"(n.3) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount received by 10 
the taxpayer in the year in the course of 
a business out of or under a retirement 
compensation arrangement to which the 
taxpayer, another person who carried on 
a business that was acquired by the 15 
taxpayer, or any person with whom the 
taxpayer or that other person does not 
deal at arm's length, has contributed an 
amount that was deductible under para-
graph 20(1)(r) in computing the con- 20 
tributor's income for a taxation year;" 

(3) Paragraph 12(1)(v) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

"(y) the amount, if any, by which the 25 
aggregate of amounts determined at the 
end of the year in respect of the taxpay- 
er under paragraphs 37(1)(d) to (h) 
exceeds the aggregate of amounts deter-
mined at the end of the year in respect 30 
of the taxpayer under paragraphs 
37(1)(a) to (c.1);" 

(4) All that portion of paragraph 	(4) Le passage de l'alinéa 12(11)b) de la 30 

	

12(11)(b) of the said Act following subpara- 	même loi qui suit le sous-alinéa (iii) est 
graph (iii) thereof is repealed and the follow- 35 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor: 

Retirement 
compensation 
arrangement 

«n.3) le total des montants que le contri-
buable reçoit au cours de l'année, dans 
le cadre de l'exploitation d'une entre- 10 
prise, provenant d'une convention de 
retraite dans le cadre de laquelle lui-
même, une autre personne qui exploitait 
une entreprise qu'il a acquise ou une 
personne avec laquelle lui-même ou 15 
cette autre personne a un lien de dépen-
dance a versé un montant déductible en 
vertu de l'alinéa 20(1)r) dans le calcul 
du revenu du cotisant pour une année 
d'imposition:» 	 20 

(3) L'alinéa 12(1)v) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«v) l'excédent éventuel du total des 	Déductions 

sommes déterminées à la fin de l'année 	spclue r
» trieff nueerscheets 

pour le contribuable conformément aux 25 déveioNclment 
alinéas 37(1)d) à h) sur le total des 	expérimental 

sommes déterminées à la fin de l'année 
pour le contribuable conformément aux 
alinéas 37(1)a) à c.1);» 

"and for the purpose of this paragraph, 
where before 1986  a taxpayer has not 
disposed of an interest in an investment 
contract last acquired by him before 40 
1982, the contract shall be deemed to 
have been issued on December 31, 
1985." 

(5) Subsections (1) and (2) are applicable 
after October 8, 1986. 

(6) Subsection (3) is applicable to taxation 
years ending after January 15, 1987. 

«et, pour l'application  du présent alinéa, 
dans le cas où,  avant 1986, un contri-
buable n'a pas disposé d'une participa- 35 
tion dans un contrat de placement qu'il 
a acquise pour la dernière fois avant 
1982, le contrat est réputé avoir été émis 
le 31 décembre 1985.» 

(5) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 40 
45 après le 8 octobre 1986. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 15 
janvier 1987. 
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(7) Subsection (4) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years. 

4. (1) Subsection 13(7) of the said Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (d) thereof, by adding 
the word "and" at the end of paragraph (e) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph: 

(7) Le paragraphe (4) s'applique aux 
années d'imposition 1987 et suivantes. 

4. (1) Le paragraphe 13(7) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

5 

where a corporation is deemed by 
paragraph 111(4)(e) or 149(10)(b) to 10 
have disposed of and reacquired depre-
ciable property, the capital cost to the 
corporation of the property at the time 
of the reacquisition shall be deemed to 
be the amount that is equal to the 15 
aggregate of 

(i) the capital cost to the corporation 
of the property at the time of the 
disposition, and 
(ii) 1/2 of the amount, if any, by 20 
which the corporation's proceeds of 
disposition of the property exceed the 
capital cost to the corporation of the 
property at the time of the disposi-
tion." 	 25 

(2) Section 13 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections: 

"(24) Where, at any time, control of a 
corporation has been acquired by a person 30 
or group of persons and within the twelve-
month period ending immediately before 
that time, the corporation, or a partnership 
of which it was a majority interest partner 
(within the meaning assigned by subsec- 35 
tion 97(3.1)), acquired depreciable prop-
erty (other than property that was owned 
by the corporation, partnership or a person 
or persons related to the corporation 
throughout the period commencing 40 
immediately before the twelve-month 
period and ending at the time the property 
was acquired by the corporation or part-
nership) that was not used, or acquired for 
use, by the corporation or partnership in a 45 
business that was carried on by it immedi-
ately before that twelve-month period, for 
the purposes of subparagraph (21)(f)(i) 
and sections 127 and 127.1, the property 
shall be deemed not to have been acquired 50 

«j) dans le cas d'une corporation qui est 5 
réputée par l'alinéa 111(4)e) ou 
149(10)b) avoir disposé d'un bien amor-
tissable et l'avoir acquis de nouveau, le 
coût en capital du bien pour la corpora-
tion à la date où elle l'a acquis de 10 
nouveau est réputé être le total : 

(i) du coût en capital du bien pour la 
corporation à la date de la disposition, 
et 
(ii) de la moitié de l'excédent éven- 15 
tuel du produit de disposition du bien 
pour la corporation sur le coût en 
capital du bien pour la corporation à 
la date de la disposition.» 

(2) L'article 13 de la même loi est modifié 20 
par adjonction de ce qui suit : 

Acquisition of 
control 

	

424) Pour l'application du sous-alinéa 	Acquisition de 

	

(21)f)(i) et des articles 127 et 127.1, la 	contrôle 

corporation — ou une société dont elle est 
un associé détenant une participation 25 
majoritaire au sens du paragraphe 97(3.1) 
— qui, au cours des douze mois se termi-
nant immédiatement avant la date à 
laquelle une personne ou un groupe de 
personnes acquiert le contrôle de la corpo- 30 
ration, a acquis un bien amortissable — 
sauf si ce bien appartenait à la corpora-
tion, à la société ou à une ou plusieurs 
personnes liées à la corporation tout au 
long de la période commençant immédia- 35 
tement avant ces douze mois et se termi-
nant à la date où la corporation ou la 
société a acquis le bien — qui n'était pas 
utilisé, ou acquis pour être utilisé, par la 
corporation ou la société dans une entre- 40 
prise qu'elle exploitait immédiatement 
avant ces douze mois, est réputée ne pas 
avoir acquis ce bien avant cette date mais 



l'avoir acquis immédiatement après cette 
date; toutefois, pour l'application du sous-
alinéa (21)1)(i), si elle en a disposé avant 
cette date et ne l'a pas acquis de nouveau 
avant cette date, la corporation ou la 5 
société est réputée l'avoir acquis immédia-
tement avant d'en avoir disposé. 

(25) La corporation visée au paragraphe 	Changement de 

(24) qui est constituée ou autrement 	foosn r2o odias  ndso  

formée au cours des douze mois visés à ce 101a constitution 

paragraphe est réputée tout au long de la tdteonla corpora-

période commençant immédiatement 
avant ces douze mois et se terminant 
immédiatement après qu'elle a été consti- 
tuée ou autrement formée : 	 15 

a) d'une part, avoir existé; 
b) d'autre part, avoir été liée à la per-
sonne ou aux personnes auxquelles elle 
était liée — autrement qu'à cause d'un 
droit visé à l'alinéa 251(5)b) — tout au 20 
long de la période où elle a existé, com-
mençant à la date où elle a été consti-
tuée ou autrement formée et se termi-
nant immédiatement avant que le 
contrôle en ait été acquis.» 	 25 
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by the corporation or partnership before 
that time and shall be deemed to have 
been acquired by it immediately after that 
time, except that, where the property was 
disposed of by it before that time and the 5' 
property was not reacquired by it before 
that time, for the purpose of subparagraph 
(21)(f)(i), the property shall be deemed to 
have been acquired by the corporation or 
partnership immediately before the prop- 10 
erty was disposed of. 

(25) For the purposes of subsection 
(24), where the corporation referred to in 
that subsection has been incorporated or 
otherwise formed during the twelve-month 15 
period referred to in that subsection, it 
shall be deemed to have been, throughout 
the period commencing immediately 
before the twelve-month period and ending 
immediately after it was incorporated or 20 
otherwise formed, 

(a) in existence; and 
(b) related to the person or persons to 
whom it was related (otherwise than by 
virtue of a right referred to in paragraph 25 
251(5)(b)) throughout the period of its 
existence commencing when it was in-
corporated or otherwise formed and 
ending immediately before control of 
the corporation was acquired." 	30 

(3) Subsection (1) is applicable where con-
trol of a corporation is acquired by a person 
or group of persons after January 15, 1987 
and where, after June 3, 1987, a corporation 
becomes or ceases to be exempt from tax 35 
under Part I of the said Act on its taxable 
income. 

(4) Subsection (2) is applicable with 
respect to acquisitions of property occurring 
after January 15, 1987 other than acquisi- 40 
tions of property occurring before 1988 
where the persons acquiring the property 
were obliged on that date to acquire the 
property pursuant to the terms of agreements 
in writing entered into on or before that date. 45 

5. (1) Section 15 of the said Act is amend-
ed by adding thereto, immediately after sub- 

(3) Le paragraphe (1) s'applique dans le 
cas où une personne ou un groupe de person-
nes acquiert le contrôle d'une corporation 
après le 15 janvier 1987 et dans le cas où, 
après le 3 juin 1987, une corporation devient 30 
exonérée de l'impôt payable en vertu de la 
partie I de la même loi sur son revenu impo-
sable ou cesse de l'être. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
acquisitions dé biens postérieures au 15 jan- 35 
vier 1987, à l'exception des acquisitions anté-
rieures à 1988 si les personnes qui les font en 
étaient tenues le 15 janvier 1987 par conven-
tion écrite conclue avant le 16 janvier 1987. 

5. (1) L'article 15 de la même loi est 40 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(1.1), de ce qui suit : 

Change of 
control within 
12 months of 
incorporation 



41.2) Pour l'application du paragraphe 
(1), la valeur de l'avantage accordé à un 
actionnaire du fait qu'un prêt ou une autre 
dette est réglé ou éteint à une date donnée 
par le paiement par l'actionnaire d'un 5 
montant inférieur au montant impayé de 
la dette à cette date ou autrement que par 
paiement par l'actionnaire est réputée être 
l'excédent éventuel du montant impayé de 
la dette à cette date sur le total du mon- 10 
tant inférieur éventuel et de la valeur de 
l'avantage incluse, au titre de la dette, 
dans le revenu de l'actionnaire à la date où 
la dette a été contractée.» 

Valeur de 
l'avantage en 
cas de remise 
de dette 

«0.2) sauf ce qui est prévu à l'alinéa 
20(1)r), les cotisations versées dans le 
cadre d'une convention de retraite;» 

Convention de 
retraite 

7. (1) Le paragraphe 20(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa q), de 
ce qui suit : 

«r) les cotisations que le contribuable 	Cotisations 

verse au cours de l'année dans le cadre 30 rea ct raodnrael eds, udnaen s 

d'une convention de retraite qui se rap-
portent à des services rendus par un 
employé ou ancien employé du contri-
buable, sauf s'il est établi, par des évé-
nements ultérieurs ou autrement, que les 35 
cotisations ainsi versées font partie 
d'une série de cotisations et de rembour- 
sements de cotisations dans le cadre de 
la convention;» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 1e40 
8 octobre 1986. 

convention de 
retraite 
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section (1.1) thereof, the following subsec-
tion: 

"(1.2) For the purposes of subsection 
(1), the value of the benefit or advantage 
conferred on a shareholder, in circum- 5 
stances where a loan or other obligation to 
pay an amount is settled or extinguished at 
any time without any payment by him or 
by payment by him of an amount that is 
less than the amount of the obligation 10 
outstanding at that time, shall be deemed 
to be the amount, if any, by which the 
obligation outstanding at that time 
exceeds the aggregate of the amount, if 
any, of the benefit in respect of the obliga- 15 
tion that was included in the shareholder's 
income at the time the obligation arose 
and the amount so paid, if any." 

(2) Subsection (1) is applicable in respect 
of obligations settled or extinguished after 20 
February 17, 1987. 

6. (1) Subsection 18(1) of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (o.1) thereof, the following 
paragraph: 	 25 

"(0.2) except as expressly permitted by 
paragraph 20(1)(r), contributions made 
under a retirement compensation 
arrangement;" 

(2) Subsection (1) is applicable after 30 
October 8, 1986. 

7. (1) Subsection 20(1) of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (q) thereof, the following 
paragraph: 	 35 

"(r) amounts paid by the taxpayer in 
the year as contributions under a retire-
ment compensation arrangement in 
respect of services rendered by an 
employee or former employee of the tax- 40 
payer, other than where it is established, 
by subsequent events or otherwise, that 
the amounts were paid as part of a 
series of payments and refunds of con-
tributions under the arrangement;" 45 

(2) Subsection (1) is applicable after 
October 8, 1986. 

Forgiveness of 
shareholder 
loans 

Retirement 
compensation 
arrangement 

Employer's 
contributions 
under 
retirement 
compensation 
arrangement 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 15 
dettes réglées ou éteintes après le 17 février 
1987. 

6. (1) Le paragraphe 18(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa 0.1), 
de ce qui suit : 20 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après le 
8 octobre 1986. 	 25 



(2) Subsection 26(2) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (b) thereof, the 
following: 

"exceeds the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deducted 
under paragraph 20(1)(p) in computing 20 
the bank's income for the year or a preced-
ing taxation year in respect of a debt owed 
to the bank that is included in the assets of 
the bank at the end of the year." 

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
to taxation years ending after January 15, 
1987. 

9. (1) All that portion of subsection 33(1) 
of the said Act following paragraph (b) 
thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

25 (3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux années d'imposition se terminant après le 
15 janvier 1987. 

9. (1) Le passage du paragraphe 33(1) de 25 
la même loi qui suit l'alinéa b) est abrogé et 

30 remplacé par ce qui suit : 

(2) Le paragraphe 26(2) de la même loi 
15 est modifié par adjonction de ce qui suit : 

«sur le total des montants dont chacun 15 
représente un montant déduit en vertu de 
l'alinéa 20(1)p) dans le calcul du revenu 
de la banque pour l'année ou pour une 
année d'imposition antérieure au titre 
d'une créance de la banque qui apparaît à 20 
son actif à la fin de l'année.» 
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8. (1) All that portion of subsection 26(2) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

8. (1) Le passage du paragraphe 26(2) de 
la même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Idem Idem 

5 
"(2) In computing the income for a tax- 5 

ation year of a bank to which the Bank 
Act or the Quebec Savings Banks Act 
applies, no deduction may be made under 
paragraph 20(1)( 1) or (p) or subsection 
33(1) and, notwithstanding paragraphs  10 
18(1)(a) and (b), there may be deducted 
the amount, if any, by which such 
amount" 

«(2) Dans le calcul du revenu, pour une 
année d'imposition, d'une banque visée par 
la Loi sur les banques ou la Loi sur les 
banques d'épargne de Québec, il ne peut 
être fait de déduction en vertu de l'alinéa 
20(1)1) ou p) ou du paragraphe 33(1) et, 
par dérogation aux alinéas 18(1)a) et b), il 10 
peut être déduit l'excédent éventuel du  
montant» 

"but no deduction may be made under this 
subsection as a reserve in respect of loans 
made on the security of a mortgage or 
hypothec under the National Housing Act 35 
or any of the Housing Acts as defined in 
section 2 of the Canada Mortgage and 
Housing Corporation Act or in respect of 
a debt deducted as a bad debt under para-
graph 20(1)(p) in computing the taxpay- 40 
er's income for the year or a preceding 
taxation year." 

«toutefois, aucune déduction ne peut être 
effectuée en vertu du présent paragraphe à 
titre de réserve pour des prêts consentis sur 30 
la garantie d'un mortgage ou d'une hypo-
thèque en vertu de la Loi nationale sur 
l'habitation ou de l'une des lois sur l'habi-
tation définies à l'article 2 de la Loi sur la 
Société canadienne d'hypothèques et de 35 
logement ou pour des créances déduites  
comme mauvaises créances en vertu de 
l'alinéa 20(1)p) dans le calcul du revenu 
du contribuable pour l'année ou pour une 
année d'imposition antérieure.» 40 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 15 
janvier 1987. 

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after January 15, 1987. 
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10. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section 
33 thereof, the following section: 

10. (1) La même loi est modifiée par 
insertion, après l'article 33, de ce qui suit : 

International 
banking centres 
— definitions 

"33.1 (1) In this section, «33.1 (1) Les définitions qui suivent 
s'appliquent au présent article. 

Centres 
bancaires 
internationaux 
— Définitions 

"eligible 
deposit" 
.dépôt 
admissible. 

"eligible deposit", at any particular time, 5 
means a debt owing at the particular 
time by a taxpayer that is a prescribed 
financial institution as or on account of 
an amount deposited with the taxpayer 
by 	 10 

(a) a non-resident person with whom 
the taxpayer is dealing at arm's 
length at the particular time, where 

(i) at the particular time, the 
deposit is recorded in the books of 15 
account of an international banking 
centre business of the taxpayer, 
(ii) at the particular time, the tax-
payer is not obligated, either 
immediately or in the future and 20 
either absolutely or contingently, to 
repay any portion of the debt to a 
person other than a non-resident 
person, and 
(iii) before the deposit was record- 25 
ed in the books of account of the 
international banlcing centre busi-
ness, the taxpayer made reasonable 
inquiries and had no reasonable 
cause to believe that any portion of 30 
the amount was deposited on behalf 
of, for the benefit of or as a condi-
tion of any transaction with a 
person other than a non-resident 
person, or 	 35 

(b) another prescribed financial insti-
tution with whom the taxpayer is 
dealing at arm's length at the particu-
lar time, where 

(i) at or before the time at which 40 
the deposit was made, the pre-
scribed financial institution pro-
vided written notice to the taxpayer 
that the deposit was being made 
from deposits recorded in the books 45 
of account of an international 
banking centre business of that pre- 
scribed financial institution, and 

«banque étrangère» Banque étrangère au 5 «banque 

sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 	tfroar ne ,gènr eb»  a n k " 
les banques, abstraction faite de l'alinéa 
g) de la définition. 

«dépôt admissible» Est un dépôt admissible «dépôt 
adeimglisbsiibele. au moment considéré le montant dû à ce 10 

moment par un contribuable qui est une deposit" 

institution financière visée par règle- 
ment au titre d'un montant déposé chez 
lui : 

a) soit par une personne non rési- 15 
dante avec laquelle il n'a aucun lien 
de dépendance au moment considéré, 
si les conditions suivantes sont réu-
nies: 

(i) à ce moment, le dépôt est comp- 20 
tabilisé dans les livres d'un centre 
bancaire international du contri-
buable, 
(ii) à ce moment, le contribuable 
n'a pas d'obligation — immédiate 25 
ou future, absolue ou conditionnelle 
— de rembourser tout ou partie du 
montant dû à une personne qui 
réside au Canada, 
(iii) avant que le dépôt ait été 30 
comptabilisé dans les livres du 
centre, le contribuable — après 
avoir fait les enquêtes voulues — 
n'avait aucun motif raisonnable de 
croire que la personne non rési- 35 
dante avait fait tout ou partie du 
dépôt pour le compte d'une per-
sonne qui réside au Canada, au 
profit d'une telle personne ou 
comme condition d'une opération 40 
avec une telle personne; 

b) soit par une autre institution 
financière visée par règlement avec 
laquelle le contribuable n'a aucun lien 
de dépendance au moment considéré, 45 
si les conditions suivantes sont réu-
nies: 



10 »personne non 
résidante» 
"non-resident 
person" 

15 »personne qui 
réside au 
Canada» 
French version 

only 
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(ii) a reasonable rate of interest is 
paid or payable by the taxpayer in 
respect of the deposit; 

"eligible loan", at any particular time, 
means 	 5 

(a) a loan or deposit (in this para-
graph referred to as a "loan") made 
by a taxpayer that is a prescribed 
financial institution to a non-resident 
person (in this paragraph referred to 10 
as the "borrower") with whom the 
taxpayer is dealing at arm's length at 
the particular time, where 

(i) at the particular time, neither a 
person other than a non-resident 15 
person nor a person with whom the 
taxpayer is not dealing at arm's 
length is obligated to the taxpayer, 
either immediately or in the future 
and either absolutely or contingent- 20 
ly, to pay to the taxpayer any 
amount in respect of the loan, 
(ii) the loan was recorded in the 
books of account of an internation- 
al banking centre business of the 25' 
taxpayer throughout the period 
commencing with the later of 

(A) the time at which the loan 
was made, and 
(B) the earliest of 	 30 

(I) the time at which the loan 
was first recorded in the books 
of account of a branch or 
office of the taxpayer located 
in Canada, 	 35 
(II) the end of the first taxa-
tion year in respect of which 
the taxpayer has made any 
designation under subsection 
(3), and 	 40 
(III) the end of 1992 

and ending at the particular time, 
(iii) in the case of a loan made 
before the end of the first taxation 
year in respect of which the taxpay- 45 
er has made any designation under 
subsection (3) (other than a loan 
recorded in the books of account of 
an international banking centre 
business of the taxpayer at the time 50 
at which the loan was made) or a 

(i) l'autre institution a donné au 
contribuable, au moment du dépôt 
ou avant, un avis écrit comme quoi 
ce dépôt provient de dépôts compta-
bilisés dans les livres d'un centre 5 
bancaire international de celle-ci, 
(ii) le dépôt porte intérêt — payé 
ou payable par le contribuable — à 
un taux raisonnable. 

«personne non résidante» Comprend la per-
sonne qu'un contribuable, après les 
enquêtes voulues, croit, au moment con-
sidéré, être une personne qui ne réside 
pas au Canada. 

«personne qui réside au Canada» Personne 
autre qu'une personne non résidante. 

"eligible loan" 
«prêt admis-
sible» 

((prêt admissible» Est un prêt admissible au 	»prêt admissi- 

moment considéré : 	 ble» 
"eligible loan" 

a) le prêt qu'un contribuable qui est 
une institution financière visée par 20 
règlement consent à une personne non 
résidante avec laquelle il n'a aucun 
lien de dépendance au moment consi-
déré ou le dépôt qu'un tel contribua-
ble fait à une telle personne, si, dans 25 
l'un et l'autre cas, les conditions sui-
vantes sont réunies : 

(i) au moment considéré, aucune 
personne qui réside au Canada et 
aucune personne avec laquelle le 30 
contribuable a un lien de dépen-
dance n'ont d'obligation envers 
celui-ci — immédiate ou future, 
absolue ou conditionnelle — de lui 
rembourser un montant au titre du 35 
prêt ou du dépôt, 
(ii) le prêt ou le dépôt est compta-
bilisé dans les livres d'un centre 
bancaire international du contri-
buable tout au long de la période 40 
allant du dernier des moments sui-
vants jusqu'au moment considéré : 

(A) le moment où le prêt est 
consenti ou le dépôt fait, 
(B) le premier du moment où le 45 
prêt ou le dépôt est pour la pre-
mière fois comptabilisé dans les 
livres d'un bureau ou d'une suc-
cursale du contribuable situé au 
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loan made to a foreign bank, the 
taxpayer made reasonable inquiries 
before the loan was recorded in the 
books of account of the internation-
al banking centre business and had 5 
no reasonable cause to believe that 
the borrower had used or would use 
any proceeds of the loan, directly or 
indirectly, for the purpose of 

(A) earning income in Canada, 10 
or 
(B) making a loan to a person 
other than a non-resident person, 
and 

(iv) in the case of any other loan, 15 
the taxpayer, before the loan was 
recorded in the books of account of 
the international banking centre 
business, 

(A) obtained a statement signed 20 
by or on behalf of the borrower 
that the borrower would not use 
any proceeds of the loan, directly 
or indirectly, for a purpose 
described in subparagraph (iii), 25 
and 
(B) had no reasonable cause to 
believe that the borrower would 
use any proceeds of the loan, 
directly or indirectly, for a pur- 30 
pose described in subparagraph 
(iii), 

(b) a loan acquired by a taxpayer 
that is a prescribed financial institu-
tion from a foreign bank with which 35 
the taxpayer is not dealing at arm's 
length at the time the loan was 
acquired, where the conditions 
described in subparagraphs (a)(i) to 
(iii) are met at the particular time, or 40 
(c) a deposit made by a taxpayer that 
is a prescribed financial institution 
with another prescribed financial 
institution with whom the taxpayer is 
dealing at arm's length at the particu- 45 
lar time where, at or before the time 
at which the deposit was made, the 
taxpayer provided written notice to 
the prescribed financial institution 
that the deposit was being made from 50 
deposits recorded in the books of 

Canada, de la fin de la première 
année d'imposition pour laquelle 
le contribuable désigne un 
bureau ou une succursale comme 
lieu d'exploitation d'un centre 5 
bancaire international, ou encore 
de la fin de 1992, 

(iii) en cas de prêt consenti ou de 
dépôt fait à une banque étrangère 
ou en cas de prêt consenti ou de 10 
dépôt fait avant la fin de la pre-
mière année d'imposition pour 
laquelle le contribuable désigne un 
bureau ou une succursale comme 
lieu d'exploitation d'un centre ban- 15 
caire international — sauf s'il est 
comptabilisé dans les livres d'un 
centre bancaire international du 
contribuable au moment où le prêt 
est consenti ou le dépôt fait, selon le 20 
cas —, le contribuable a fait les 
enquêtes voulues avant que le prêt 
ou le dépôt ait été comptabilisé 
dans les livres du centre et n'avait 
aucun motif raisonnable de croire 25 
que la personne non résidante 
emprunteuse ou dépositaire a utilisé 
ou utilisera, directement ou indirec-
tement, tout ou partie du produit 
du prêt ou du dépôt en vue : 30 

(A) soit de gagner un revenu au 
Canada, 
(B) soit de consentir un prêt ou 
faire un dépôt à une personne qui 
réside au Canada, 	 35 

(iv) dans le cas de tout autre prêt 
ou dépôt, le contribuable, avant que 
le prêt ou le dépôt ait été comptabi-
lisé dans les livres du centre : 

(A) d'une part, a obtenu une 40 
déclaration signée par la per-
sonne non résidante emprunteuse 
ou dépositaire ou en son nom, 
comme quoi celle-ci n'utilisera, 
directement ou indirectement, 45 
tout ou partie du produit du prêt 
ou du dépôt ni en vue de gagner 
un revenu au Canada, ni en vue 
de consentir un prêt ou faire un 
dépôt à une personne qui réside 50 
au Canada, 



"foreign bank" 
«banque 
étrangère» 

"non-resident 
person" 
«personne non 
résidente» 

Idem 

Designation 
and Exemption 
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account of an international banking 
centre business of the taxpayer; 

"foreign bank" has the meaning that 
would be assigned by the definition 
"foreign bank" in subsection 2(1) of the 5 
Bank Act if that definition were read 
without reference to paragraph (g) 
thereof; 

"non-resident person" at any time, with 
respect to a taxpayer, includes a person 10 
that the taxpayer, based on reasonable 
inquiries, believes at that time to be a 
person not resident in Canada. 

(2) For the purposes of this section, 
(a) a partnership shall be deemed to be 15 
a person; 
(b) where a member of a partnership 
and a person do not deal with each other 
at arm's length, the partnership and the 
person shall be deemed not to deal with 20 
each other at arm's length; 
(c) a partnership is a non-resident 
person only where all of its members are 
non-resident persons; and 
(d) a deposit made by or to a non-resi- 25 
dent person or a loan made to a non-
resident person does not include a 
deposit made by or to, or a loan made 
to, as the case may be, a fixed place of 
business in Canada of the non-resident 30 
person. 

(3) Where a taxpayer that was, 
throughout a taxation year, a prescribed 
financial institution has designated in 
respect of the year, by filing a prescribed 35 
form with the Minister on or before the 

(B) d'autre part, n'avait aucun 
motif raisonnable de croire que 
la personne non résidante 
emprunteuse ou dépositaire l'uti- 
liserait, directement ou indirecte- 5 
ment, ainsi; 

b) le prêt qu'un contribuable qui est 
une institution financière visée par 
règlement acquiert d'une banque 
étrangère avec laquelle il a un lien de 10 
dépendance au moment de cette 
acquisition, si les mêmes conditions 
que celles visées aux sous-alinéas a)(i) 
à (iii) sont réunies au moment 
considéré; 	 15 
c) le dépôt que fait un contribuable 
qui est une institution financière visée 
par règlement à une autre institution 
financière visée par règlement avec 
laquelle il n'a aucun lien de dépen- 20 
dance au moment considéré, si le con-
tribuable a donné à l'autre institution, 
au moment du dépôt ou avant, un avis 
écrit comme quoi ce dépôt provient de 
dépôts comptabilisés dans les livres 25 
d'un centre bancaire international du 
contribuable. 

(2) Pour l'application du présent arti-
cle: 

a) une société est considérée comme 30 
une personne; 
b) une personne et une société sont con-
sidérées comme ayant un lien de dépen-
dance si cette personne et un associé de 
la société en ont un; 	 35 
c) une société est une personne non rési-
dante uniquement si tous ses associés 
sont des personnes non résidantes; 
d) les montants déposés par ou à une 
personne non résidante et les prêts con- 40 
sentis à une telle personne ne compren-
nent pas les montants déposés par ou à 
une installation fixe d'affaires située au 
Canada de cette personne et les prêts à 
une telle installation. 	 45 

	

(3) Le contribuable qui, tout au long 	Exemption 

	

d'une année d'imposition, est une institu- 	grel'
th
r
ceasble aux 

	

tion financière visée par règlement peut 	bancaires 

	

désigner pour cette année un bureau ou 	:inérseirgutsionaux 

une succursale situé dans la région métro- 50 

Sociétés et 
personnes non 
résidantes 
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day that is 90 days after the commence-
ment of the year, a branch or office of the 
taxpayer in the metropolitan area of Mon-
treal in the Province of Quebec or in the 
metropolitan area of Vancouver in the 5 
Province of British Columbia as a branch 
or office in which an international banking 
centre business of the taxpayer is to be 
carried on and has not revoked that desig-
nation by filing a prescribed form with the 10 
Minister on or before that day, in comput-
ing the income of the taxpayer for the year 
no amount shall be added or deducted in 
respect of the taxpayer's income or loss, as 
the case may be, for the year from the 15 
international banking centre business. 

(4) Subject to subsection (5), the 
amount of a taxpayer's income or loss, as 
the case may be, for a taxation year from 
an international banking centre business 20 
shall be determined on the assumption that 

(a) the international banking centre 
business was a separate business carried 
on by the taxpayer the only income or 
loss of which was derived from eligible 25 
loans for the period in the year during 
which they were recorded in the books 
of account of the business; and 
(b) the only amount payable for the 
year by the taxpayer in respect of inter- 30 
est on money borrowed for the purpose 
of earning income from the business was 
equal to the aggregate of 

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is the interest payable by the 35 
taxpayer in respect of an eligible 
deposit for the period in the year 
during which it was recorded in the 
books of account of the business, and 
(ii) the amount equal to that propor- 40 
tion of 

(A) the aggregate of all amounts 
each of which is the amount deter-
mined in respect of a day in the 
year equal to the amount, if any, by 45 
which 

(I) 96% of the aggregate of all 
amounts each of which is the 
amount outstanding on account 
of the principal amount of an 50 
eligible loan recorded in the 

politaine de Montréal (Québec) ou de 
Vancouver (Colombie-Britannique) com-
me lieu d'exploitation d'un centre bancaire 
international, en produisant le formulaire 
réglementaire au ministre au plus tard le 5 
90e jour suivant le début de l'année. Il peut 
révoquer cette désignation en produisant le 
formulaire réglementaire au ministre dans 
le même délai. Aucun montant au titre du 
revenu ou de la perte de ce contribuable 10 
pour l'année provenant d'un centre ainsi 
désigné n'est alors, en l'absence de révoca-
tion, respectivement ajouté ou déduit dans 
le calcul du revenu du contribuable pour 
l'année. 15 

Income or loss 
from an 
international 
banking centre 
business 

(4) Sous réserve du paragraphe (5), le 	Revenu ou 

revenu ou la perte d'un contribuable pour 
 

per revenu 
une année d'imposition provenant d'un 	bancaire 

centre bancaire international sont calculés 	international 

en présupposant ce qui suit : 	 20 
a) le centre est une entreprise distincte 
exploitée par le contribuable et dont le 
seul revenu ou la seule perte provient 
des prêts admissibles pour la période de 
l'année où ceux-ci sont comptabilisés 25 
dans les livres du centre; 
b) le seul montant payable par le contri-
buable pour l'année au titre des intérêts 
sur les fonds empruntés en vue de 
gagner un revenu provenant du centre 30 
est égal au total des montants suivants : 

(i) le total des intérêts payables par le 
contribuable sur les dépôts admissi-
bles pour la période de l'année où 
ceux-ci sont comptabilisés dans les 35 
livres du centre, 
(ii) le produit 

(A) du total des montants dont 
chacun représente pour chaque jour 
de l'année l'excédent éventuel du 40 
montant correspondant à 96 % des 
montants impayés sur le principal 
des prêts admissibles comptabilisés 
dans les livres du centre à la fin de 
ce jour sur le total des montants 45 
non remis sur le principal des 
dépôts admissibles comptabilisés 
dans ces livres à la fin de ce jour, 
(B) par le rapport entre le total visé 
au sous-alinéa (i) et le total des 50 
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books of account of the business 
at the end of the day 

exceeds 
(II) the aggregate of all amounts 
each of which is the amount out- 5 
standing on account of the prin-
cipal amount of an eligible 
deposit recorded in the books of 
account of the business at the 
end of the day 	 10 

that 
(B) the aggregate determined 
under subparagraph (i) 

is of 
(C) the aggregate of all amounts 15 
each of which is the amount out-
standing on account of the principal 
amount of an eligible deposit 
recorded in the books of account of 
the business at the end of a day in 20 
the year.  

montants dont chacun représente le 
montant non remis sur le principal 
d'un dépôt admissible comptabilisé 
dans les livres du centre à la fin de 
chaque jour de l'année. 5 

Restriction (5) A taxpayer's income for a taxation 
year from an international banking centre 
business shall not exceed that proportion 
of such income determined in accordance 25 
with subsection (4) that 

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount determined in 
respect of a day in the year equal to the 
lesser of 30 

(i) 96% of the aggregate of all 
amounts each of which is the amount 
outstanding on account of the princi-
pal amount of an eligible loan record-
ed in the books of account of the 35 
business at the end of the day, and 
(ii) the aggregate of all amounts each 
of which is the amount outstanding on 
account of the principal amount of an 
eligible deposit recorded in the books 40 
of account of the business at the end 
of the day 

is of 
(b) 96% of the aggregate of all amounts 
each of which is the amount outstanding 45 
on account of the principal amount of 
an eligible loan recorded in the books of 
account of the business at the end of a 
day in the year. 

(5) Le revenu d'un contribuable pour 
une année d'imposition provenant d'un 
centre bancaire international ne peut 
dépasser le produit du revenu calculé con-
formément au paragraphe (4) par le rap- 10 
port entre : 

a) d'une part, le total des montants 
dont chacun représente pour chaque 
jour de l'année le moins élevé : 

(i) du montant correspondant à 96 % 15 
des montants impayés sur le principal 
des prêts admissibles comptabilisés 
dans les livres du centre à la fin de ce 
jour, 
(ii) du total des montants non remis 20 
sur le principal des dépôts admissibles 
comptabilisés dans ces livres à la fin 
de ce jour; 

b) d'autre part, le montant correspon-
dant à 96 % des montants dont chacun 25 
représente le montant impayé sur le 
principal d'un prêt admissible comptabi-
lisé dans ces livres à la fin de chaque 
jour de l'année. 

Restriction 



Election 

Election 
restriction 

Limitation 

Exception 
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(6) For the purposes of subsections (4) 
and (5), where a taxpayer so elects in his 
return of income for a taxation year or in a 
prescribed form filed with the Minister 
within 90 days after the day of mailing of 5 
a notice of assessment for the year or a 
notification that no tax is payable for the 
year, an eligible deposit recorded in the 
books of account of an international bank-
ing centre business of the taxpayer at the 10 
end of a day in the year shall be deemed 
not to have been recorded at any time in 
the day in the books of account of that 
business and shall be deemed to have been 
recorded throughout that day in the books 15 
of account of another international bank-
ing centre business of the taxpayer desig-
nated by him in his election. 

(7) A taxpayer may elect, as provided in 
subsection (6), only in respect of eligible 20 
deposits recorded in the books of account 
of an international banking centre business 
at the end of a day to the extent that the 
aggregate of such deposits exceeds the 
aggregate of all amounts each of which is 251 
the amount outstanding on account of the 
principal amount of an eligible loan 
recorded in the books of account of the 
business at the end of the day. 

(8) In computing the income of a tax- 30 
payer for a taxation year, an amount paid 
or payable by the taxpayer on a deposit for 
the period in the year during which it was 
an eligible deposit shall, notwithstanding 
any other provision of this Act, be deduct- 35 
ible only in computing the income or loss 
of the taxpayer from an international 
banking centre business. 

(9) Where less than 90% of the revenue 
of a taxpayer for a taxation year from 40 
loans or deposits for the period in the year 
during which they were recorded in the 
books of account of an international bank-
ing centre business was derived from eli-
gible loans in respect of which employees 45 
of the taxpayer actively participated in the 
solicitation, negotiation, analysis or man-
agement thereof while employed at a 
branch or office designated under subsec-
tion (3) as a branch or office in which an 50 

(6) Pour l'application des paragraphes 
(4) et (5), un contribuable peut choisir — 
soit dans sa déclaration de revenu pour une 
année d'imposition, soit sur formulaire 
réglementaire produit au ministre dans les 5 
90 jours suivant la date de mise à la poste 
d'un avis de cotisation pour l'année ou 
d'un avis portant qu'aucun impôt n'est 
payable pour l'année — qu'un dépôt 
admissible comptabilisé dans les livres 10 
d'un centre bancaire international du con-
tribuable à la fin d'un jour de l'année ne 
soit pas considéré comme comptabilisé 
dans les livres du centre à un moment de 
ce jour mais le soit tout au long de ce jour 15 
dans les livres d'un autre centre bancaire 
international du contribuable désigné dans 
son choix. 

(8) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente loi, dans le calcul du revenu 
d'un contribuable pour une année d'impo- 
sition, tout montant payé ou payable par le 30 
contribuable sur un dépôt pour la période 
de l'année où il s'agit d'un dépôt admissi-
ble n'est déductible que dans le calcul du 
revenu ou de la perte du contribuable pro-
venant d'un centre bancaire international. 35 

Choix 

Limite 

(7) Le choix visé au paragraphe (6) ne 	Restriction au 

s'applique qu'à l'excédent du total des 20 chmx 
 dépôts admissibles comptabilisés dans les 

livres d'un centre bancaire international à 
la fin d'une journée sur le total des mon-
tants impayés sur le principal des prêts 
admissibles comptabilisés dans les livres 25 
du centre à la fin de cette journée. 

(9) Par dérogation au paragraphe (3), si 	Exception 

moins de 90 % des recettes d'un contribua-
ble pour une année d'imposition provenant 
des prêts et dépôts de la période de l'année 
où ceux-ci sont comptabilisés dans les 40 
livres d'un centre bancaire international 
provient de prêts admissibles à la sollicita-
tion, négociation, analyse ou gestion des-
quels le personnel du contribuable a parti-
cipé activement alors que ce personnel 45 
était employé à un bureau ou une succur-
sale désigné comme lieu d'exploitation 



No deduction 
permitted 

Application 

(10) Nonobstant les autres dispositions 	Déduction non 

	

de la présente loi, un contribuable ne peut 	admise 

faire aucune déduction, dans le calcul de 
son revenu, au titre d'un montant payé ou 
payable sur un montant qu'il doit à une 10 
personne si — dans le cadre d'un arrange-
ment dont il avait connaissance ou aurait 
dû avoir connaissance au moment où il a 
contracté cette dette — il est raisonnable 
de considérer que tout ou partie du mon- 15 
tant dû provient, directement ou indirecte-
ment, du produit d'un prêt comptabilisé 
dans les livres d'un centre bancaire inter-
national d'une institution financière visée 
par règlement et si une personne a signé, 20 
pour ce prêt, la déclaration visée au sous-
alinéa a)(iv) de la définition de «prêt 
admissible» au paragraphe (1). 

(11) Il est précisé ce qui suit : 	 Précisions 

a) dans le cas où le prêt que consent ou 25 
le dépôt que fait un contribuable cesse, à 
un moment donné, d'être un prêt admis-
sible autrement que par disposition 
auprès d'une autre personne, le contri-
buable est réputé avoir disposé de ce 30 
prêt ou de ce dépôt dans le cadre de 
l'exploitation d'un centre bancaire inter-
national pour un produit de disposition 
égal à la juste valeur marchande du prêt 
ou du dépôt à ce moment et l'avoir 35 
acquis de nouveau juste après à un coût 
égal à sa juste valeur marchande à ce 
moment; 
b) la perte d'un contribuable pour une 
année d'imposition provenant d'un 40 
centre bancaire international n'est pas 
incluse dans le calcul de la perte autre 
qu'une perte en capital du contribuable 
pour l'année; 
c) l'excédent éventuel de ce que serait, 45 
sans le paragraphe (5), le revenu d'un 
contribuable provenant d'un centre ban- 
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international banking centre business of 
the taxpayer is to be carried on, the 
amount, if any, of the taxpayer's income 
for the year from the international bank-
ing centre business shall, notwithstanding 5 
subsection (3), be included in computing 
his income for the year. 

(10) Notwithstanding any other provi-
sion of this Act, in computing the income 
of a taxpayer no deduction shall be made 10 
in respect of any amount paid or payable 
in respect of indebtedness of the taxpayer 
to any person where, under an arrange-
ment of which the taxpayer was aware or 
ought to have been aware at the time the 15 
indebtedness was incurred by the taxpayer, 
any portion of the indebtedness may rea-
sonably be regarded as having been pro-
vided directly or indirectly from proceeds 
of a loan recorded in the books of account 20 
of an international banking centre business 
of a prescribed financial institution and 
any person has, in respect of that loan, 
signed a statement described in subpara-
graph (a)(iv) of the definition "eligible 25 
loan" in subsection (1). 

(11) For greater certainty, 
(a) where at any time a loan or deposit 
of a taxpayer ceases to be an eligible 
loan otherwise than by virtue of its dis- 30 
position to another person, the taxpayer 
shall be deemed to have disposed of the 
loan or deposit in the course of carrying 
on an international banking centre busi-
ness and to have received proceeds of 35 
disposition therefor equal to the fair 
market value of the loan or deposit at 
that time and to have reacquired the 
loan or deposit immediately after that 
time at a cost equal to its fair market 40 
value at that time; 
(b) a taxpayer's loss for a taxation year 
from an international banking centre 
business shall not be included in deter-
mining the taxpayer's non-capital loss 45 
for the year; and 
(c) the amount, if any, by which 

(i) the amount that would be a tax-
payer's income for a taxation year 
from an international banking centre 50 

d'un centre bancaire international du con-
tribuable, le revenu éventuel du contribua-
ble pour l'année provenant de ce centre 
doit être inclus dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l'année. 5 



Return 

Amount 
referred to in 
paragraph 
(I)(h) 
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business if this section were read 
without reference to subsection (5) 

exceeds 
(ii) the taxpayer's income for the 
year from the international banking 5 
centre business 

shall be added in computing the income 
of the taxpayer for the year. 

(12) Every taxpayer that has, in respect 
of a taxation year, designated a branch or 10 
office under subsection (3) as a branch or 
office in which an international banking 
centre business of the taxpayer is to be 
carried on shall, within six months after 
the end of the year, file with the Minister 15 
a return in prescribed form containing pre-
scribed information." 

caire international pour une année d'im-
position sur le revenu du contribuable 
provenant du centre pour cette année 
doit être ajouté dans le calcul du revenu 
du contribuable pour l'année. 

(12) Tout contribuable qui désigne, 
pour une année d'imposition, une succur-
sale ou un bureau comme lieu d'exploita-
tion d'un centre bancaire international doit 
produire au ministre une déclaration — 10 
sur le formulaire réglementaire contenant 
les renseignements réglementaires — dans 
les six mois suivant la fin de cette année.» 

5 

Déclaration 

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to taxation years commencing after 
the day on which this Act is assented to. 

11. (1) Subsection 37(1) of the said Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (f) thereof, by adding 
the word "and" at the end of paragraph (g) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition commençant après la 15 

20 date de sanction de la présente loi. 

11. (1) Le paragraphe 37(1) de la même 
loi est modifié par suppression du mot «et» à 
la fin de l'alinéa f), par adjonction de ce mot 
à la fin de l'alinéa g) et par adjonction de ce 20 

25 qui suit : 

"(h) where the taxpayer is a corpora-
tion control of which has been acquired 
by a person or group of persons before 
the end of the year, the amount deter- 30 
mined for the year under subsection 
(6.1) with respect to the corporation in 
respect of the business." 

«h) du montant calculé pour l'année en 
ce qui concerne l'entreprise selon le 
paragraphe (6.1), dans le cas où le con- 
tribuable est une corporation dont une 25 
personne ou un groupe de personnes a 
acquis le contrôle avant la fin de 
l'année.» 

	

(2) Section 37 of the said Act is further 	(2) L'article 37 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately 35 par insertion, après le paragraphe (6), de ce 30 

	

after subsection (6) thereof, the following 	qui suit : 
subsection: 

"(6.1) Where a taxpayer is a corpora-
tion control of which was last acquired by 
a person or group of persons at any time 40 
(in this subsection referred to as "that 
time") before the end of a taxation year of 
the corporation, the amount determined 
for the purposes of paragraph (1)(h) for 
the year with respect to the corporation in 45 
respect of a business is the amount, if any, 
by which 

46.1) Pour l'application de l'alinéa 
(1)h), le montant calculé en ce qui con-
cerne une entreprise pour une année d'im-
position dans le cas où le contribuable est 35 
une corporation dont une personne ou un 
groupe de, personnes a acquis le contrôle 
pour la dernière fois à une date antérieure 
à la fin de l'année est l'excédent éventuel 

a) de l'excédent éventuel 	 40 

Montant visé à 
l'alinéa (I)h) 
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(a) the amount, if any, by which 
(i) the aggregate of all amounts 
determined in respect of the business 
each of which is 

(A) an expenditure described in 5 
paragraph (1)(a) or (c) that was 
made by the corporation before 
that time, 
(13) the lesser of the amounts deter-
mined in respect of the corporation 10 
under subparagraphs (1)(b)(i) and 
(ii) immediately before that time, 
or 
(C) an amount determined in 
respect of the corporation under 15 
paragraph (1)(c.1) for its taxation 
year ending immediately before 
that time 

exceeds the aggregate of all amounts 
determined in respect of the business 20 
each of which is 

(ii) the aggregate of all amounts 
determined in respect of the corpora-
tion under paragraphs (1)(d) to (g) 
for its taxation year ending immedi- 25 
ately before that time, or 
(iii) the amount deducted by virtue of 
subsection (1) in computing the cor-
poration's income for its taxation year 
ending immediately before that time 30 

exceeds 
(b) the aggregate of 

(i) where the business was carried on 
by the corporation for profit or with a 
reasonable expectation of profit 35 
throughout the year, the aggregate of 

(A) the corporation's income for 
the year from the business before 
making any deduction under sub-
section (1), and 40 
(B) where properties were sold, 
leased, rented or developed, or ser-
vices were rendered, in the course 
of carrying on the business before 
that time, the corporation's income 45 
for the year, before making any 
deduction under subsection (1), 
from any other business substan-
tially all the income of which was 
derived from the sale, leasing, 50 

(i) du total des montants calculés en 
ce qui concerne l'entreprise, dont 
chacun représente : 

(A) une dépense visée à l'alinéa 
(1)a) ou c) que la corporation a 5 
faite avant cette date, 
(B) le moins élevé des montants 
calculés pour la corporation selon 
les sous-alinéas (1)b)(i) et (ii) 
immédiatement avant cette date, 	10 
(C) un montant calculé pour la cor-
poration selon l'alinéa (1)c.1) pour 
l'année d'imposition de celle-ci se 
terminant immédiatement avant 
cette date, 	 15 

sur le total des montants calculés en ce 
qui concerne l'entreprise, dont chacun 
représente : 

(ii) le total des montants calculés 
pour la corporation selon les alinéas 20 
(1)d) à g) pour l'année d'imposition 
de celle-ci se terminant immédiate-
ment avant cette date, 
(iii) le montant déduit en application 
du paragraphe (1) dans le calcul du 25 
revenu de la corporation pour l'année 
d'imposition de celle-ci se terminant 
immédiatement avant cette date, 

sur 
b) le total des montants suivants : 	30 

(i) si la corporation exploite l'entre-
prise à profit ou dans une attente 
raisonnable de profit tout au long de 
l'année, le total : 

(A) du revenu de la corporation 35 
pour l'année provenant de l'entre-
prise, avant de faire une déduction 
en application du paragraphe (1), 
et 
(B) dans le cas où des biens sont 40 
vendus, loués ou aménagés ou des 
services rendus dans le cadre de 
l'exploitation de l'entreprise avant 
cette date, du revenu de la corpora-
tion pour l'année, avant de faire 45 
une déduction en application du 
paragraphe (1), provenant de toute 
autre entreprise dont la presque 
totalité du revenu est dérivée de la 
vente, de la location ou de l'aména- 50 
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rental or development, as the case 
may be, of similar properties or the 
rendering of similar services, and 

(ii) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount determined in 5 
respect of a preceding taxation year 
of the corporation that ended after 
that time equal to the lesser of 

(A) the amount determined under 
subparagraph (i) with respect to 10 
the corporation in respect of the 
business for that preceding year, 
and 
(B) the amount in respect of the 
business deducted by virtue of sub- 15 
section (1) in computing the corpo-
ration's income for that preceding 
year."  

gement de biens semblables ou de 
la prestation de services semblables, 

(ii) le total des montants dont chacun 
représente le moins élevé des mon-
tants suivants, calculé pour une année 5 
d'imposition antérieure de la corpora-
tion se terminant après cette date : 

(A) le montant calculé selon le 
sous-alinéa (i) pour la corporation 
en ce qui concerne l'entreprise pour 10 
cette année antérieure, 
(B) le montant, en ce qui concerne 
l'entreprise, déduit en application 
du paragraphe (1) dans le calcul du 
revenu de la corporation pour cette 15 
année antérieure.» 

	

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 	(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
to acquisitions of control occurring after 20 aux acquisitions de contrôle postérieures au 

	

January 15, 1987 other than acquisitions of 	15 janvier 1987, à l'exception des acquisi- 

	

control occurring before 1988, where the per- 	tions antérieures à 1988 si les personnes qui 20 
sons acquiring the control were obliged on les font en étaient tenues le 15 janvier 1987 
that date to acquire the control pursuant to par convention écrite conclue avant le 16 
the terms of agreements in writing entered 25 janvier 1987. 
into on or before that date. 

12. (1) All that portion of paragraph 	12. (1) Le passage de l'alinéa 40(2)1) de 
40(2)(i) of the said Act preceding subpara- 	la même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 25 
graph (i) thereof is repealed and the follow- 	abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor: 	 30 

" (1) where at a particular time a tax-
payer has disposed of a share of the 
capital stock of a corporation that was 
at any time a prescribed venture capital 
corporation or a prescribed labour-spon- 35 
sored venture capital corporation or a  
share of the capital stock of a taxable 
Canadian corporation that was held in a 
prescribed stock savings plan  or of a 
property substituted for such a share, 40 
his loss from the disposition thereof 
shall be deemed to be the amount, if 
any, by which" 

	

(2) Subsection (1) is applicable to the 	(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 40 
1986 and subsequent taxation years. 	45 années d'imposition 1986 et suivantes. 

13. (1) Subsection 53(2) of the said Act is 	13. (1) Le paragraphe 53(2) de la même 

	

amended by adding thereto, immediately 	loi est modifié par insertion, après l'alinéa 

	

after paragraph (b.1) thereof, the following 	b.1), de ce qui suit : 
paragraph: 

«i) la perte qu'un contribuable subit en  
disposant,  à une date donnée, d'une 
action du capital-actions d'une corpora-
tion qui a été, à une date quelconque, 30 
une corporation à capital de risque pres-
crite ou une corporation à capital de 
risque prescrite de travailleurs, d'une 
action du capital-actions d'une corpora-
tion canadienne imposable détenue dans 35 
le cadre d'un régime d'achat d'actions 
visé par règlement  ou d'un bien substi-
tué à l'une ou l'autre de ces actions  est 
réputée être l'excédent éventuel de» 



1987 	 Impôt sur le revenu 	 19 

"(b.2) where the property is property of 
a corporation control of which was 
acquired by a person or group of persons 
at or before that time, any amount 
required by paragraph 111(4)(c) to be 5 
deducted in computing the adjusted cost 
base of the property;" 

(2) Clause 53(2)(k)(i)(C) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 10 

«b.2) lorsque le bien en est un d'une 
corporation dont le contrôle a été acquis 
par une personne ou un groupe de per-
sonnes au plus tard à cette date, tout 
montant qui doit, en application de l'ali- 5 
néa 111(4)c), être déduit dans le calcul 
du prix de base rajusté du bien:» 

(2) La division 53(2)k)(i)(C) de la même 
loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

(3) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after January 15, 1987. 

(4) Subsection (2) is applicable to the 
1986 and subsequent taxation years. 

14. (1) Subparagraph 54(i)(iii) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

"(iii) was a disposition deemed by 
paragraph 33.1(11)(a),  subsection 
45(1), section 48, 50 or 70 or subsec-
tion 104(4), 138(11.3), 144(4.1) or 
(4.2) or 149(10) to have been made," 

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to taxation years commencing after 
the day on which this Act is assented to. 

15. (1) Subparagraphs 56(1)(a)(i) and 
(ii) of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor: 

"(i) a superannuation or pension ben-
efit including, without limiting the 
generality of the foregoing, 

(A) the amount of any pension, 
supplement or spouse's allowance 

«(C) le montant d'une aide pres- 10 
ente reçue par le contribuable qui a 
été fournie au titre d'actions du 
capital-actions d'une corporation à 
capital de risque prescrite ou d'une 
corporation à capital de risque 15 
prescrite de travailleurs ou au titre 
d'actions du capital-actions d'une 
corporation canadienne imposable 
détenues dans le cadre d'un régime 
d'achat d'actions visé par règle- 20 
ment, ou en vue d'acquérir les unes  
ou les autres de ces actions, ou» 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 15 
janvier 1987. 25 

25 (4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition 1986 et suivantes. 

14. (1) Le sous-alinéa 54i)(iii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 	 30 

30 	«(iii) était une disposition réputée, en 
vertu de l'alinéa 33.1(11)a),  du para-
graphe 45(1), de l'article 48, 50 ou 70 
ou du paragraphe 104(4), 138(11.3), 
144(4.1) ou (4.2) ou 149(10), avoir 35 
été effectuée,» 

35 (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition commençant après la 
date de sanction de la présente loi. 

15. (1) Les sous-alinéas 56(1)a)(i) et (ii) 40 
de la même loi sont abrogés et remplacés par 

40 ce qui suit : 
«(i) d'une prestation de retraite ou 
d'autres pensions, y compris, sans res-
treindre la portée générale de ce qui 45 
précède : 

45 

"(C) the amount of any prescribed 
assistance received by the taxpayer 
that has been provided in respect 
of, or for the acquisition of, shares 
of the capital stock of a prescribed 15 
venture capital corporation or a 
prescribed labour-sponsored ven-
ture capital corporation or shares of 
the capital stock of a taxable 
Canadian corporation that are held 20 
in a prescribed stock savings plan, 
or" 
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under the Old Age Security Act 
and the amount of any similar pay-
ment under a law of a province, 
(B) the amount of any benefit 
under the Canada Pension Plan or 5 
a provincial pension plan as defined 
in section 3 of that Act, and 
(C) the amount of any payment out 
of or under a prescribed provincial 
pension plan, 	 10 

but not including 
(D) the portion of a benefit  
received out of or under an 
employee benefit plan that is 
required by paragraph 6(1)(g) to 15 
be included in computing his 
income for the year, or would be 
required to be so included if that 
paragraph were read without refer-
ence to subparagraph (ii) thereof, 20 
and 
(E) the portion of an amount 
received out of or under a retire-
ment compensation arrangement 
that is required by paragraph (x) or 25 
(z) to be included in computing his 
income for the year, 

(ii) a retiring allowance, other than 
an amount received out of or under an 
employee benefit plan, a retirement 30 
compensation arrangement or a salary 
deferral arrangement," 

(A) une pension, un supplément et 
une allocation au conjoint, servis en 
vertu de la Loi sur la sécurité de la 
vieillesse, et un paiement semblable 
fait en vertu d'une loi provinciale, 	5 
(B) une prestation prévue par le 
Régime de pensions du Canada ou 
par un régime provincial de pen-
sions au sens de l'article 3 de cette 
loi, 	 10 
(C) tout paiement provenant d'un 
régime provincial de pensions visé 
par règlement, 

à l'exclusion toutefois : 
(D) de la partie d'une prestation 15 
provenant d'un régime de presta-
tions aux employés, qui doit être 
incluse dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l'année en vertu  
de l'alinéa 6(1)g), abstraction faite 20 
du sous-alinéa (ii) de cet alinéa, 
(E) de la partie d'un montant pro- 
venant d'une convention de retraite, 
qui doit être incluse dans le calcul 
du revenu du contribuable pour 25 
l'année en vertu de l'alinéa x) ou z), 

(ii) d'une allocation de retraite, sauf 
s'il s'agit d'un montant provenant  
d'un régime de prestations aux 
employés, d'une convention de 30 
retraite ou d'une entente d'échelonne-
ment du traitement,» 

(2) Subparagraph 56(1)(n)(i) of the said 	(2) Le sous-alinéa 56(1)n)(i) de la même 
Act is repealed and the following substituted 	loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 	 35 

"(i) the aggregate of all amounts 
(other than amounts described in 
paragraph (q), amounts received in 
the course of business, and amounts 
received in respect of, in the course of 40 
or by virtue of an office or employ-
ment) received by the taxpayer in the 
year, each of which is an amount 
received by him as or on account of a 
scholarship, fellowship or bursary, or 45 
a prize for achievement in a field of 
endeavour ordinarily carried on by 
the taxpayer (other than a prescribed  
prize)," 

«(i) du total des sommes (à l'exclu- 35 
sion des sommes visées à l'alinéa q), 
des sommes reçues dans le cours 
d'une entreprise et des sommes reçues 
au titre, dans l'occupation ou en vertu 
d'une charge ou d'un emploi) que le 40 
contribuable reçoit dans l'année à 
titre ou au titre de bourse d'études, de 
bourse de perfectionnement (fellow-
ship) ou de récompense couronnant 
une oeuvre remarquable réalisée dans 45 
son domaine d'activité habituel (à 
l'exclusion d'une récompense visée par 
règlement),» 



Retirement 
compensation 
arrangement 

Idem 

Idem 
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(3) Subsection 56(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"and" at the end of paragraph (y) thereof 
and by adding thereto the following para-
graphs: 

(3) Le paragraphe 56(1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

5 
Convention de 
retraite 

"(x) any amount, including a return of 
contributions, received in the year by 
the taxpayer or another person, other 
than an amount required to be included 
in that other person's income for a taxa- 10 
tion year under paragraph 12(1)(n.3), 
out of or under a retirement compensa-
tion arrangement that can reasonably be 
considered to have been received in 
respect of an office or employment of 15 
the taxpayer; 
(y) any amount received or that became 
receivable in the year by the taxpayer as 
proceeds from the disposition of an in-
terest in a retirement compensation 20 
arrangement; and 
(z) the aggregate of all amounts, 
including a return of contributions, each 
of which is an amount received in the 
year by the taxpayer out of or under a 25 
retirement compensation arrangement 
that can reasonably be considered to 
have been received in respect of an 
office or employment of a person other 
than the taxpayer, except to the extent 30 
that the amount was required 

(i) under paragraph 12(1)(n.3) to be 
included in computing his income for 
a taxation year, or 
(ii) under paragraph (x) or subsec- 35 
tion 70(2) to be included in comput-
ing the income for the year of a 
person resident in Canada other than 
the taxpayer." 

«x) tout montant — y compris un rem-
boursement de cotisations — provenant 
d'une convention de retraite que le con- 5 
tribuable ou une autre personne reçoit 
au cours de l'année — à l'exception d'un 
montant qui doit être inclus dans le 
revenu de cette autre personne pour une 
année d'imposition en vertu de l'alinéa 10 
12(1)n.3) — et qu'il est raisonnable de 
considérer comme se rapportant à une 
charge ou un emploi du contribuable; 
y) tout montant reçu ou devenu à rece- Idem 

voir au cours de l'année par le contri- 15 
buable comme produit de disposition 
d'un droit dans une convention de 
retraite; 
z) le total des montants — y compris les Idem 

remboursements de cotisations — dont 20 
chacun représente un montant prove-
nant d'une convention de retraite que le 
contribuable reçoit au cours de l'année 
et qu'il est raisonnable de considérer 
comme se rapportant à une charge ou 25 
un emploi d'une autre personne que le 
contribuable, sauf dans la mesure où le 
montant doit : 

(i) selon l'alinéa 	12(1)n.3), être 
inclus dans le calcul du revenu du 30 
contribuable pour une année d'impo-
sition, 
(ii) selon l'alinéa x) ou le paragraphe 
70(2), être inclus dans le calcul du 
revenu pour l'année d'une autre per- 35 
sonne que le contribuable, qui réside 
au Canada.» 

(4) Subsection 56(2) of the said Act is 40 (4) Le paragraphe 56(2) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

Indirect 
payments 

"(2) A payment or transfer of property 
made pursuant to the direction of, or with 
the concurrence of, a taxpayer to some 45 
other person for the benefit of the taxpay- 
er or as a benefit that the taxpayer desired 
to have conferred on the other person 
(other than by an assignment of any por- 

«(2) Tout paiement ou transfert de biens 40 paiements 

fait, suivant les instructions ou avec l'ac- indirects 

cord d'un contribuable, à toute autre per-
sonne au profit du contribuable ou à titre 
d'avantage que le contribuable désirait 
voir accorder à l'autre personne — sauf 45 
une cession de tout ou partie d'une pension  
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tion of a retirement pension pursuant to 
section 64.1 of the Canada Pension Plan 
or a comparable provision of a provincial 
pension plan as defined in section 3 of that 
Act) shall be included in computing the 5 
taxpayer's income to the extent that it 
would be if the payment or transfer had 
been made to him." 

de retraite conformément à l'article 64.1 
du Régime de pensions du Canada ou à 
une disposition comparable d'un régime 
provincial de pensions au sens de l'article 3 
de cette loi — doit être inclus dans le 5 
calcul du revenu du contribuable dans la 
mesure où il le serait si ce paiement ou 
transfert avait été fait au contribuable.» 

(5) Subsection 56(4) of the said Act is 	(5) Le paragraphe 56(4) de la même loi 10 
repealed and the following substituted 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

Transfer of 
rights to income 

"(4) Where a taxpayer has, at any time 
before the end of a taxation year (whether 
before or after the end of 1971), trans-
ferred or assigned to a person with whom 15 
he was not dealing at arm's length the 
right to an amount (other than any portion  
of a retirement pension assigned by the 
taxpayer pursuant to section 64.1 of the 
Canada Pension Plan or a comparable 20 
provision of a provincial pension plan as 
defined in section 3 of that Act)  that 
would, if the right thereto had not been so 
transferred or assigned, be included in 
computing his income for the year because 25 
the amount would have been received or 
receivable by him in or in respect of the 
year, the amount shall be included in com-
puting the taxpayer's income for the year 
unless the income is from property and the 30 
taxpayer has also transferred or assigned 
the property." 

«(4) Lorsqu'un contribuable a, à une 
date quelconque avant la fin d'une année 
d'imposition (soit avant, soit après la fin 
de 1971), transféré ou cédé à une personne 15 
avec laquelle il avait un lien de dépen-
dance son droit sur toute somme — sauf 
tout ou partie d'une pension de retraite 
cédée conformément à l'article 64.1 du 
Régime de pensions du Canada ou à une 20 
disposition comparable d'un régime pro-
vincial de pensions au sens de l'article 3 de 
cette loi — qui serait, si ce droit n'avait 
pas été ainsi transféré ou cédé, incluse 
dans le calcul de son revenu pour l'année 25 
du fait que cette somme aurait été reçue 
ou à recevoir par lui dans ou pour l'année, 
cette somme doit être incluse dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
l'année, sauf si le revenu provient d'un 30 
bien que le contribuable a également 
transféré ou cédé.» 

Transfert de 
droits sur le 
revenu 

(6) Section 56 of the said Act is further 	(6) L'article 56 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections: 	 35 

"(10) Where a retirement compensa-
tion arrangement is part of a plan or 
arrangement (in this subsection referred to 
as the "plan") under which amounts not 
related to the retirement compensation 40 
arrangement are payable or provided, for 
the purposes of this Act, other than this 
subsection, 

(a) the 	retirement 	compensation 
arrangement shall be deemed to be a 45 
separate arrangement independent of 
other parts of the plan of which it is a 
part; and 

410) Dans le cas où une convention de 3 
retraite fait partie d'un régime ou méca-
nisme — appelé «régime» au présent para-
graphe — en vertu duquel des montants ne 
se rapportant pas à la convention sont 
payables ou prévus, pour l'application de 40 
la présente loi, abstraction faite du présent 
paragraphe : 

a) la convention de retraite est réputée 
être un mécanisme distinct, indépendant 
des autres parties du régime; et 	45 
b) sous réserve du paragraphe 6(14), les 
montants payés provenant du régime 

Severability of 
retirement 
compensation 
arrangement 

5 Convention de 
retraite comme 
régime distinct 



Disposition of 
property by 
RCA trust 

(7) Subsections (1), (3) and (6) are appli-
cable after October 8, 1986 except that 
clause 56(1)(a)(i)(C) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), is applicable to 
the 1987 and subsequent taxation years. 

(8) Subsection (2) is applicable to the 
1983 and subsequent taxation years except 
that, in respect of amounts received before 
May 24, 1985, subparagraph 56(1)(n)(i) of 
the said Act, as enacted by subsection (2), 
shall be read without reference to the words 
"amounts received in the course of business, 
and amounts received in respect of, in the 
course of or by virtue of an office or 
employment". 

(b) subject 	to 	subsection 	6(14), 
amounts paid out of or under the plan 
shall be deemed to have first been paid 
out of the retirement compensation 
arrangement unless a provision in the 5 
plan otherwise provides. 

(11) For the purposes of paragraphs 
(1)(x) and (z), where, at any time in a 
year, a trust governed by a retirement 
compensation arrangement 

(a) disposes of property to a person for 
consideration less than the fair market 
value of the property at the time of the 
disposition, or for no consideration, 
(b) acquires property from a person for 15 
consideration greater than the fair 
market value of the property at the time 
of the acquisition, or 
(c) permits a person to use or enjoy 
property of the trust for consideration 20 
less than the fair market value of such 
use or enjoyment, 

the amount, if any, by which such fair 
market value exceeds the consideration 
shall be deemed to be an amount received 25 
at that time by the person out of or under 
the arrangement that can reasonably be 
considered to have been received in respect 
of an office or employment of a taxpayer." 

(11) Pour l'application des alinéas (1)x) 
et z), est réputé être un montant provenant 
d'une convention de retraite que la per-

10 sonne reçoit à la date où un des cas sui- 
vants se produit et qu'il est raisonnable de 
considérer comme se rapportant à une 
charge ou un emploi d'un contribuable 10 
l'excédent éventuel de la juste valeur mar-
chande sur la contrepartie ci-après : 

a) une fiducie prévue par une conven-
tion de retraite dispose d'un bien en 
faveur d'une personne sans contrepartie 15 
ou en contrepartie d'un montant infé-
rieur à la juste valeur marchande du 
bien à la date de la disposition; 
b) une telle fiducie acquiert un bien 
d'une personne en contrepartie d'un 20 
montant supérieur à la juste valeur mar-
chande du bien à la date de l'acquisi-
tion; 
c) une telle fiducie permet à une per-
sonne d'utiliser un bien de la fiducie ou 25 
d'en jouir en contrepartie d'un montant 
inférieur à la juste valeur marchande 
correspondant à cette utilisation ou 
jouissance.» 

30 (7) Les paragraphes (1), (3) et (6) s'appli- 30 
quent après le 8 octobre 1986. Toutefois, la 
division 56(1)a)(i)(C) de la même loi, édic-
tée par le paragraphe (1), s'applique aux 
années d'imposition 1987 et suivantes. 

35 (8) Le paragraphe (2) s'applique aux 35 
années d'imposition 1983 et suivantes. Tou- 
tefois, pour l'application du sous-alinéa 
56(1)n)(i) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (2), aux sommes reçues avant le 

40 24 mai 1985, il est fait abstraction du pas- 40 
sage «des sommes reçues dans le cours d'une 
entreprise et des sommes reçues au titre, 
dans l'occupation ou en vertu d'une charge 
ou d'un emploi». 

sont réputés provenir d'abord de la con-
vention de retraite, sauf disposition con-
traire du régime. 

Disposition 
5 

 
d'un n f  bien par  

convention de 
retraite 

1987 	 Impôt sur le revenu 	 23 

(9) Subsections (4) and (5) are applicable 45 (9) Les paragraphes (4) et (5) s'appliquent 45 
to the 1987 and subsequent taxation years. 	aux années d'imposition 1987 et suivantes. 



"and in respect of which the consider- 5 
ation given by the taxpayer was a prop-
erty (other than a property disposed of 
by the taxpayer to any person with 
whom he was not dealing at arm's 
length, a share, depreciable property of 10 
a prescribed class or a Canadian 
resource property) or services the cost of 
which may reasonably be regarded as 
having been an expenditure that was 
added in computing the earned deple- 15 
tion base of the taxpayer or of a person 
with whom he was not dealing at arm's 
length or in computing the earned deple-
tion base of a predecessor where the 
taxpayer is a successor corporation to 20 
the predecessor;" 

(2) All that portion of paragraph 
59(3.3)(b) of the said Act preceding sub-
paragraph (i) thereof is repealed and the 
following substituted therefor: 25 
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16. (1) All that portion of paragraph 
59(3.3)(a) of the said Act following subpara-
graph (iii) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

16. (1) Le passage de l'alinéa 59(3.3)a) de 
la même loi qui suit le sous-alinéa (iii) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«et dont la contrepartie donnée par le 
contribuable consistait en un bien (à 5 
l'exclusion d'un bien dont le contribua-
ble a disposé en faveur d'une personne 
avec qui il avait un lien de dépendance, 
d'une action, d'un bien amortissable 
d'une catégorie prescrite et d'un avoir 10 
minier canadien) ou en services, dont il 
est raisonnable de considérer le coût 
comme une dépense qui a été ajoutée 
dans le calcul de la base de la déduction 
pour épuisement gagné du contribuable 15 
ou d'une personne avec qui il avait un 
lien de dépendance ou de la base de la 
déduction pour épuisement gagné d'un 
prédécesseur lorsque le contribuable est 
une corporation remplaçante du prédé- 20 
cesseur;» 

(2) Le passage de l'alinéa 59(3.3)b) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

"(6) 33 1/3 % of the aggrega te of all 
amounts, each of which is an amount in 
respect of a disposition of depreciable 
property of a prescribed class (other 
than a disposition of such property that 30 
had been used by the taxpayer to any 
person with whom the taxpayer was not 
dealing at arm's length) of the taxpayer 
after December 11, 1979 and in the 
year, the capital cost of which was 35 
added in computing the earned deple-
tion base of the taxpayer or of a person 
with whom he was not dealing at arm's 
length or in computing the earned deple-
tion base of a predecessor where the 40 
taxpayer is a successor corporation to 
the predecessor, that is equal to the 
lesser of" 

«b) 331/2 % du total des montants dont 25 
chacun représente un montant relatif à 
une disposition de biens amortissables 
d'une catégorie prescrite (à l'exclusion 
d'une disposition de tels biens qui 
avaient été utilisés par le contribuable 30 
en faveur de toute personne avec qui le 
contribuable avait un lien de dépen-
dance) du contribuable après le 11 
décembre 1979 et dans l'année, dont le 
coût en capital a été ajouté dans 1e35  

calcul de la base de la déduction pour 
épuisement gagné du contribuable ou 
d'une personne avec qui il avait un lien 
de dépendance ou dans le calcul de la 
base de la déduction pour épuisement 40 
gagné d'un prédécesseur lorsque le con-
tribuable est une corporation rempla-
çante du prédécesseur, qui est égal au 
moindre des montants suivants :» 

(3) All that portion of paragraph 	(3) Le passage de l'alinéa 59(3.3)c) de 1a45 
59(3.3)(c) of the said Act preceding sub- 45 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor: 
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"(c) 33 1/3% of the aggregate of all 
amounts, each of which is an amount in 
respect of a disposition of depreciable 
property of a prescribed class that is 
bituminous sands equipment (other than 5 
a disposition of such property that had 
been used by the taxpayer to any person 
with whom the taxpayer was not dealing 
at arm's length) of the taxpayer after 
December 11, 1979 and in the year, the 10 
capital cost of which was added in com-
puting the supplementary depletion base 
of the taxpayer or of a person with 
whom he was not dealing at arm's 
length or in computing the supplemen- 15 
tary depletion base of a predecessor 
where the taxpayer is a successor corpo-
ration to the predecessor, that is equal 
to the lesser or 

«c) 331/2 % du total des montants dont 
chacun représente un montant relatif à 
une disposition de biens amortissables 
d'une catégorie prescrite qui sont du 
matériel d'exploitation de sables bitumi- 5 
neux (à l'exclusion d'une disposition de 
tels biens qui avaient été utilisés par le 
contribuable en faveur de toute per-
sonne avec qui le contribuable avait un 
lien de dépendance) du contribuable 10 
après le 11 décembre 1979 et dans l'an-
née, dont le coût en capital a été ajouté 
dans le calcul de la base de la déduction 
supplémentaire pour épuisement du con-
tribuable ou d'une personne avec qui il 15 
avait un lien de dépendance ou dans le 
calcul de la base de la déduction supplé-
mentaire pour épuisement d'un prédé-
cesseur lorsque le contribuable est une 
corporation remplaçante du prédéces- 20 
seur, qui est égal au moindre des mon-
tants suivants :» 

(4) All that portion of paragraph 20 (4) Le passage de l'alinéa 59(3.3)d) de la 
59(3.3)(d) of the said Act preceding sub- 	même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit : 	25 
following substituted therefor: 

" (d) 50% of the aggregate of all 
amounts, each of which is an amount in 25 
respect of a disposition of depreciable 
property of a prescribed class that is 
enhanced recovery equipment (other 
than a disposition of such property that 
had been used by the taxpayer to any 30 
person with whom the taxpayer was not 
dealing at arm's length) of the taxpayer 
after December 11, 1979 and in the 
year, the capital cost of which was 
added in computing the supplementary 35 
depletion base of the taxpayer or of a 
person with whom he was not dealing at 
arm's length or in computing the supple-
mentary depletion base of a predecessor 
where the taxpayer is a successor corpo- 40 
ration to the predecessor, that is equal 
to the lesser of" 

«d) 50 % du total des montants dont 
chacun représente un montant relatif à 
une disposition de biens amortissables 
d'une catégorie prescrite qui sont du 
matériel amélioré de récupération (à 30 
l'exclusion d'une disposition de tels biens 
qui avaient été utilisés par le contribua-
ble en faveur de toute personne avec qui 
le contribuable avait un lien de dépen-
dance) du contribuable après le 11 35 
décembre 1979 et dans l'année, dont le 
coût en capital a été ajouté dans le 
calcul de la base de la déduction supplé-
mentaire pour épuisement du contribua-
ble ou d'une personne avec qui il avait 40 
un lien de dépendance ou dans le calcul 
de la base de la déduction supplémen-
taire pour épuisement d'un prédécesseur 
lorsque le contribuable est une corpora-
tion remplaçante du prédécesseur, qui 45 
est égal au moindre des montants 
suivants :» 



17. (1) L'article 60 de la même loi est 
45 modifié par adjonction de ce qui suit : 

«t) dans le cas où un montant au titre 	Montant inclus 

I 	d'une convention de retraite doit être 45 cni vertu des 
al neas 56(1)x) 
ou z) ou du 
paragraphe 
70(2) 
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"successor 
corporation" 
«corporation 
remplaçante» 

(5) Paragraph 59(3.3)(e) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

"(e) 66 2/3% of the aggregate of all 
amounts, each of which is an amount 5 
that became receivable by the taxpayer 
after December 11, 1979 and in the year 
and in respect of which the consider-
ation given by the taxpayer was a prop-
erty (other than a share or a Canadian 10 
resource property) or services the cost of 
which may reasonably be regarded as 
having been an expenditure in connec-
tion with an oil or gas well in respect of 
which an amount was included in com- 15 
puting the taxpayer's frontier explora-
tion base or in computing the frontier 
exploration base of a predecessor where 
the taxpayer is a successor corporation 
to the predecessor; and" 20 

(6) Paragraphs 59(3.4)(a) and (b) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

"(a) "successor corporation" means a 
corporation that has at any time after 25 
November 7, 1969 acquired, by pur-
chase, amalgamation, merger, winding-
up or otherwise (other than pursuant to 
an amalgamation that is described in 
subsection 87(1.2) or a winding-up to 30 
which the rules in subsection 88(1) 
apply), from another person (in this sub-
section and subsection (3.3) referred to 
as the "predecessor") all or substantially 
all of the Canadian resource properties 35 
of the predecessor in circumstances in  
which any of subsection 29(25) of the 
Income Tax Application Rules, 1971 
and subsections 66.7(1) and (3) to (5) 
apply to the corporation;" 40 

(7) Subsections (1) to (6) are applicable to 
taxation years ending after February 17, 
1987. 

(5) L'alinéa 59(3.3)e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«e) 66 2/3% du total des montants dont 
chacun représente un montant devenu à 
recevoir par le contribuable dans l'année 5 
et après le 11 décembre 1979 et dont la 
contrepartie donnée par le contribuable 
consistait en un bien (à l'exclusion d'une 
action et d'un avoir minier canadien) ou 
en services, dont il est raisonnable de 10 
considérer le coût comme une dépense 
relative à un puits de pétrole ou de gaz à 
l'égard duquel un montant a été ajouté 
dans le calcul de la base d'exploration 
frontalière du contribuable ou de la base 15 
d'exploration frontalière d'un prédéces-
seur lorsque le contribuable est une cor-
poration remplaçante du prédécesseur; 
et» 

(6) Les alinéas 59(3.4)a) et b) de la même 20 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

«a) «corporation remplaçante» s'entend 
d'une corporation qui a acquis à une 
date quelconque après le 7 novembre 
1969, par achat, fusion, unification, 25 
liquidation ou autrement — à l'exclu-
sion d'une fusion visée au paragraphe 
87(1.2) et d'une liquidation à laquelle 
s'appliquent les règles du paragraphe 
88(1) —, d'une autre personne — appe- 30 
lée «prédécesseur» au présent paragra-
phe et au paragraphe (3.3) — la tota-
lité, ou presque, des avoirs miniers 
canadiens du prédécesseur dans une cir-
constance visée à l'un des paragraphes 35 
29(25) des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le revenu et 
66.7(1) et (3) à (5);» 

(7) Les paragraphes (1) à (6) s'appliquent 
aux années d'imposition se terminant après le 40 
17 février 1987. 

«corporation 
remplaçante. 
"successor 
corporation" 

Amount 
included under I 
paragraph 
56(1 )(x) or (z) 
or subsection 
70(2) 

17. (1) Section 60 of the said Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (r) thereof and by 
adding thereto the following paragraphs: 

"(t) where an amount in respect of a 
retirement compensation arrangement is 
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inclus dans le calcul du revenu du con-
tribuable pour l'année en vertu de l'ali-
néa 56(1)x) ou z) ou du paragraphe 
70(2), le moins élevé des montants 
suivants : 5 

(i) le total des montants au titre de la 
convention qui doivent être ainsi 
inclus dans son revenu pour l'année, 
(ii) l'excédent éventuel du total : 

(A) des cotisations qu'il a versées 10 
dans le cadre de la convention 
avant la fin de l'année alors qu'elle 
était une convention de retraite, 
(B) des montants qu'il a payés 
avant la fin de l'année alors qu'il 15 
résidait au Canada, en vue d'acqué-
rir un droit dans la convention, 
(C) des montants qui sont reçus ou 
devenus à recevoir par lui avant la 
fin de l'année alors qu'il résidait au 20 
Canada, comme produit de disposi- 
tion d'un droit dans la convention, 

sur le total des montants dont chacun 
est déduit en vertu du présent alinéa 
ou de l'alinéa u) au titre de la conven- 25 
tion dans le calcul de son revenu pour 
une année d'imposition antérieure; 

u) dans le cas où un montant au titre 	Montant inclus 

d'une convention de retraite doit être 	Î'na11
‘inerétau5d6e( )y) 

required by paragraph 56(1)(x) or (z) 
or subsection 70(2) to be included in 
computing the taxpayer's income for the 
year, an amount equal to the lesser of 

(i) the aggregate of all amounts in 5 
respect of the arrangement so 
required to be included in his income 
for the year, and 
(ii) the amount, if any, by which the 
aggregate of 	 10 

(A) all arnounts contributed under 
the arrangement by the taxpayer 
while it was a retirement compen-
sation arrangement and before the 
end of the year, 	 15 
(B) all amounts paid by him before 
the end of the year and at a time 
when he was resident in Canada to 
acquire an interest in the arrange-
ment, and 	 20 
(C) all amounts that were received 
or became receivable by him before 
the end of the year and at a time 
when he was resident in Canada as 
proceeds from the disposition of an 25 
interest in the arrangement, 

exceeds the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deducted 
under this paragraph or paragraph 
(u) in respect of the arrangement in 30 
computing his income for a preceding 
taxation year; 

(u) where an amount in respect of a 
retirement compensation arrangement is 
required by paragraph 56(1)(y) to be 35 
included in computing the taxpayer's 
income for the year, an amount equal to 
the lesser of 

(i) the aggregate of all amounts in 
respect of the arrangement so 40 
required to be included in his income 
for the year, and 
(ii) the amount, if any, by which the 
aggregate of 

(A) all amounts contributed under 45 
the arrangement by the taxpayer 
while it was a retirement compen-
sation arrangement and before the 
end of the year, and 
(B) all amounts paid by him before 50 
the end of the year and at a time 

inclus dans le calcul du revenu du con- 30 
tribuable pour l'année en vertu de l'ali-
néa 56(1)y), le moins élevé des mon-
tants suivants : 

(i) le total des montants au titre de la 
convention qui doivent être ainsi 35 
inclus dans son revenu pour l'année, 
(ii) l'excédent éventuel du total : 

(A) des cotisations qu'il a versées 
dans le cadre de la convention 
avant la fin de l'année alors qu'elle 40 
était une convention de retraite, 
(B) des montants qu'il a payés 
avant la fin de l'année alors qu'il 
résidait au Canada, en vue d'acqué-
rir un droit dans la convention, 	45 

sur le total : 
(C) de l'ensemble des montants 
dont chacun est déduit en vertu de 
l'alinéa t) au titre de la convention 
dans le calcul de son revenu pour 50 

Amount 
included under 
paragraph 

56 ( 1 )(Y) 



l'année ou pour une année d'imposi-
tion antérieure, 
(D) de l'ensemble des montants 
déduits en vertu du présent alinéa 
au titre de la convention dans le 5 
calcul de son revenu pour une 
année d'imposition antérieure; 

v) le moins élevé : 
(i) de la cotisation que le contribua-
ble a versée au cours de l'année ou 10 
dans les 60 jours suivant la fin de 
l'année, au compte qu'il a dans un 
régime provincial de pensions visé par 
règlement dans la mesure où cette 
cotisation n'a pas été déduite dans le 15 
calcul de son revenu pour une année 
d'imposition antérieure, 
(ii) du montant visé par règlement 
pour l'année en ce qui concerne le 
régime, 	 20 
(iii) de l'excédent du montant calculé 
pour le contribuable pour l'année en 
application de l'alinéa 146(5)a) ou b), 
selon le cas, sur le total des montants 
déduits en application des paragra- 25 
phes 146(5) et (5.1) dans le calcul de 
son revenu pour l'année.» 

Cotisation à un 
régime 
provincial de 
pensions 
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when he was resident in Canada to 
acquire an interest in the arrange-
ment 

exceeds the aggregate of 
(C) the aggregate of all amounts 5 
each of which is an amount deduct-
ed under paragraph (t) in respect of 
the arrangement in computing his 
income for the year or a preceding 
taxation year, and 	 10 
(D) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deduct-
ed under this paragraph in respect 
of the arrangement in computing 
his income for a preceding taxation 15 
year; and 

(v) the least of 
(i) the amount contributed by the 
taxpayer to his account under a pre-
scribed provincial pension plan in the 20 
year or within 60 days after the end 
of the year to the extent that the 
amount has not been deducted in 
computing his income for a preceding 
taxation year, 	 25 
(ii) the prescribed amount for the 
year in respect of the plan, and 
(iii) the amount by which the amount 
determined in respect of the taxpayer 
for the year under paragraph 30 
146(5)(a) or (b) (whichever is appli-
cable in respect of the taxpayer) 
exceeds the aggregate of the amounts 
deducted under subsections 146(5) 
and (5.1) in computing his income for 35 
the year." 

(2) Paragraphs 60(t) and (u) of the said 
Act, as enacted by subsection (1), are appli-
cable after October 8, 1986. 

(3) Paragraph 60(v) of the said Act, as 40 
enacted by subsection (1), is applicable to 
the 1987 and subsequent taxation years 
except that, for the 1987 taxation year, the 
reference in subparagraph (i) thereof to "in 
the year" shall be read as a reference to 45 
"before the end of the year". 

18. (1) Subsections 66(6) to (9) of the 
said Act are repealed. 

(2) Subsections 66(11.1) and (11.2) of the 
said Act are repealed. 	 50 

(2) Les alinéas 60t) et u) de la même loi, 
édictés par le paragraphe (1), s'appliquent 
après le 8 octobre 1986. 	 30 

(3) L'alinéa 60v) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), s'applique aux années 
d'imposition 1987 et suivantes. Toutefois, 
pour son application à l'année d'imposition 
1987, la mention «au cours de l'année» au 35 
sous-alinéa 60v)(i) est remplacée par la men-
tion «avant la fin de l'année». 

18. (1) Les paragraphes 66(6) à (9) de la 
même loi sont abrogés. 

(2) Les paragraphes 66(11.1) et (11.2) de 40 
la même loi sont abrogés. 

Contribution to 
a provincial 
pension plan 



Contrôle 

Changement de 
contrôle 
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(3) Subsection 66(11.3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

(3) Le paragraphe 66(11.3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Control "(11.3) For the purposes of subsection 
(11) and 66.7(10),  where a corporation 5 
acquired control of another corporation 
after November 12, 1981 and before 1983 
by reason of the acquisition of shares of 
the other corporation pursuant to an 
agreement in writing concluded on or 10 
before November 12, 1981, it shall be 
deemed to have acquired such control on 
or before November 12, 1981." 

411.3) Pour l'application des paragra-
phes (11) et 66.7(10),  la corporation qui a 
acquis le contrôle d'une autre corporation 5 
après le 12 novembre 1981 et avant 1983 
en acquérant des actions de cette autre 
corporation conformément à une conven-
tion écrite conclue au plus tard le 12 
novembre 1981 est réputée avoir acquis ce 10 
contrôle au plus tard le 12 novembre 
1981.» 

	

(4) Section 66 of the said Act is further 	(4) L'article 66 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately 15 par insertion, après le paragraphe (11.3), de 

	

after subsection (11.3) thereof, the following 	ce qui suit : 	 15 
subsections: 

"(11.4) Where, 
(a) at any time, control of a corporation 
has been acquired by a person or group 20 
of persons, 
(b) within the twelve-month period 
ending immediately before that time, 
the corporation, or a partnership of 
which it was a majority interest partner 25 
(within the meaning assigned by subsec-
tion 97(3.1)) acquired a Canadian 
resource property or a foreign resource 
property (other than a property that was 
owned by the corporation, partnership 30 
or a person or persons related to the 
corporation throughout the period com-
mencing immediately before the twelve-
month period and ending at the time the 
property was acquired by the corpora- 35 
tion or partnership), and 
(c) immediately before the twelve-
month period commenced, the corpora-
tion was not a principal-business corpo-
ration and the partnership, if it were a 40 
corporation, would not be a principal-
business corporation, 

for the purposes of subsection (4) and 
sections 66.2 and 66.4, except as those 
provisions apply for the purposes of section 45 
66.7, the property shall be deemed not to 
have been acquired by the corporation or 
partnership before that time and shall be 
deemed to have been acquired by it at that 

411.4) Pour l'application du paragra-
phe (4) et des articles 66.2 et 66.4 — sauf 
dans la mesure où ces dispositions servent 
à l'application de l'article 66.7 —, si les 
trois conditions suivantes sont réunies : 20 

a) à une date donnée, une personne ou 
un groupe de personnes acquiert le con-
trôle d'une corporation, 
b) dans les douze mois se terminant 
immédiatement avant cette date, la cor- 25 
poration — ou une société dont elle est 
un associé détenant une participation 
majoritaire au sens du paragraphe 
97(3.1) — a acquis un avoir minier 
canadien ou un avoir minier étranger — 30 
à l'exception d'un avoir qui appartenait 
à la corporation, à la société ou à une ou 
plusieurs personnes liées à la corpora-
tion tout au long de la période commen-
çant immédiatement avant ces douze 35 
mois et se terminant à la date où la 
corporation ou société a acquis 
l'avoir —, 
c) immédiatement avant le début de ces 
douze mois, la corporation n'était pas 40 
une corporation exploitant une entre-
prise principale, pas plus que la société 
n'en serait une s'il s'agissait d'une 
corporation, 

la corporation ou la société est réputée 45 
avoir acquis l'avoir, non pas avant cette 
date, mais à cette date; toutefois, la corpo- 

Change of 
control 



Change of 
control within 
12 months of 
incorporation 

Short taxation 
years 

ration ou la société qui a disposé de l'avoir 
avant cette date et ne l'a pas acquis de 
nouveau avant cette date est réputée 
l'avoir acquis immédiatement avant qu'elle 
en ait disposé. 5 

(11.5) La corporation visée au paragra-
phe (11.4) qui est constituée ou autrement 
formée au cours des douze mois visés à ce 
paragraphe est réputée : 

a) d'une part, avoir existé tout au long 
de la période commençant immédiate-
ment avant ces douze mois et se termi-
nant immédiatement après qu'elle a été 
constituée ou autrement formée; 
b) d'autre part, être liée tout au long de 15 
cette période à la personne ou aux per-
sonnes auxquelles elle était liée — 
autrement qu'à cause d'un droit visé à 
l'alinéa 251(5)b) — tout au long de la 
période commençant à la date où elle a 20 
été constituée ou autrement formée et se 
terminant immédiatement avant que le 
contrôle en ait été acquis.» 

Changement de 
contrôle dans 
les 12 mois de 
la constitution 
de la corpora-
tion 

10 
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time, except that, where the property has 
been disposed of by it before that time and 
not reacquired by it before that time, the 
property shall be deemed to have been 
acquired by the corporation or partnership 5 
immediately before it disposed of the 
property. 

(11.5) For the purposes of subsection 
(11.4), where the corporation referred to 
in that subsection was incorporated or 10 
otherwise formed during the twelve-month 
period referred to in that subsection, it 
shall be deemed to have been, throughout 
the period commencing immediately 
before the twelve-month period and ending 15 
immediately after it was incorporated or 
otherwise formed, 

(a) in existence; and 
(b) related to the person or persons to 
whom it was related (otherwise than by 20 
virtue of a right referred to in paragraph 
251(5)(b)) throughout the period com-
mencing when it was incorporated or 
otherwise formed and ending immedi-
ately before control of the corporation 25 
was acquired." 

(5) Section 66 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (13) thereof, the following 
subsection: 30 

"(13.1) Where a taxpayer has a taxa-
tion year that is less than 51 weeks, the 
amount determined in respect of the year 
under any of subparagraph 66(4)(b)(i) 
and paragraphs 66.2(2)(c), 66.4(2)(b), 35 
66.7(4)(a) and 66.7(5)(a) shall not exceed 
that proportion of the amount otherwise 
determined thereunder that the number of 
days in the year is of 365." 

(5) L'article 66 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (13), de ce 25 
qui suit : 

413.1) Dans le cas où l'année d'imposi- 	Années 

tion d'un contribuable compte moins de 51 	drn'ioncsost ieti45:11 de 

semaines, le montant déterminé pour l'an- 	semaines 

née en vertu du sous-alinéa 66(4)b)(i), des 30 
alinéa 66.2(2)c), 66.4(2)b), 66.7(4)a) et 
66.7(5)a) ne peut dépasser le produit du 
montant déterminé par ailleurs en vertu de 
ces dispositions par le rapport entre le 
nombre de jours de l'année et 365.» 	35 

Definitions 

(6) All that portion of subsection 66(15) 40 (6) Le passage du paragraphe 66(15) de la 
of the said Act preceding paragraph (a) 	même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et 
thereof is repealed and the following sub- 	remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor: 

"(15) In this section and sections 66.1, 
66.2, 66.4 and 66.7," 	 45 

(7) Subsection 66(15) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi- 

«(15) Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 

quent  au présent article et aux articles 40 
66.1, 66.2, 66.4 et 66.7 :» 

(7) Le paragraphe 66(15) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa g.1), 
de ce qui suit : 



«propriétaire 
obligé» 
"original 
owner" 

«propriétaire 
antérieur» 
"predecessor 
owner" 
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ately after paragraph (g.1) thereof, the fol-
lowing paragraph: 

"(g.11) "original owner" 	of a 
Canadian resource property or a for-
eign resource property means a person 5 

(i) who owned the property and 
disposed of it to a corporation that 
acquired it in circumstances in 
which subsection 29(25) of the 
Income Tax Application Rules,10 
1971 or subsection 66.7(1), (2), 
(3), (4) or (5) applies to the corpo-
ration in respect of the property, 
and 
(ii) who would, but for subsection 15 
66.7(12) or (13), as the case may 
be, be entitled in computing his 
income for a taxation year ending 
after he disposed of the property to 
a deduction under section 29 of the 20 
Income Tax Application Rules, 
1971 or subsection (2), (3) or (4), 
66.1(2) or (3), 66.2(2) or 66.4(2) in 
respect of expenses described in 
subparagraph 29(25)(c)(i) or (ii) of 25 
those Rules, Canadian exploration 
and development expenses, foreign 
exploration 	and 	development 
expenses, Canadian exploration 
expenses, Canadian development 30 
expenses or Canadian oil and gas 
property expenses incurred by him 
before he disposed of the property;" 

«g.11) «propriétaire obligé» s'entend 
d'une personne qui, à la fois : 

(i) a disposé d'un avoir minier 
canadien ou d'un avoir minier 
étranger dont elle était propriétaire, 5 
en faveur d'une corporation qui l'a 
acquis dans une circonstance visée 
au paragraphe 29(25) des Règles 
de 1971 concernant l'application de 
l'impôt sur le revenu ou au para- 10 
graphe 66.7(1), (2), (3), (4) ou (5), 
(ii) aurait eu droit, en l'absence du 
paragraphe 66.7(12) ou (13), dans 
le calcul de son revenu pour une 
année d'imposition se terminant 15 
après qu'elle a disposé de l'avoir, à 
une déduction prévue à l'article 29 
des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le 
revenu ou au paragraphe (2), (3) 20 
ou (4), 66.1(2) ou (3), 66.2(2) ou 
66.4(2) au titre des frais visés au 
sous-alinéa 29(25)c)(i) ou (ii) de 
ces règles, des frais d'exploration et 
d'aménagement au Canada, des 25 
frais d'exploration et d'aménage-
ment à l'étranger, des frais d'explo-
ration au Canada, des frais d'amé-
nagement au Canada ou des frais à 
l'égard de biens canadiens relatifs 30 
au pétrole et au gaz, qu'elle a enga-
gés avant de disposer de l'avoir;» 

"original 
owner" 
«propriétaire 
obligé» 

	

(8) Subsection 66(15) of the said Act is 	(8) Le paragraphe 66(15) de la même loi 
further amended by adding thereto, immedi- 35 est modifié par insertion, après l'alinéa g.3), 

	

ately after paragraph (g.3) thereof, the fol- 	de ce qui suit : 	 35 
lowing paragraph: 

"(g.4) "predecessor owner" of a 
Canadian resource property or a for-
eign resource property means a 40 
corporation 

(i) that acquired the property in 
circumstances in which subsection 
29(25) of the Income Tax Applica-
tion Rules, 1971 or subsection 66.7 45 
(1), (2), (3), (4) or (5) applies to 
the corporation in respect of the 
property, 

«g.4) «propriétaire antérieur» s'entend 
d'une corporation qui, à la fois : 

(i) a acquis un avoir minier cana-
dien ou un avoir minier étranger 
dans une circonstance visée au 40 
paragraphe 29(25) des Règles de 
1971 concernant l'application de 
l'impôt sur le revenu ou au para-
graphe 66.7(1), (2), (3), (4) ou (5), 
(ii) a disposé de cet avoir en faveur 45 
d'une autre corporation qui l'a elle- 

"predecessor 
owner" 
«propriétaire 
antérieur» 



«h.01) «production» 	s'entend, 	s'il 
s'agit de la production tirée d'un avoir 
minier canadien ou d'un avoir minier 
étranger, des produits suivants tirés 25 
de cet avoir : 

(i) le pétrole, le gaz naturel et les 
hydrocarbures apparentés, 
(ii) le pétrole brut lourd transformé 
jusqu'à un stade qui ne dépasse pas 30 
celui du pétrole brut ou de son 
équivalent, 
(iii) le minerai — à l'exclusion du 
minerai de fer et des sables asphal-
tiques — transformé jusqu'à un 35 
stade qui ne dépasse pas celui du 
métal pur ou de son équivalent, 
(iv) le minerai de fer transformé 
jusqu'à un stade qui ne dépasse pas 
celui de la boulette ou de son 40 
équivalent, 
(v) les sables asphaltiques transfor- 
més jusqu'à un stade qui ne dépasse 
pas celui du pétrole brut ou de son 
équivalent; 	 45 

sont assimilés à de la production les 
loyers et les redevances provenant 
d'un avoir minier canadien ou d'un 
avoir minier étranger, calculés sur la 

«production. 
"production" 
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(ii) that disposed of the property to 
another corporation that acquired it 
in circumstances in which subsec-
tion 29(25) of the Income Tax 
Application Rules, 1971 or subsec- 5 
tion 66.7(1), (2), (3), (4) or (5) 
applies to the other corporation in 
respect of the property, and 
(iii) that would, but for subsection 
66.7(14) or (15), as the case may 10 
be, be entitled in computing its 
income for a taxation year ending 
after it disposed of the property to a 
deduction under subsection 29(25) 
of the Income Tax  Application 15  
Rules, 1971 or subsection 66.7(1), 
(2), (3), (4) or (5) in respect of 
expenses incurred by an original 
owner of the property;"  

même acquis dans une circonstance 
visée au paragraphe 29(25) des 
Règles de 1971 concernant l'appli-
cation de l'impôt sur le revenu ou 
au paragraphe 66.7(1), (2), (3), (4) 5 
ou (5), 
(iii) aurait eu droit, en l'absence du 
paragraphe 66.7(14) ou (15), dans 
le calcul de son revenu pour une 
année d'imposition se terminant 10 
après qu'elle a disposé de l'avoir, à 
une déduction prévue au paragra-
phe 29(25) des Règles de 1971 
concernant l'application de l'impôt 
sur le revenu ou au paragraphe 15 
66.7(1), (2), (3), (4) ou (5) au titre 
des frais engagés par un proprié-
taire obligé de l'avoir;» 

(9) Subsection 66(15) of the said Act is 20 (9) Le paragraphe 66(15) de la même loi 
further amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après l'alinéa h), de 20 
ately after paragraph (h) thereof, the follow- 	ce qui suit : 
ing paragraphs: 

"(h.01) "production" from a Canadi-
an resource property or a foreign 25 
resource property means 

(i) petroleum, natural gas and 
related hydrocarbons produced 
from the property, 
(ii) heavy crude oil produced from 30 
the property processed to any stage 
that is not beyond the crude oil 
stage or its equivalent, 
(iii) ore (other than iron ore or tar 
sands) produced from the property 35 
processed to any stage that is not 
beyond the prime metal stage or its 
equivalent, 
(iv) iron ore produced from the 
property processed to any stage 40 
that is not beyond the pellet stage 
or its equivalent, 
(v) tar sands produced from the 
property processed to any stage 
that is not beyond the crude oil 45 
stage or its equivalent, and 
(vi) any rental or royalty from the 
property computed by reference to 
the amount or value of the produc-
tion of petroleum, natural gas or 50 
related hydrocarbons or ore; 

"production" 
«production. 
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(h.02) "reserve amount" of a corpo-
ration for a taxation year in respect of 
an original owner or predecessor 
owner of a Canadian resource prop-
erty means the amount, if any, by 5 
which the aggregate of all amounts 
that are 

(i) required by subsection 59(2) to 
be included in computing its 
income for the year, and 	10 
(ii) in respect of a reserve, deducted 
in computing the income of the 
original owner or predecessor 
owner and deemed by paragraph 
87(2)(g) or by virtue of that para- 15 
graph and paragraph 88(1)(e.2) to 
have been deducted by the corpora-
tion as a reserve in computing its 
income for a preceding taxation 
year 	 20 

exceeds the aggregate of amounts 
deducted in computing its income for 
the year by virtue of subsection 64(1), 
(1.1) or (1.2) in respect of disposi- 
tions by the original owner or prede- 25 
cessor owner, as the case may be;" 

quantité ou la valeur de la production 
de pétrole, de gaz naturel ou d'hydro-
carbures apparentés ou de minerai; 
h.02) «provision» s'entend, s'il s'agit 
de la provision d'une corporation pour 
une année d'imposition provenant 
d'un propriétaire obligé ou d'un pro-
priétaire antérieur d'un avoir minier 
canadien, de l'excédent éventuel du 
total : 10 

(i) des montants à inclure dans le 
calcul du revenu de la corporation 
pour l'année en application du 
paragraphe 59(2), et 
(ii) des montants, à titre de réserve, 15 
déduits dans le calcul du revenu du 
propriétaire obligé ou du proprié-
taire antérieur et réputés déduits à 
titre de réserve, en application soit 
de l'alinéa 87(2)g), soit de cet 20 
alinéa et de l'alinéa 88(1)e.2), dans 
le calcul du revenu de la corpora-
tion pour une année d'imposition 
antérieure, 

sur le total des montants déduits dans 25 
le calcul du revenu de la corporation 
pour l'année en application du para-
graphe 64(1), (1.1) ou (1.2), au titre 
de dispositions par le propriétaire 
obligé ou le propriétaire antérieur, 30 
selon le cas;» 

"reserve 
amount" 
«provision» 

«provision. 
ç "reserve 

amount" 

(10) Subsections (1) to (3) and (6) to (9) 	(10) Les paragraphes (1) à (3) et (6) à (9) 
are applicable to taxation years ending after 	s'appliquent aux années d'imposition se ter- 
February 17, 1987. 	 minant après le 17 février 1987. 

(11) Subsection (4) is applicable with 30 (11) Le paragraphe (4) s'applique aux 35 
respect to acquisitions of property occurring 	acquisitions d'avoirs miniers postérieures au 
after January 15, 1987 other than acquisi- 	15 janvier 1987, à l'exception des acquisi- 
tions of property occurring before 1988, 	tions antérieures à 1988 si les personnes qui 
where the person acquiring the property was 	les font en étaient tenues le 15 janvier 1987 
obliged on that date to acquire the property 35 par convention écrite conclue avant le 16 40 
pursuant to the terms of an agreement in janvier 1987. 
writing entered into on or before that date. 

(12) Subsection (5) is applicable to taxa-
tion years commencing after June 3, 1987. 

(12) Le paragraphe (5) s'applique aux 
années d'imposition commençant après le 3 
juin 1987. 

19. (1) Paragraph 66.1(1)(a) of the said 40 19. (1) L'alinéa 66.1(1)a) de la même loi 45 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 



5 

(2) Les paragraphes 66.1(4) et (5) de la 
même loi sont abrogés. 

(3) L'alinéa 66.1(6)6) de la même loi est 
10 modifié par suppression du mot «ou» à la fin 

du sous-alinéa (x), par adjonction de ce mot 10 
à la fin du sous-alinéa (xi) et par adjonction 
de ce qui suit : 

15 	«(xii) un montant à déduire avant 
cette date selon l'alinéa 66.7(12)b) 
dans le calcul de ses frais cumulatifs 15 
d'exploration au Canada;» 

20 (4) Les paragraphes 66.1(10) et (11) de la 
même loi sont abrogés. 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
aux années d'imposition se terminant après le 20 
17 février 1987. 

25 20. (1) Le sous-alinéa 66.2(1)a)(i) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

«a) du total des montants visés aux 
sous-alinéas (6)b)(v) à (xii) qui seraient 
pris en compte dans le calcul de ses frais 
cumulatifs d'exploration au Canada à la 

5 	fin de l'année» 
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"(a) the aggregate of all amounts 
referred to in subparagraphs (6)(b)(v) 
to (xii) that would be taken into account 
in computing his cumulative Canadian 
exploration expense at the end of the 
year" 

(2) Subsections 66.1(4) and (5) of the said 
Act are repealed. 

(3) Paragraph 66.1(6)(b) of the said Act is 
amended by striking out the word "or" at the 
end of subparagraph (x) thereof, by adding 
the word "or" at the end of subparagraph 
(xi) thereof and by adding thereto the fol-
lowing subparagraph: 

"(xii) any amount that is required to 
be deducted before that time under 
paragraph 66.7(12)(b) in computing 
his cumulative Canadian exploration 
expense;" 

(4) Subsections 66.1(10) and (11) of the 
said Act are repealed. 

(5) Subsections (1) to (4) are applicable to 
taxation years ending after February 17, 
1987. 

20. (1) Subparagraph 66.2(1)(a)(i) of the 
said Act is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

"(i) all amounts referred to in sub-
paragraphs (5)(b)(iv) to (xiii) that 
would be taken into account in corn- 30 
puting his cumulative Canadian de-
velopment expense at the end of the 
year, and" 

(2) Subsections 66.2(3) and (4) of the said 
Act are repealed. 

(3) All that portion of subparagraph 
66.2(5)(b)(v) of the said Act following 
clause (A) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

"exceeds the amount equal to 	40 
(B) where the proceeds of disposi-
tion referred to in clause (A) may 
reasonably be attributed to the dis-
position of a property that was 
acquired by the taxpayer in circum- 45 
stances in which subsection 66.7(4) 

«sur un montant égal 
(B) au moins élevé des montants 
suivants, dans le cas où il est rai-
sonnable d'attribuer le produit de 
disposition visé à la division (A) à 40 
la disposition d'un bien qui a été 
acquis par le contribuable dans une 

«(i) de l'ensemble des montants visés 25 
aux sous-alinéas (5)b)(iv) à (xiii)  
dont il serait tenu compte dans le 
calcul de ses frais cumulatifs d'amé-
nagement au Canada à la fin de l'an-
née, et» 	 30 

(2) Les paragraphes 66.2(3) et (4) de la 
35 même loi sont abrogés. 

(3) Le passage du sous-alinéa 66.2(5)b)(v) 
de la même loi qui suit la division (A) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 	35 



circonstance où le paragraphe 
66.7(4) s'applique à celui-ci en tant 
que corporation remplaçante : 

(I) l'excédent, concernant le 
bien, déterminé en vertu de la 5 
division (A), 
(II) le total des montants déter-
minés à cette date à l'égard de 
l'acquisition du bien par le con-
tribuable, en vertu de l'alinéa 10 
66.7(4)a), abstraction faite de la 
mention «30 % de» à cet alinéa, 

(C)  à zéro, dans les autres cas,» 

Le sous-alinéa 66.2(5)b)(x) de la 
loi est abrogé et remplacé par ce qui 15 

«(x) l'excédent du total des montants 
dont chacun représente un montant 
déterminé en vertu du paragraphe 
66.4(1) pour une année d'imposition 20 
du contribuable se terminant au plus 
tard à cette date sur le total des mon-
tants dont chacun représente le moin-
dre des deux montants suivants : 

(A) le montant qui serait déterminé 25 
à cette date, à l'égard de l'acquisi-
tion d'un bien par le contribuable 
d'un propriétaire obligé ou d'un 
propriétaire antérieur du bien, en 
vertu de l'alinéa 66.7(4)a), abstrac- 30 
tion faite de la mention «30 % de» à 
cet alinéa, 
(B) l'excédent éventuel du total des 
montants devenus à recevoir par le 
contribuable au plus tard à cette 35 
date et visés au sous-alinéa 
66.7(5)a)(ii) à l'égard de la disposi-
tion d'un bien acquis du proprié-
taire obligé ou du propriétaire anté-
rieur sur le montant déterminé au 40 
sous-alinéa 66.7(5)a)(i) à l'égard 
de l'acquisition de ce bien,» 
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applies to the taxpayer as successor, 
the lesser of 

(I) the amount determined under 
clause (A) in respect of the prop-
erty, and 	 5 
(II) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount that 
would be determined at that time 
under paragraph 66.7(4)(a) in 
respect of the acquisition of the 10 
property by the taxpayer if that 
paragraph were read without ref-
erence to "30% of", and 

(C)  in any other case, nil," 

(4) Subparagraph 66.2(5)(b)(x) of the 15 (4) 
said Act is repealed and the following sub- même 
stituted therefor: suit : 

"(x) the amount by which the aggre-
gate of all amounts each of which is 
an amount determined under subsec- 20 
tion 66.4(1) in respect of a taxation 
year of the taxpayer ending at or 
before that time exceeds the aggre-
gate of all amounts each of which is 
the lesser of 25 

(A) the amount that would be 
determined at that time under 
paragraph 66.7(4)(a)  in respect of 
the acquisition of property from a 
particular original owner or prede- 30 
cessor owner of the property by the 
taxpayer if that paragraph were 
read without reference to "30% of", 
and 
(B) the amount, if any, by which 35 
the aggregate of the amounts that 
became receivable at or before that 
time by the taxpayer and that are 

	

described 	in 	subparagraph 
66.7(5)(a)(ii)  in respect of the dis- 40 
position of property acquired from 
the particular original owner or  
predecessor owner exceeds the 
amount determined in subpara-
graph 66.7(5)(a)(i) in respect of 45 
the acquisition of such property," 

(5) Paragraph 66.2(5)(6) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"or" at the end of subparagraph (xi) thereof, 

(5) L'alinéa 66.2(5)6) de la même loi est 
modifié par suppression du mot «ou» à la fin 
du sous-alinéa (xi), par adjonction de ce mot 45 



à la fin du sous-alinéa (xii) et par adjonction 
de ce qui suit : 

«(xiii) un montant à déduire avant 
cette date selon l'alinéa 66.7(12)c) 
dans le calcul de ses frais cumulatifs 5 
d'aménagement au Canada.» 
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by adding the word "or" at the end of sub-
paragraph (xii) thereof and by adding there-
to the following subparagraph: 

"(xiii) any amount that is required to 
be deducted before that time under 5 
paragraph 66.7(12)(c) in computing 
his cumulative Canadian development 
expense." 

(6) Subsections (1) to (5) are applicable to 
taxation years ending after February 17, 
1987. 

(6) Les paragraphes (1) à (5) s'appliquent 
10 aux années d'imposition se terminant après le 

17 février 1987. 

21. (1) Paragraph 66.4(1)(a) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

"(a) the aggregate of all amounts 15 
referred to in subparagraphs (5)(b)(iv) 
to (ix)  that would be taken into account 
in computing his cumulative Canadian 
oil and gas property expense at the end 
of the year" 	 20 

21. (1) L'alinéa 66.4(1)a) de la même loi 10 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«a) du total des montants visés aux 
sous-alinéas (5)b)(iv) à (ix) qui seraient 
pris en compte dans le calcul de ses frais 
cumulatifs à l'égard de biens canadiens 15 
relatifs au pétrole et au gaz à la fin de 
l'année» 

(2) Subsections 66.4(3) and (4) of the said 
Act are repealed. 

(3) All that portion of subparagraph 
66.4(5)(b)(v) of the said Act following 
clause (A) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

"exceeds the amount equal to 
(B) where the proceeds of disposi-
tion referred to in clause (A) may 
reasonably be attributed to the dis- 30 
position of a property that was 
acquired by the taxpayer in circum-
stances in which subsection 66.7(5) 
applies to the taxpayer as successor, 
the lesser of 35 

(I) the amount determined under 
clause (A) in respect of the prop-
erty, and 
(II) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount that 40 
would be determined at that time 
under paragraph 66.7(5)(a) in 
respect of the acquisition of the 
property by the taxpayer if that 
paragraph were read without ref- 45 
erence to "10% of", and 

(C) in any other case, nil," 

«sur un montant égal : 
(B) au moins élevé des montants 
suivants, dans le cas où il est rai- 25 
sonnable d'attribuer le produit de 
disposition visé à la division (A) à 
la disposition d'un bien qui a été 
acquis par le contribuable dans une 
circonstance où le paragraphe 30 
66.7(5) s'applique à celui-ci en tant 
que corporation remplaçante : 

(I) l'excédent, concernant le 
bien, déterminé en vertu de la 
division (A), 	 35 
(II) le total des montants déter-
minés à cette date à l'égard de 
l'acquisition du bien par le con-
tribuable, en vertu de l'alinéa 
66.7(5)a), abstraction faite de la 40 
mention «10 % de» à cet alinéa, 

(C) à zéro, dans les autres cas,» 

(2) Les paragraphes 66.4(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés. 

(3) Le passage du sous-alinéa 66.4(5)b)(v) 20 
de la même loi qui suit la division (A) est 

25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 



Change of 
control 

Successor of 
Cdn. expl. and 
dey. expenses 
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(4) L'alinéa 66.4(5)b) de la même loi est (4) Paragraph 66.4(5)(b) of the said Act is 
further amended by striking out the word modifié par adjonction de ce qui suit : 
"or" at the end of subparagraph (vii) there- 
of, by adding the word "or" at the end of 
subparagraph (viii) thereof and by adding 5 
thereto the following subparagraph: 

"(ix) any amount that is required to 
be deducted before that time under 
paragraph 66.7(12)(d) in computing 
his cumulative Canadian oil and gas 10 
property expense;" 

(5) Subsections (1) to (4) are applicable to 
taxation years ending after February 17, 
1987. 

22. (1) Section 66.5 of the said Act is 15 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

"(3) Where at any time after June 3, 
1987 control of a corporation has been 
acquired by a person or group of persons, 20 
the amount deductible under subsection 
(1) by the corporation in computing its 
income for a taxation year ending after 
that time shall not exceed the amount, if 
any, by which 25 

(a) the part of its income for the year 
that may reasonably be regarded as 
attributable to production from Canadi-
an resource properties owned by it 
immediately before that time 	30 

exceeds 
(b) the aggregate of all amounts 
deducted under subsection 29(25) of the 
Income Tax Application Rules, 1971 
and subsections 66.7(1), (3), (4) and (5) 35 
by it in respect of such income in com-
puting its income for the year." 

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after June 3, 1987. 

«(ix) les montants à déduire avant 
cette date selon l'alinéa 66.7(12)d) 
dans le calcul de ses frais cumulatifs à 5 
l'égard de biens canadiens relatifs au 
pétrole et au gaz;» 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
aux années d'imposition se terminant après le 
17 février 1987. 

22. (1) L'article 66.5 de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 

23. (1) The said Act is further amended 40 
by adding thereto, immediately after section 
66.6 thereof, the following section: 

I 	"66.7 (1) Subject to subsections (6) and 
I 	(7), where after 1971 a corporation (in 

10 

40 

I 	«66.7 (1) Sous réserve des paragraphes 
I (6) et (7), la corporation — appelée «cor- 

Frais d'explora-
tion et 
d'aménagement 
au Canada des 
corporations 
remplaçantes 

«(3) En cas d'acquisition, à une date 	Changement de 

postérieure au 3 juin 1987, du contrôle 	contrôle 
 

d'une corporation par une personne ou un 15 
groupe de personnes, le montant que la 
corporation peut déduire en vertu du para-
graphe (1) dans le calcul de son revenu 
pour une année d'imposition se terminant 
après cette date ne peut dépasser l'excé- 20 
dent éventuel : 

a) de la partie de son revenu pour l'an-
née qu'il est raisonnable de considérer 
comme attribuable à la production tirée 
d'avoirs miniers canadiens qui lui appar- 25 
tenaient immédiatement avant cette 
date, 

sur 
b) le total des montants qu'elle a 
déduits en vertu du paragraphe 29(25) 30 
des Règles de 1971 concernant l'appli-
cation de l'impôt sur le revenu et des 
paragraphes 66.7(1), (3), (4) et (5) au 
titre de cette partie de revenu dans le 
calcul de son revenu pour l'année.» 	35 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 3 
juin 1987. 

23. (1) La même loi est modifiée par 
insertion, après l'article 66.6, de ce qui suit : 
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this subsection referred to as the "succes-
sor") acquired a particular Canadian 
resource property (whether by way of a 
purchase, amalgamation, merger, winding-
up or otherwise), there may be deducted 5 
by the successor in computing its income 
for a taxation year an amount not exceed-
ing the aggregate of all amounts each of 
which is an amount determined in respect 
of an original owner of the particular prop- 10 
erty that is the lesser of 

(a) the Canadian exploration and de-
velopment expenses incurred by the 
original owner before he disposed of the 
particular property to the extent that 15 
those expenses were not deducted by the 
successor in computing its income for a 
preceding taxation year and were not 
deductible under subsection 66(1), or 
deducted under subsection 66(2) or (3), 20 
by the original owner or deducted by 
any predecessor owner of the particular 
property in computing income for any 
taxation year, and 
(b) the amount, if any, by which 	25 

(i) the part of the successor's income 
for the year that may reasonably be 
regarded as attributable to 

(A) the amount included in com-
puting its income for the year under 30 
paragraph 59(3.2)(c) that may rea-
sonably be regarded as attributable 
to the disposition by it in the year 
or a preceding taxation year of any 
interest in or right to the particular 35 
property to the extent that the pro-
ceeds of the disposition have not 
been included in determining an 
amount 	under 	clause 
29(25)(d)(i)(A) of the Income Tax 40 
Application Rules, 1971, this 
clause, clause (3)(b)(i)(A) or para-
graph (10)(g) for a preceding taxa-
tion year, 
(B) its reserve amount for the year 45 
in respect of the original owner and 
each predecessor owner, if any, of 
the particular property, or 
(C) production from the particular 
property, 	 50 

poration remplaçante» au présent paragra-
phe — qui a acquis, après 1971, un avoir 
minier canadien, par achat, fusion, unifi-
cation, liquidation ou autrement, peut 
déduire dans le calcul de son revenu pour 5 
une année d'imposition un montant qui ne 
dépasse pas le total des montants dont 
chacun représente le moins élevé des mon-
tants suivants déterminés en rapport avec 
un propriétaire obligé de l'avoir : 10 

a) le montant des frais d'exploration et 
d'aménagement au Canada que le pro-
priétaire obligé a engagés avant de dis-
poser de l'avoir, dans la mesure où ces 
frais : 15 

(i) n'ont pas été déduits par la corpo-
ration remplaçante dans le calcul de 
son revenu pour une année d'imposi-
tion antérieure, 
(ii) n'étaient pas déductibles par 1e20 
propriétaire obligé en vertu du para-
graphe 66(1) et n'ont pas été déduits 
par celui-ci en vertu du paragraphe 
66(2) ou (3) dans le calcul de son 
revenu pour une année d'imposition, 25 
(iii) n'ont pas été déduits par un pro-
priétaire antérieur de l'avoir dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d'imposition; 

b) l'excédent éventuel 	 30 
(i) de la partie du revenu de la corpo-
ration remplaçante pour l'année — 
calculée comme si aucune déduction 
n'était admise en vertu de l'article 29 
des Règles de 1971 concernant l'ap- 35 
plication de l'impôt sur le revenu, du 
présent article ou de l'un des articles 
65 à 66.5 — qu'il est raisonnable de 
considérer comme attribuable 

(A) soit au montant — inclus dans 40 
le calcul de son revenu pour l'année 
en vertu de l'alinéa 59(3.2)c) — 
qu'il est raisonnable de considérer 
comme attribuable à la disposition 
par la corporation remplaçante au 45 
cours de l'année ou d'une année 
d'imposition antérieure d'un droit 
afférent à cet avoir, dans la mesure 
où le produit de disposition n'a pas 
été inclus dans le calcul d'un mon- 50 
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computed as if no deduction were 
allowed under section 29 of the 
Income Tax Application Rules, 1971, 
this section or any of sections 65 to 
66.5, 5 

exceeds 
(ii) the aggregate of all other 
amounts deducted under subsection 
29(25) of the Income Tax Applica-
tion Rules, 1971, this subsection and 10 
subsections (3), (4) and (5) for the 
year that may reasonably be regarded 
as attributable to the part of its 
income for the year described in sub-
paragraph (i) in respect of the par- 15 
ticular property. 

tant en vertu de la division 
29(25)d)(i)(A) des Règles de 1971 
concernant l'application de l'impôt 
sur le revenu, de la présente divi-
sion, de la division (3)b)(i)(A) ou 5 
de l'alinéa (10)g), pour une année 
d'imposition antérieure, 
(B) soit à sa provision pour l'année 
provenant du propriétaire obligé et, 
éventuellement, de chaque proprié- 10 
taire antérieur de l'avoir, 
(C) soit à la production tirée de cet 
avoir 

sur 
(ii) le total des autres montants 15 
déduits en vertu du paragraphe 
29(25) des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le revenu, 
du présent paragraphe et des paragra-
phes (3), (4) et (5) pour l'année, qu'il 20 
est raisonnable de considérer comme 
attribuables à la partie de revenu 
visée au sous-alinéa (i). 

Successor of 
for. expl. and 
dev. expenses 

(2) Subject to subsections (6) and (8), 
where after 1971 a corporation (in this 
subsection referred to as the "successor") 
acquired a particular foreign resource 20 
property (whether by way of a purchase, 
amalgamation, merger, winding-up or 
otherwise), there may be deducted by the 
successor in computing its income for a 
taxation year an amount not exceeding the 25 
aggregate of all amounts each of which is 
an amount determined in respect of an 
original owner of the particular property 
that is the lesser of 

(a) the foreign exploration and develop- 30 
ment expenses incurred by the original 
owner before he disposed of the particu-
lar property to the extent that those 
expenses were not deducted by the 
successor in computing its income for a 35 
preceding taxation year and were not 
deductible by the original owner or 
deducted by any predecessor owner of 
the particular property in computing 
income for any taxation year, and 	40 
(b) the amount, if any, by which 

(2) Sous réserve des paragraphes (6) et 	Frais d'explora- 

(8), la corporation — appelée «corporation 25 dti'aannlagement 
remplaçante» au présent paragraphe — 	à l'étranger des 

qui a acquis, après 1971, un avoir minier 	creomrppoiraaçtai onntes s  

étranger, par achat, fusion, unification, 
liquidation ou autrement, peut déduire 
dans le calcul de son revenu pour une 30 
année d'imposition un montant qui ne 
dépasse pas le total des montants dont 
chacun représente le moins élevé des mon-
tants suivants déterminé en rapport avec 
un propriétaire obligé de l'avoir : 35 

a) le montant des frais d'exploration et 
d'aménagement à l'étranger que le pro-
priétaire obligé a engagés avant de dis-
poser de cet avoir, dans la mesure où ces 
frais n'ont été déduits ni par la corpora- 40 
tion remplaçante dans le calcul de son 
revenu pour une année d'imposition 
antérieure ni par un propriétaire anté-
rieur de l'avoir dans le calcul de son 
revenu pour une année d'imposition et 45 
n'étaient pas déductibles par le proprié-
taire obligé dans le calcul de son revenu 
pour une année d'imposition; 
b) l'excédent éventuel 
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(i) the part of the successor's income 
for the year that may reasonably be 
regarded as attributable to 

(A) the amount included in com-
puting its income for the year under 5 
subsection 59(1) that may reason-
ably be regarded as attributable to 
the disposition by it of any interest 
in or right to the particular prop-
erty, or 	 10 
(B) production from the particular 
property, 

computed as if no deduction were 
allowed under this section or any of 
sections 65 to 66.5, 15 

exceeds 
(ii) the aggregate of all other 
amounts deducted under this subsec-
tion for the year that may reasonably 
be regarded as attributable to the part 20 
of its income for the year described in 
subparagraph (i) in respect of the 
particular property. 

(i) de la partie du revenu de la corpo-
ration remplaçante pour l'année — 
calculée comme si aucune déduction 
n'était admise en vertu du présent 
article ou de l'un des articles 65 à 5 
66.5 — qu'il est raisonnable de consi-
dérer comme attribuable 

(A) soit au montant — inclus dans 
le calcul de son revenu pour l'année 
en vertu du paragraphe 59(1) — 10 
qu'il est raisonnable de considérer 
comme attribuable à la disposition 
par la corporation remplaçante 
d'un droit afférent à cet avoir, 
(B) soit à la production tirée de cet 15 
avoir, 

sur 
(ii) le total des autres montants 
déduits en vertu du présent paragra-
phe pour l'année, qu'il est raisonnable 20 
de considérer comme attribuables à la 
partie de revenu visée au sous-alinéa 
(D. 

Successor of 
Canadian 
exploration 
expense 

(3) Subject to subsections (6) and (7), 
where after May 6, 1974 a corporation (in 25 
this subsection referred to as the "succes-
sor") acquired a particular Canadian 
resource property (whether by way of a 
purchase, amalgamation, merger, winding-
up or otherwise), there may be deducted 30 
by the successor in computing its income 
for a taxation year an amount not exceed-
ing the aggregate of all amounts each of 
which is an amount determined in respect 
of an original owner of the particular prop- 35 
erty that is the lesser of 

(a) the aggregate of 
(i) the cumulative Canadian explora-
tion expense of the original owner 
determined immediately after the dis- 40 
position of the particular property by 
the original owner, and 
(ii) all amounts required to be added 
under paragraph (9)(I) to the 
cumulative Canadian exploration 45 
expense of the original owner in 
respect of a predecessor owner of the 
particular property, or the successor, 
as the case may be, at any time after 
the disposition of the particular prop- 50 

(3) Sous réserve des paragraphes (6) et 	Frais d'explora- 
on caour por  a  Canada   (7), la corporation — appelée «corporation 25 d es 

 

remplaçante» au présent paragraphe — tions rempla-

qui a acquis, après le 6 mai 1974, un avoir 	çantes 
 

minier canadien, par achat, fusion, unifi- 
cation, liquidation ou autrement, peut 
déduire dans le calcul de son revenu pour 30 
une année d'imposition un montant qui ne 
dépasse pas le total des montants dont 
chacun représente le moins élevé des mon-
tants suivants déterminé en rapport avec 
un propriétaire obligé de l'avoir : 	35 

a) le total 
(i) des frais cumulatifs d'exploration 
au Canada du propriétaire obligé, cal-
culés immédiatement après que ce 
dernier a disposé de l'avoir, et 	40 
(ii) des montants à ajouter en vertu 
de l'alinéa (9)f) aux frais cumulatifs 
d'exploration au Canada soit du pro-
priétaire obligé en rapport avec un 
propriétaire antérieur de l'avoir, soit 45 
de la corporation remplaçante, après 
que le propriétaire initial a disposé de 
l'avoir et avant la fin de l'année, 

dans la mesure où un montant sur ce 
total 	 50 
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erty by the original owner and before 
the end of the year, 

to the extent that an amount in respect 
of that aggregate was not 

(iii) deductible under subsection 5 
66.1(2) or deducted under subsection 
66.1(3) by the original owner or 
deducted by any predecessor owner of 
the particular property in computing 
income for any taxation year, 	10 
(iv) deducted by the successor in 
computing income for a preceding 
taxation year, or 
(v) designated by the original owner 
pursuant to subsection 66(14.1) for 15 
any taxation year, and 

(b) the amount, if any, by which 
(i) the part of the successor's income 
for the year that may reasonably be 
regarded as attributable to 20 

(A) the amount included in com-
puting its income for the year under 
paragraph 59(3.2)(c) that may rea-
sonably be regarded as being 
attributable to the disposition by it 25 
in the year or a preceding taxation 
year of any interest in or right to 
the particular property to the 
extent that the proceeds have not 
been included in determining an 30 
amount 	under 	clause 
29(25)(d)(i)(A) of the Income Tax 
Application Rules, 1971, this 
clause, clause (1)(b)(i)(A) or para-
graph (10)(g) for a preceding taxa- 35 
tion year, 
(B) its reserve amount for the year 
in respect of the original owner and 
each predecessor owner, if any, of 
the particular property, or 	40 
(C) production from the particular 
property, 

computed as if no deduction were 
allowed under section 29 of the 
Income Tax Application Rules, 1971,45 
this section or any of sections 65 to 
66.5, 

exceeds 
(ii) the aggregate of all other 
amounts deducted under subsection 50 

(iii) n'était pas déductible en vertu du 
paragraphe 66.1(2) ou n'a été déduit 
en vertu du paragraphe 66.1(3) par le 
propriétaire obligé, et n'a pas été 
déduit par un propriétaire antérieur 5 
de l'avoir, dans le calcul de leur 
revenu pour une année d'imposition, 
(iv) n'a pas été déduit par la corpora-
tion remplaçante dans le calcul de son 
revenu pour une année d'imposition 10 
antérieure, 
(v) n'a pas été désigné par le proprié-
taire obligé pour une année d'imposi-
tion conformément au paragraphe 
66(14.1); 	 15 

b) l'excédent éventuel 
(i) de la partie du revenu de la corpo-
ration remplaçante pour l'année — 
calculée comme si aucune déduction 
n'était admise en vertu de l'article 29 20 
des Règles de 1971 concernant l'ap-
plication de l'impôt sur le revenu, du 
présent article ou de l'un des articles 
65 à 66.5 — qu'il est raisonnable de 
considérer comme attribuable 25 

(A) soit au montant — inclus dans 
le calcul de son revenu pour l'année 
en vertu de l'alinéa 59(3.2)c) — 
qu'il est raisonnable de considérer 
comme attribuable à la disposition 30 
par la corporation remplaçante au 
cours de l'année ou d'une année 
d'imposition antérieure d'un droit 
afférent à cet avoir, dans la mesure 
où ce produit n'a pas été inclus 35 
dans le calcul d'un montant en 
vertu de la division 29(25)d)(i)(A) 
des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le 
revenu, de la présente division, de la 40 
division (1)b)(i)(A) ou de l'alinéa 
(10)g), pour une année d'imposition 
antérieure, 
(B) soit à sa provision pour l'année 
provenant du propriétaire obligé et, 45 
éventuellement, de chaque proprié-
taire antérieur de l'avoir, 
(C) soit à la production tirée de cet 
avoir, 

50 SUT 
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29(25) of the Income Tax Applica-
tion Rules, 1971, this subsection and 
subsections (1), (4) and (5) for the 
year that may reasonably be regarded 
as attributable to the part of its 5 
income for the year described in sub-
paragraph (i) in respect of the par-
ticular property. 

(ii) le total des autres montants 
déduits en vertu du paragraphe 
29(25) des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le revenu, 
du présent paragraphe et des paragra- 5 
phes (1), (4) et (5) pour l'année, qu'il 
est raisonnable de considérer comme 
attribuables à la partie de revenu 
visée au sous-alinéa (i). 

Successor of 
Canadian 
development 
expense 

(4) Subject to subsections (6) and (7), 
where after May 6, 1974 a corporation (in 10 
this subsection referred to as the "succes-
sor") acquired a particular Canadian 
resource property (whether by way of a 
purchase, amalgamation, merger, winding-
up or otherwise), there may be deducted 15 
by the successor in computing its income 
for a taxation year an amount not exceed-
ing the aggregate of all amounts each of 
which is an amount determined in respect 
of an original owner of the particular prop- 20 
erty that is the lesser of 

(a) 30% of the amount, if any, by which 
(i) the amount, if any, by which 

(A) the cumulative Canadian de-
velopment expense of the original 25 
owner determined immediately 
after the disposition of the particu-
lar property by the original owner 
to the extent that it has not been 

(I) deducted by the original 30 
owner or any predecessor owner 
of the particular property in 
computing income for any taxa-
tion year, 
(II) deducted by the successor in 35 
computing its income for any 
preceding taxation year, or 
(III) designated by the original 
owner pursuant to subsection 
66(14.2) for any taxation year, 40 

exceeds 
(B) any amount required to be 
deducted under paragraph (9)(e) 
from the cumulative Canadian de-
velopment expense of the original 45 
owner in respect of a predecessor 
owner of the particular property or 
the successor, as the case may be, 
at any time after the disposition of 

(4) Sous réserve des paragraphes (6) et 
(7), la corporation — appelée «corporation 
remplaçante» au présent paragraphe — 
qui a acquis, après le 6 mai 1974, un avoir 
minier canadien, par achat, fusion, unifi-
cation, liquidation ou autrement, peut 
déduire dans le calcul de son revenu pour 
une année d'imposition un montant qui ne 
dépasse pas le total des montants dont 
chacun représente le moins élevé des mon-
tants suivants déterminés en rapport avec 
un propriétaire obligé de l'avoir : 

a) 30 % de l'excédent éventuel 
(i) de l'excédent éventuel 

(A) des frais cumulatifs d'aména-
gement au Canada du propriétaire 25 
obligé, calculés immédiatement 
après que ce dernier a disposé de 
l'avoir, dans la mesure où le mon-
tant de ces frais n'a été 

(I) ni déduit par le propriétaire 30 
obligé ou un propriétaire anté-
rieur de l'avoir dans le calcul de 
leur revenu pour une année 
d'imposition, 
(II) ni déduit par la corporation 35 
remplaçante dans le calcul de son 
revenu pour une année d'imposi-
tion antérieure, 
(III) ni désigné par le proprié-
taire obligé pour une année d'im- 40 
position conformément au para-
graphe 66(14.2), 

sur 
(B) le montant à déduire en vertu 
de l'alinéa (9)e) des frais cumula- 45 
tifs d'aménagement au Canada soit 
du propriétaire obligé en rapport 
avec un propriétaire antérieur de 
l'avoir, soit de la corporation rem-
plaçante, après que le propriétaire 50 
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the particular property by the origi-
nal owner and before the end of the 
year, 

exceeds 
(ii) the aggregate of all amounts each 5 
of which is an amount that became 
receivable by a predecessor owner of 
the particular property or the succes- 
sor in the year or a preceding taxation 
year and that 	 10 

(A) was included by the predeces-
sor owner or the successor in the 
amount determined under clause 
66.2(5)(b)(v)(A) at the end of the 
year, and 	 15 
(13) may reasonably be regarded as 
attributable to the disposition of the 
particular property by the predeces-
sor owner or the successor, and 

(b) the amount, if any, by which 	20 
(i) the part of the successor's income 
for the year that may reasonably be 
regarded as attributable to 

(A) its reserve amount for the year 
in respect of the original owner and 25 
each predecessor owner of the par-
ticular property, or 
(B) production from the particular 
property, 

computed as if no deduction were 30 
allowed under section 29 of the 
Income Tax Application Rules, 1971, 
this section or any of sections 65 to 
66.5, 

exceeds 	 35 
(ii) the aggregate of all other deduc-
tions computed under subsection 
29(25) of the Income Tax Applica-
tion Rules, 1971, this subsection and 
subsections (1), (3) and (5) for the 40 
year that may reasonably be regarded 
as attributable to the part of its 
income for the year described in sub-
paragraph (i) in respect of the par-
ticular property. 45 

obligé a disposé de l'avoir et avant 
la fin de l'année, 

sur 
(ii) le total des montants dont chacun 
représente un montant devenu à rece- 5 
voir par un propriétaire antérieur de 
l'avoir ou par la corporation rempla-
çante au cours de l'année ou d'une 
année d'imposition antérieure 

(A) qui a été inclus par le proprié- 10 
taire antérieur ou par la corpora-
tion remplaçante dans le montant 
calculé en vertu de la division 
66.2(5)b)(v)(A) à la fin de l'année, 
et 	 15 
(B) qu'il est raisonnable de considé-
rer comme attribuable à la disposi-
tion de cet avoir par le propriétaire 
antérieur ou par la corporation 
remplaçante; 	 20 

b) l'excédent éventuel 
(i) de la partie du revenu de la corpo-
ration remplaçante pour l'année — 
calculée comme si aucune déduction 
n'était admise en vertu de l'article 29 25 
des Règles de 1971 concernant l'ap-
plication de l'impôt sur le revenu, du 
présent article ou de l'un des articles 
65 à 66.5 — qu'il est raisonnable de 
considérer comme attribuable 30 

(A) soit à sa provision pour l'année 
provenant du propriétaire obligé et, 
éventuellement, de chaque proprié-
taire antérieur de l'avoir, 
(B) soit à la production tirée de cet 35 
avoir, 

sur 
(ii) le total des autres déductions — 
calculées en vertu du paragraphe 
29(25) des Règles de 1971 concernant 40 
l'application de l'impôt sur le revenu, 
du présent paragraphe et des paragra-
phes (1), (3) et (5) pour l'année — 
qu'il est raisonnable de considérer 
comme attribuables à la partie de 45 
revenu visée au sous-alinéa (i). 

Successor of 
Cdn. oil and 
gas prop ,  
expense 

(5) Subject to subsections (6) and (7), 
where after December 11, 1979 a corpora-
tion (in this subsection referred to as the 
"successor") acquired a particular Canadi- 

	

(5) Sous réserve des paragraphes (6) et 	Frais à l'égard 

	

(7), la corporation — appelée «corporation 	cdaenbatgesns 

remplaçante» au présent paragraphe — relatifs au 
op aétzrodlee et au s  qui a acquis, après le 11 décembre 1979 50  , 
corporations 
remplaçantes 
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an resource property (whether by way of a 
purchase, amalgamation, merger, winding-
up or otherwise), there may be deducted 
by the successor in computing its income 
for a taxation year an amount not exceed- 5 
ing the aggregate of all amounts each of 
which is an amount determined in respect 
of an original owner of the particular prop-
erty that is the lesser of 

(a) 10% of the amount, if any, by which 10 
(i) the cumulative Canadian oil and 
gas property expense of the original 
owner determined immediately after 
the disposition of the particular prop-
erty by the original owner to the 15 
extent it has not been 

(A) deducted by the original owner 
or any predecessor owner of the 
particular property in computing 
income for any taxation year, or 	20 
(B) deducted by the successor in 
computing its income for any 
preceding taxation year 

exceeds 
(ii) the aggregate of all amounts each 25 
of which is an amount that became 
receivable by a predecessor owner of 
the particular property or the succes-
sor in the year or a preceding taxation 
year and that 	 30 

(A) was included by the predeces-
sor owner or the successor in the 
amount determined under clause 
66.4 (5)(b)(v)(A) at the end of the 
year, and 	 35 
(B) may reasonably be regarded as 
attributable to the disposition of the 
particular property by the predeces-
sor owner or the successor, and 

(b) the amount, if any, by which 	40 
(i) the part of the successor's income 
for the year that may reasonably be 
regarded as attributable to 

(A) its reserve amount for the year 
in respect of the original owner and 45 
each predecessor owner of the par-
ticular property, or 
(B) production from the particular 
property, 

computed as if no deduction were 50 
allowed under section 29 of the 

un avoir minier canadien, par achat, 
fusion, unification, liquidation ou autre-
ment, peut déduire dans le calcul de son 
revenu pour une année d'imposition un 
montant qui ne dépasse pas le total des 5 
montants dont chacun représente le moins 
élevé des montants suivants déterminés en 
rapport avec un propriétaire obligé de 
l'avoir : 

a) 10% de l'excédent éventuel 	10 
(i) des frais cumulatifs à l'égard de 
biens canadiens relatifs au pétrole et 
au gaz du propriétaire obligé, calculés 
immédiatement après que ce dernier a 
disposé de l'avoir, dans la mesure où 15 
ces frais n'ont été 

(A) ni déduits par le propriétaire 
obligé ou par un propriétaire anté-
rieur de l'avoir, dans le calcul de 
leur revenu pour une année d'impo- 20 
sition, 
(B) ni déduits par la corporation 
remplaçante dans le calcul de son 
revenu pour une année d'imposition 
antérieure, 	 25 

sur 
(ii) le total des montants dont chacun 
représente un montant devenu à rece-
voir par un propriétaire antérieur de 
l'avoir ou par la corporation rempla- 30 
çante au cours de l'année ou d'une 
année d'imposition antérieure 

(A) qui a été inclus par le proprié-
taire antérieur ou par la corpora-
tion remplaçante dans le montant 35 
calculé en vertu de la division 
66.4(5)b)(v)(A) à la fin de l'année, 
et 
(B) qu'il est raisonnable de considé-
rer comme attribuable à la disposi- 40 
tion de cet avoir par le propriétaire 
antérieur ou par la corporation 
remplaçante; 

b) l'excédent éventuel 
(i) de la partie du revenu de la corpo- 45 
ration remplaçante pour l'année — 
calculée comme si aucune déduction 
n'était admise en vertu de l'article 29 
des Règles de 1971 concernant l'ap-
plication de l'impôt sur le revenu, du 50 
présent article ou de l'un des articles 
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Income Tax Application Rules, 1971, 
this section or any of sections 65 to 
66.5, 

exceeds 
(ii) the aggregate of all other deduc- 5 
tions computed under subsection 
29(25) of the Income Tax Applica-
tion Rules, 1971, this subsection and 
subsections (1), (3) and (4) for the 
year that may reasonably be regarded 10 
as attributable to the part of its 
income for the year described in sub-
paragraph (i) in respect of the par-
ticular property. 

(6) Subsection 29(25) of the Income 15 
Tax Application Rules, 1971 and subsec-
tions (1) to (5) do not apply in respect of a 
Canadian resource property or a foreign 
resource property acquired 

(a) by way of an amalgamation 20 
described in subsection 87(1.2) or a 
winding-up to which subsection 88(1.5) 
applies; or 
(b) before February 18, 1987 by a cor-
poration that would not be entitled 25 
under section 29 of the Income Tax 
Application Rules, 1971 or section 66, 
66.1, 66.2 or 66.4, as those sections 
applied to taxation years ending before 
February 18, 1987, if those sections 30 
applied to taxation years ending after 
February 17, 1987 to a deduction of 
expenses incurred by a previous owner 
of the property before the acquisition of 
the property by the corporation. 	35 

(7) Subsection 29(25) of the Income 
Tax Application Rules, 1971 and subsec-
tions (1), (3), (4) and (5) apply only to a 
corporation that has acquired a particular 
Canadian resource property 40 

(a) where it acquired the particular 
property in a taxation year commencing 
before 1985 and, at the time it acquired 
the particular property, the corporation 
acquired all or substantially all of the 45 

65 à 66.5 — qu'il est raisonnable de 
considérer comme attribuable : 

(A) soit à sa provision pour l'année 
provenant du propriétaire obligé et, 
éventuellement, de chaque proprié- 5 
taire antérieur de l'avoir, 
(B) soit à la production tirée de cet 
avoir, 

sur 
(ii) le total des autres déductions — 10 
calculées en vertu du paragraphe 
29(25) des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le revenu, 
du présent paragraphe et des paragra-
phes (1), (3) et (4) pour l'année —15 
qu'il est raisonnable de considérer 
comme attribuables à la partie de 
revenu visée au sous-alinéa (i). 

(6) Le paragraphe 29(25) des Règles de 	Restriction à 

1971 concernant l'application de l'impôt 20 ldes pialeraagtir°anphes 
sur le revenu et les paragraphes (1) à (5) 	(1) à (5) et du 

ne s'appliquent pas à un avoir minier cana- 	gr(u2g5r)afehse 

dien ou à un avoir minier étranger : 	RAIR 

a) acquis par suite d'une fusion visée au 
paragraphe 87(1.2) ou d'une liquidation 25 
à laquelle le paragraphe 88(1,5) s'appli-
que; 
b) acquis avant le 18 février 1987 par 
une corporation qui n'aurait pas eu droit 
à une déduction pour les frais engagés 30 
par un propriétaire antérieur de l'avoir 
avant cette acquisition, en vertu des arti-
cles 66, 66.1, 66.2 ou 66.4 ou de l'article 
29 des Règles de 1971 concernant l'ap-
plication de l'impôt sur le revenu, appli- 35 
cables aux années d'imposition se termi-
nant avant le 18 février 1987, si ces 
articles s'étaient appliqués aux années 
d'imposition se terminant après le 17 
février 1985. 	 40 

(7) Le paragraphe 29(25) des Règles de 	Application 

1971 concernant l'application de l'impôt 	iplamrlatge  readpuhe 
sur le revenu et les paragraphes (1), (3), 	29(25) des 

(4) et (5) ne s'appliquent qu'à une corpo- 
ration qui a acquis un avoir minier 45 (1), ( 3 ), (4) et 

canadien : 	 (5)  

a) au cours d'une année d'imposition 
commençant avant 1985 si, à la date 
d'acquisition, elle a acquis la totalité, ou 
presque, des avoirs miniers canadiens 50 
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Canadian resource properties used by 
the person from whom it acquired the 
particular property in carrying on in 
Canada such of the businesses described 
in subparagraphs 66(15)(h)(i) to (vi) as 5 
were carried on by the person; 
(b) where it acquired the particular 
property in a taxation year commencing 
after 1984 and, at the time it acquired 
the particular property, the corporation 10 
acquired all or substantially all of the 
Canadian resource properties of the 
person from whom it acquired the par-
ticular property; 
(c) where it acquired the particular 15 
property after June 3, 1987 by way of 
an amalgamation or winding-up and it 
has filed an election in prescribed form 
with the Minister on or before the day 
on or before which the corporation is 20 
required to file a return of income pur-
suant to section 150 for its taxation year 
in which it acquired the particular 
property; 
(d) where it acquired the particular 25 
property after November 16, 1978 and 
in a taxation year ending before Febru-
ary 18, 1987 by any means other than 
by way of an amalgamation or winding-
up and it and the person from whom it 30 
acquired the particular property, have 
filed with the Minister a joint election 
under and in accordance with any of 
subsections 29(25) and (29) of the 
Income Tax Application Rules, 1971,35 
and subsections 66(6) and (7), 66.1(4) 
and (5), 66.2(3) and (4) and 66.4(3) 
and (4) as those subsections read in 
their application to that year; and 
(e) where it acquired the particular 40 
property in a taxation year ending after 
February 17, 1987 by any means other 
than by way of an amalgamation or 
winding-up and it and the person from 
whom it acquired the particular prop- 45 
erty have filed a joint election in pre-
scribed form with the Minister on or 
before the earlier of the days on or 
before which either of them is required 
to file a return of income pursuant to 50 
section 150 for his taxation year in  

utilisés, par la personne de qui elle a 
acquis l'avoir, dans le cadre de l'exploi-
tation par cette personne au Canada 
d'une entreprise visée à l'un des sous-ali-
néas 66(15)h)(i) à (vi); 5 
b) au cours d'une année d'imposition 
commençant après 1984 si, à la date 
d'acquisition, elle a acquis la totalité, ou 
presque, des avoirs miniers canadiens de 
la personne de qui elle a acquis l'avoir; 10 
c) après le 3 juin 1987, par fusion ou 
liquidation, si elle produit un choix en ce 
sens au ministre, sur le formulaire régle-
mentaire, au plus tard à la date où elle 
doit produire une déclaration de revenu 15 
conformément à l'article 150 pour l'an-
née d'imposition au cours de laquelle 
elle a acquis l'avoir; 
d) après le 16 novembre 1978 et au 
cours d'une année d'imposition se termi- 20 
nant avant le 18 février 1987, autrement 
que par fusion ou liquidation, si la cor-
poration et la personne de qui elle a 
acquis l'avoir produisent un choix 
commun en ce sens au ministre confor- 25 
mément aux paragraphes 29(25) ou 
(29) des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le revenu ou 
aux paragraphes 66(6) ou (7), 66.1(4) 
ou (5), 66.2(3) ou (4) ou 66.4(3) ou (4), 30 
applicables à cette année; 
e) au cours d'une année d'imposition se 
terminant après le 17 février 1987, 
autrement que par fusion ou liquidation, 
si la corporation et la personne de qui 35 
elle a acquis l'avoir produisent un choix 
commun en ce sens au ministre, sur le 
formulaire réglementaire, au plus tard 
au premier en date du jour où l'une 
d'elles doit produire une déclaration de 40 
revenu conformément à l'article 150 
pour l'année d'imposition de cette corpo-
ration ou de cette personne au cours de 
laquelle la corporation a acquis l'avoir. 
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which the corporation acquired the par-
ticular property. 

(8) Subsection (2) applies only to a 
corporation that has acquired a particular 
foreign resource property 5 

(a) where it acquired the particular 
property in a taxation year commencing 
before 1985 and, at the time it acquired 
the particular property, the corporation 
acquired all or substantially all of the 10 
foreign resource properties used by the 
person from whom it acquired the par-
ticular property in carrying on outside 
Canada such of the businesses described 
in subparagraphs 66(15)(h)(i) to (vi) as 15 
were carried on by that person; 
(b) where it acquired the particular 
property in a taxation year commencing 
after 1984 and, at the time it acquired 
the particular property, the corporation 20 
acquired all or substantially all of the 
foreign resource properties of the person 
from whom it acquired the particular 
property; 
(c) where it acquired the particular 25 
property after June 3, 1987 by way of 
an amalgamation or winding-up and it 
has filed an election in prescribed form 
with the Minister on or before the day 
on or before which the corporation is 30 
required to file a return of income pur-
suant to section 150 for its taxation year 
in which it acquired the particular 
property; 
(d) where it acquired the particular 35 
property after November 16, 1978 and 
in a taxation year ending before Febru-
ary 18, 1987 by any means other than 
by way of an amalgamation or winding-
up and it and the person from whom it 40 
acquired the particular property, have 
filed with the Minister a joint election 
under and in accordance with either of 
subsections 66(6) and (7) as modified 
by subsections 66(8) and (9), as those 45 
subsections read in their application to 
that year; and 
(e) where it acquired the particular 
property in a taxation year ending after 
February 17, 1987 by any means other 50 

(8) Le paragraphe (2) ne s'applique 
qu'à une corporation qui a acquis un avoir 
minier étranger : 

a) au cours d'une année d'imposition 
commençant avant 1985 si, à la date 5 
d'acquisition, elle a acquis la totalité, ou 
presque, des avoirs miniers &rangers 
utilisés, par la personne de qui elle a 
acquis l'avoir, dans le cadre de l'exploi-
tation par cette personne à l'étranger 10 
d'une entreprise visée à l'un des sous-ali-
néas 66(15)h)(i) à (vi); 
b) au cours d'une année d'imposition 
commençant après 1984 si, à la date de 
cette acquisition, elle a acquis la totalité, 15 
ou presque, des avoirs miniers étrangers 
de la personne de qui elle a acquis 
l'avoir; 

c) après le 3 juin 1987, par fusion ou 
liquidation, si la corporation produit un 20 
choix en ce sens au ministre, sur le 
formulaire réglementaire, au plus tard à 
la date où elle doit produire une déclara-
tion de revenu conformément à l'article 
150 pour l'année d'imposition au cours 25 
de laquelle elle a acquis l'avoir; 
d) après le 16 novembre 1978 et au 
cours d'une année d'imposition se termi-
nant avant le 18 février 1987, autrement 
que par fusion ou liquidation, si la cor- 30 
poration et la personne de qui elle a 
acquis l'avoir produisent un choix 
commun en ce sens au ministre confor-
mément aux paragraphes 66(6) ou (7), 
avec les adaptations prévues aux para- 35 
graphes 66(8) et (9), applicables à cette 
année; 
e) au cours d'une année d'imposition se 
terminant après le 17 février 1987, 
autrement que par fusion ou liquidation, 40 
si la corporation et la personne de qui 
elle a acquis l'avoir produisent un choix 
commun en ce sens au ministre, sur le 
formulaire réglementaire, au plus tard 
au premier en date du jour où rune 45 
d'elles doit produire une déclaration de 
revenu conformément à l'article 150 
pour l'année d'imposition de cette corpo- 

Application of 
subsection (2) 

Application du 
paragraphe (2) 
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than by way of an amalgamation or 
winding-up and it and the person from 
whom it acquired the particular prop-
erty have filed a joint election in pre-
scribed form with the Minister on or 5 
before the earlier of the days on or 
before which either of them is required 
to file a return of income pursuant to 
section 150 for his taxation year in 
which the corporation acquired the par- 10 
ticular property. 

(9) Where 
(a) a corporation acquires a Canadian 
resource property, 
(b) subsection (4) applies in respect of 15 
the acquisition, and 
(c) the cumulative Canadian develop-
ment expense of an original owner of the 
property determined under clause 
(4)(a)(i)(A) in respect of the corpora- 20 
tion includes a Canadian development 
expense incurred by the original owner 
in respect of an oil or gas well that 
would, but for this subsection, be 
deemed by subsection 66.1(9) to be  a25 
Canadian exploration expense incurred 
in respect of the well by the original 
owner at any particular time after the 
acquisition by the corporation and 
before it disposed of the property, 	30 

the following rules apply: 
(d) subsection 66.1(9) does not apply in 
respect of the Canadian development 
expense incurred in respect of the well 
by the original owner; 	 35 
(e) an amount equal to the lesser of 

(i) the amount that would be deemed 
by subsection 66.1(9) to be a Canadi-
an exploration expense incurred in 
respect of the well by the original 40 
owner at the particular time if that 
subsection applied in respect of the 
expense, and 
(ii) the cumulative Canadian de-
velopment expense of the original 45 
owner as determined under clause 
(4)(a)(i)(A) in respect of the corpora-
tion immediately before the particular 
time 

ration ou de cette personne au cours de 
laquelle la corporation a acquis l'avoir. 

(9) Dans le cas où : 
a) une corporation acquiert un avoir 
minier canadien, 
b) le paragraphe (4) s'applique à cette 
acquisition, 
c) les frais cumulatifs d'aménagement 
au Canada d'un propriétaire obligé de 
l'avoir, calculés en vertu de la division 10 
(4)a)(i)(A) à l'égard de la corporation, 
comprennent des frais d'aménagement 
au Canada que le propriétaire obligé a 
engagés relativement à un puits de 
pétrole ou de gaz et qui, sans le présent 15 
paragraphe, seraient réputés par le 
paragraphe 66.1(9) être des frais d'ex-
ploration au Canada engagés relative-
ment au puits par le propriétaire obligé 
à une date donnée après l'acquisition de 20 
l'avoir par la corporation et avant 
qu'elle en dispose, 

les règles suivantes s'appliquent : 
d) le paragraphe 66.1(9) ne s'applique 
pas aux frais d'aménagement au 25 
Canada que le propriétaire obligé a 
engagés relativement au puits; 
e) le moins élevé des montants suivants 
doit être déduit à la date donnée des 
frais cumulatifs d'aménagement au 30 
Canada du propriétaire obligé à l'égard 
de la corporation pour l'application du 
sous-alinéa (4)a)(i) : 

(i) le montant qui serait réputé par le 
paragraphe 66.1(9) être des frais 35 
d'exploration au Canada que le pro-
priétaire obligé a engagés relative-
ment au puits à la date donnée, si ce 
paragraphe s'appliquait à ces frais; 
(ii) les frais cumulatifs d'aménage- 40 
ment au Canada du propriétaire 

Cdn. dev. 
expense 
becoming Cdn. 
expl. expense 

Transformation 
de frais 
d'aménagement 
au Canada en 
frais d'explora-
tion au Canada 
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shall be deducted at the particular time 
from the cumulative Canadian develop-
ment expense of the original owner in 
respect of the corporation for the pur-
poses of subparagraph (4) (a)(i); and 5 
(f) the amount required to be deducted 
by paragraph (e) shall be added at the 
particular time to the cumulative 
Canadian exploration expense of the 
original owner in respect of the corpora- 10 
tion for the purposes of subparagraph 
(3)(a)(ii). 

obligé, calculés en vertu de la division 
(4)a)(i)(A) à l'égard de la corpora-
tion immédiatement avant la date 
donnée; 

,f) le montant à déduire en vertu de 5 
l'alinéa e) doit être ajouté à la date 
donnée aux frais cumulatifs d'explora-
tion au Canada du propriétaire obligé à 
l'égard de la corporation pour l'applica-
tion du sous-alinéa (3)a)(ii). 	10 

Change of 
control 

(10) Where at any time after November 
12, 1981 

(a) control of a corporation has been 15 
acquired by a person or group of per-
sons, or 
(b) a corporation ceases to be exempt 
from tax under this Part on its taxable 
income, 	 20 

for the purposes of the provisions of the 
Income Tax Application Rules, 1971, and 
this Act, other than subsection 66(12.71), 
relating to deductions with respect to drill-
ing and exploration expenses, prospecting, 25 
exploration and development expenses, 
Canadian exploration and development 
expenses, foreign exploration and develop-
ment expenses, Canadian exploration 
expenses, Canadian development expenses 30 
and Canadian oil and gas property 
expenses (in this subsection referred to as 
"resource expenses") incurred by the cor-
poration before that time, the following 
rules apply: 35 

(c) the corporation shall be deemed 
after that time to be a successor (within 
the meaning assigned by subsection 
29(25) of the Income Tax Application 
Rules, 1971 or any of subsections (1) to 40 
(5)) that had, at that time, acquired all 
the properties owned by the corporation 
immediately before that time from an 
original owner thereof; 
(d) a joint election shall be deemed to 45 
have been filed in accordance with sub-
sections (7) and (8) in respect of the 
acquisition; 

(10) Pour l'application des dispositions 
des Règles de 1971 concernant l'applica-
tion de l'impôt sur le revenu et de la 
présente loi — sauf le paragraphe 
66(12.71) — sur les déductions pour frais 15 
de forage et d'exploration, frais de pros-
pection, d'exploration et d'aménagement, 
frais d'exploration et d'aménagement au 
Canada, frais d'exploration et d'aménage-
ment à l'étranger, frais d'exploration au 20 
Canada, frais d'aménagement au Canada 
et frais à l'égard de biens canadiens rela-
tifs au pétrole et au gaz — appelés «frais 
relatifs à des ressources» au présent para-
graphe — qu'une corporation a engagés 25 
avant une date postérieure au 12 novembre 
1981 et si, à cette date postérieure, 

a) une personne ou un groupe de per-
sonnes acquiert le contrôle de la corpo-
ration, ou 	 30 
b) la corporation cesse d'être exonérée 
de l'impôt payable en vertu de la pré-
sente partie sur son revenu imposable, 

les règles suivantes s'appliquent : 
c) la corporation est réputée, après cette 35 
date, être une corporation remplaçante 
— au sens du paragraphe 29(25) des 
Règles de 1971 concernant l'application 
de l'impôt sur le revenu ou de l'un des 
paragraphes (1) à (5) — qui a acquis, à 40 
cette date, d'un propriétaire obligé tous 
les biens appartenant à la corporation 
immédiatement avant cette date; 
d) un choix commun est réputé produit 
conformément aux paragraphes (7) et 45 
(8) en ce qui concerne cette acquisition; 

Changement de 
contrôle 
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(e) the resource expenses incurred by 
the corporation before that time shall be 
deemed to have been incurred by an 
original owner of the properties and not 
by the corporation; 5 
(f) where, pursuant to paragraph (e), 
foreign exploration and development 
expenses incurred by the corporation are 
deemed to have been incurred by an 
original owner of the properties, the cor- 10 
poration may designate in respect of a 
taxation year an amount not exceeding 
the lesser of 

(i) the amount included in its income 
for the year, computed as if no deduc- 15 
tion were allowed under section 29 of 
the Income Tax Application Rules, 
1971, this section or sections 65 to 
66.5, that may reasonably be regard-
ed as being attributable to the pro- 20 
duction from a Canadian resource 
property owned by it immediately 
before that time, and 
(ii) the amount, if any, by which 10% 
of the amount described in paragraph 25 
(2)(a) for the year with respect to 
those expenses exceeds the amount 
that would be determined under para-
graph (2)(b) for the year if this para-
graph and subparagraph (h)(vi) did 30 
not apply, 

as being an amount attributable to the 
production 	described 	in 	clause 
(2)(b)(i)(B), and the amount so desig-
nated shall, for the purpose of clause 35 
29(25)(d)(i)(B) of the Income Tax 
Application Rules, 1971, clauses 
(1)(b)(i)(C), (3)(b)(i)(C), (4)(b)(i)(B), 
(5)(b)(i)(B) and subparagraph (g)(iii) 
be deemed not to be an amount attribut- 40 
able to production from a Canadian 
resource property in the year; 
(g) where the corporation (in this para-
graph referred to as the "transferee") 
was, immediately before and at that 45 
time, 

(i) a parent corporation (within the 
meaning assigned by subsection 
87(1.4)), or  

e) les frais relatifs à des ressources que 
la corporation a engagés avant cette 
date sont réputés l'avoir été par un pro-
priétaire obligé des biens et non pas par 
la corporation; 5 

J)  dans le cas où, en application de l'ali-
néa e), les frais d'exploration et d'amé-
nagement à l'étranger que la corpora-
tion a engagés sont réputés l'avoir été 
par un propriétaire obligé des biens, la 10 
corporation peut désigner pour une 
année d'imposition, comme montant 
attribuable à la production visée à la 
division (2)b)(i)(B), un montant qui ne 
dépasse pas le moins élevé : 15 

(i) du montant inclus dans son revenu 
pour l'année, calculé comme si aucune 
déduction n'était admise en vertu de 
l'article 29 des Règles de 1971 con-
cernant l'application de l'impôt sur le 20 
revenu, du présent article ou des arti-
cles 65 à 66.5, qu'il est raisonnable de 
considérer comme attribuable à la 
production tirée d'un avoir minier 
canadien qui lui appartenait immédia- 25 
tement avant cette date, 
(ii) de l'excédent éventuel du mon-
tant correspondant à 10 % du mon-
tant visé à l'alinéa (2)a) pour l'année 
au titre de ces frais sur le montant qui 30 
serait calculé en vertu de l'alinéa 
(2)b) pour l'année si le présent alinéa 
et le sous-alinéa h)(vi) n'étaient pas 
applicables; 

le montant ainsi désigné est réputé, pour 35 
l'application 	de 	la 	division 
29(25)d)(i)(B) des Règles de 1971 con-
cernant l'application de l'impôt sur le 
revenu, 	des 	divisions 	(1)b)(i)(C), 
(3)b)(i)(C), (4)b)(i)(B) et (5)b)(i)(B) 40 
et du sous-alinéa g)(iii), ne pas être un 
montant attribuable à la production 
tirée d'un avoir minier canadien au 
cours de l'année; 
g) si la corporation — appelée «cession- 45 
naire» au présent alinéa — est à cette 
date, et immédiatement avant, 

(i) une corporation mère au sens du 
paragraphe 87(1.4), ou 
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(ii) a subsidiary wholly-owned corpo-
ration (within the meaning assigned 
by subsection 87(1.4)) 

of a particular corporation (in this para-
graph referred to as the "transferor"), if 5 
both corporations agree to have this 
paragraph apply to them in respect of a 
taxation year of the transferor ending 
after that time and notify the Minister 
in writing of the agreement in the return 10 
of income under this Part of the trans-
feror for that year, the transferor may, 
if throughout that year the transferee 
was such a parent corporation or sub-
sidiary wholly-owned corporation of the 15 
transferor, designate in favour of the 
transferee, in respect of that year, for 
the purpose of making a deduction 
under subsection 29(25) of the Income 
Tax Application Rules, 1971 or this 20 
section in respect of resource expenses 
incurred by the transferee before that 
time and when it was such a parent 
corporation or subsidiary wholly-owned 
corporation of the transferor, an amount 25 
not exceeding such portion of the 
amount that would be its income for the 
year, if no deductions were allowed 
under any of section 29 of the Income 
Tax Application Rules, 1971, this sec- 30 
tion and sections 65 to 66.5, that may 
reasonably be regarded as being 
attributable to 

(iii) the production from Canadian 
resource properties owned by the 35 
transferor immediately before that 
time, and 
(iv) the disposition in the year of any 
Canadian resource properties owned 
by the transferor immediately before 40 
that time, 

to the extent that such portion of the 
amount so designated is not designated 
under this paragraph in favour of any 
other taxpayer, and the amount so des- 45 
ignated shall be deemed, for the pur-
poses of determining the amount under 
paragraph 29(25)(d) of the Income Tax 
Application Rules, 1971 and para-
graphs (1)(b), (3)(b), (4)(b) and (5)(b), 50 

(ii) une filiale possédée en propriété 
exclusive au sens du même paragra-
phe, 

d'une corporation donnée — appelée 
«cédante» au présent alinéa — et si la 5 
cessionnaire et la cédante en convien-
nent pour une année d'imposition de la 
cédante se terminant après cette date et 
en informent le ministre par écrit dans 
la déclaration de revenu de la cédante 10 
pour l'année en vertu de la présente 
partie, la cédante peut, si, tout au long 
de l'année, la cessionnaire est restée cor-
poration mère ou filiale possédée en pro-
priété exclusive de la cédante, attribuer 15 
à la cessionnaire pour cette année, en 
vue de faire une déduction prévue au 
paragraphe 29(25) des Règles de 1971 
concernant l'application de l'impôt sur 
le revenu ou au présent article au titre 20 
des frais relatifs à des ressources que la 
cessionnaire a engagés avant cette date 
alors qu'elle était corporation mère ou 
filiale possédée en propriété exclusive de 
la cédante, un montant qui ne dépasse 25 
pas la partie de ce que serait son revenu 
pour l'année si aucune déduction n'était 
admise en vertu de l'article 29 des 
Règles de 1971 concernant l'application 
de l'impôt sur le revenu, du présent 30 
article et des articles 65 à 66.5, qu'il est 
raisonnable de considérer comme attri-
buable 

(iii) d'une part, à la production tirée 
d'avoirs miniers canadiens apparte- 35 
nant à la cédante immédiatement 
avant cette date, 
(iv) d'autre part, à la disposition au 
cours de l'année d'avoirs miniers 
canadiens appartenant à la cédante 40 
immédiatement avant cette date, 

dans la mesure où le montant ainsi attri-
bué ne l'est pas en vertu du présent 
alinéa à un autre contribuable; le mon-
tant ainsi attribué est réputé, aux fins 45 
du calcul du montant en vertu de l'ali-
néa 29(25)d) des Règles de 1971 con-
cernant l'application de l'impôt sur le 
revenu et des alinéas (1)b), (3)b), (4)b) 
et (5)b) : 50 
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(v) to be income from the sources 
described in subparagraph (iii) or 
(iv), as the case may be, of the trans-
feree for its taxation year in which 
that taxation year of the transferor 5 
ends, and 
(vi) not to be income from the 
sources described in subparagraph 
(iii) or (iv), as the case may be, of the 
transferor for that year; 	 10 

(h) where the corporation (in this para-
graph referred to as the "transferee") 
was, immediately before and at that 
time, 

(i) a parent corporation (within the 15 
meaning assigned by subsection 
87(1.4)), or 
(ii) a subsidiary wholly-owned corpo-
ration (within the meaning assigned 
by subsection 87(1.4)) 	 20 

of a particular corporation (in this para-
graph referred to as the "transferor"), if 
both corporations agree to have this 
paragraph apply to them in respect of a 
taxation year of the transferor ending 25 
after that time and notify the Minister 
in writing of the agreement in the return 
of income under this Part of the trans-
feror for that year, the transferor may, 
if throughout that year the transferee 30 
was such a parent corporation or sub-
sidiary wholly-owned corporation of the 
transferor, designate in favour of the 
transferee, in respect of that year, for 
the purpose of making a deduction 35 
under this section in respect of resource 
expenses incurred by the transferee 
before that time and when it was such a 
parent corporation or subsidiary wholly-
owned corporation of the transferor, an 40 
amount not exceeding such portion of 
the amount that would be its income for 
the year, if no deductions were allowed 
under this section and sections 65 to 
66.5, that may reasonably be regarded 45 
as being attributable to 

(iii) the production from foreign 
resource properties owned by the 
transferor immediately before that 
time, and 	 50 

(v) être un revenu provenant des 
sources visées aux sous-alinéas (iii) ou 
(iv), selon le cas, de la cessionnaire 
pour son année d'imposition au cours 
de laquelle l'année d'imposition de la 5 
cédante se termine, et 
(vi) ne pas être un revenu provenant 
des sources visées aux sous-alinéas 
(iii) ou (iv), selon le cas, de la cédante 
pour cette année; 	 10 

h) si la corporation — appelée «cession-
naire» au présent alinéa — est à cette 
date, et immédiatement avant, 

(i) une corporation mère au sens du 
paragraphe 87(1.4), ou 	 15 
(ii) une filiale possédée en propriété 
exclusive au sens du même paragra-
phe, 

d'une corporation donnée — appelée 
«cédante» au présent alinéa — et si la 20 
cessionnaire et la cédante en convien-
nent pour une année d'imposition de la 
cédante se terminant après cette date et 
en informent le ministre par écrit dans 
la déclaration de revenu de la cédante 25 
pour l'année en vertu de la présente 
partie, la cédante peut, si, tout au long 
de l'année, la cessionnaire est restée cor-
poration mère ou filiale possédée en pro- 
priété exclusive de la cédante, attribuer 30 
à la cessionnaire pour cette année, en 
vue de faire une déduction prévue au 
présent article au titre des frais relatifs 
à des ressources que la cessionnaire a 
engagés avant cette date alors qu'elle 35 
était corporation mère ou filiale possé-
dée en propriété exclusive de la cédante, 
un montant qui ne dépasse pas la partie 
de ce que serait son revenu pour l'année 
si aucune déduction n'était admise en 40 
vertu du présent article et des articles 65 
à 66.5, qu'il est raisonnable de considé-
rer comme attribuable 

(iii) -d'une part, à la production tirée 
d'avoirs miniers &rangers apparte- 45 
nant à la cédante immédiatement 
avant cette date, 
(iv) d'autre part, à la disposition 
d'avoirs miniers étrangers apparte-
nant à la cédante immédiatement 50 
avant cette date, 
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(iv) the disposition of any foreign 
resource properties owned by the 
transferor immediately before that 
time, 

to the extent that such portion of the 5 
amount so designated is not designated 
under this paragraph in favour of any 
other taxpayer, and the amount so des-
ignated shall be deemed, 

(v) for the purposes of determining 10 
the amounts under paragraph (2)(b) 
and subparagraph (f)(ii), to be 
income from the sources described in 
subparagraph (iii) or (iv), as the case 
may be, of the transferee for its taxa- 15 
tion year in which that taxation year 
of the transferor ends, and 
(vi) for the purposes of determining 
the amount under paragraph (2)(b), 
not to be income from the sources 20 
described in subparagraph (iii) or 
(iv), as the case may be, of the trans-
feror for that year; 

(i) where, immediately before and at 
that time, the corporation (in this para- 25 
graph referred to as the "transferee") 
and another corporation (in this para-
graph referred to as the "transferor") 
were both subsidiary wholly-owned cor-
porations (within the meaning assigned 30 
by subsection 87(1.4)) of a particular 
parent corporation (within the meaning 
assigned by subsection 87(1.4)), if the 
transferee and the transferor agree to 
have this paragraph apply to them in 35 
respect of a taxation year of the trans-
feror ending after that time and notify 
the Minister in writing of the agreement 
in the return of income under this Part 
of the transferor for that year, para- 40 
graph (g) or (h), or both, as the agree-
ment provides, shall apply for that year 
to the transferee and transferor as 
though one were the parent corporation 
(within the meaning of subsection 45 
87(1.4)) of the other; and 
(j) where that time is after January 15, 
1987 and at that time the corporation 
was a member of a partnership that 
owned a Canadian resource property or 50 
a foreign resource property at that time  

dans la mesure où le montant ainsi attri-
bué ne l'est pas en vertu du présent 
alinéa à un autre contribuable; le mon-
tant ainsi attribué est réputé : 

(v) aux fins du calcul des montants 5 
en vertu de l'alinéa (2)b) et du sous-
alinéa j)(ii), être un revenu provenant 
des sources visées aux sous-alinéas 
(iii) ou (iv), selon le cas, de la cession-
naire pour son année d'imposition au 10 
cours de laquelle l'année d'imposition 
de la cédante se termine, 
(vi) aux fins du calcul du montant en 
vertu de l'alinéa (2)b), ne pas être un 
revenu provenant des sources visées 15 
aux sous-alinéas (iii) ou (iv), selon le 
cas, de la cédante pour cette année; 

i) si, à cette date et immédiatement 
avant, la corporation — appelée «ces-
sionnaire» au présent alinéa — et une 20 
autre corporation — appelée «cédante» 
au présent alinéa — étaient toutes deux 
des filiales possédées en propriété exclu-
sive — au sens du paragraphe 87(1.4) 
— d'une corporation mère — awsens du 25 
même paragraphe — et si la cession-
naire et la cédante en conviennent pour 
une année d'imposition de la cédante se 
terminant après cette date et en infor-
ment le ministre par écrit dans la décla- 30 
ration de revenu de la cédante pour cette 
année en vertu de la présente partie, 
l'alinéa g) ou h) ou les deux, selon ce 
que la convention prévoit, s'appliquent 
pour cette année à la cessionnaire et à la 35 
cédante comme si l'une était la corpora-
tion mère — au sens du paragraphe 
87(1.4) — de l'autre; 
j) si la date postérieure au 12 novembre 
1981 est également postérieure au 15 40 
janvier 1987 et si la corporation est alors 
associée d'une société de personnes qui 
est alors propriétaire d'un avoir minier 
canadien ou d'un avoir minier étranger, 

(i) pour l'application de l'alinéa c), la 45 
corporation est réputée avoir été pro-
priétaire, immédiatement avant cette 
date, de la partie de l'avoir dont la 
société est alors propriétaire corres-
pondant à sa part, exprimée en pour- 50 
centage, des montants qui seraient 
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(i) for the purpose of paragraph (c), 
the corporation shall be deemed to 
have owned immediately before that , 
time that portion of the property 
owned by the partnership at that time 5 
that is equal to its percentage share of 
the aggregate of amounts that would 
be paid to all members of the partner-
ship if it were wound up at that time, 
and 	 10 
(ii) for the purposes of clause 
29(25)(d)(i)(B) of the Income Tax 
Application Rules, 1971 and clauses 
(1)(b)(i)(C), 	(2)(b)(i)(B), 
(3) (b)(i)(C), 	(4) (b) (i)(B) 	and 15 
(5)(b)(i)(B) for a taxation year 
ending after that time, the lesser of 

(A) its share of the part of the 
income of the partnership for the 
fiscal period of the partnership 20 
ending in the year that may reason-
ably be regarded as being attribut-
able to the production from the 
property, and 
(B) an amount that would be deter- 25 
mined under clause (A) for the 
year if its share of the income of 
the partnership for the fiscal period 
of the partnership ending in the 
year were determined on the basis 30 
of the percentage share referred to 
in subparagraph (i), 

shall be deemed to be income of the 
corporation for the year that may rea-
sonably be attributable to production 35 
from the property. 

(11) Where, at any time, 
(a) control of a taxpayer that is a cor-
poration has been acquired by a person 
or group of persons, or 	 40 
(b) a taxpayer has disposed of all or 
substantially all of his Canadian 
resource properties or foreign resource 
properties, 

and, before that time, the taxpayer or a45 
partnership of which the taxpayer was a 
member acquired a property that is a 
Canadian resource property, a foreign 
resource property or an interest in a part- 

payés à tous les associés de la société 
si celle-ci était alors liquidée, et 
(ii) pour l'application de la division 
29(25)d)(i)(B) des Règles de 1971 
concernant l'application de l'impôt 5 
sur le revenu et des divisions 
(1)b)(i)(C), (2)b)(i)(B), (3)b)(i)(C), 
(4)b)(i)(B) et (5)b)(i)(B) pour une 
année d'imposition se terminant après 
cette date, le moins élevé des mon- 10 
tants suivants est réputé être un 
revenu de la corporation pour l'année 
qu'il est raisonnable d'attribuer à la 
production tirée de l'avoir : 

(A) sa part du revenu de la société, 15 
pour l'exercice financier de celle-ci 
se terminant au cours de l'année, 
qu'il est raisonnable de considérer 
comme attribuable à la production 
tirée de l'avoir, 	 20 
(B) ce que serait sa part de la 
société, pour l'exercice financier de 
celle-ci se terminant au cours de 
l'année, qu'il est raisonnable de 
considérer comme attribuable à la 25 
production tirée de l'avoir, si elle 
était déterminée en fonction de la 
part, exprimée en pourcentage, 
visée au sous-alinéa (i). 

(11) Dans le cas où : 	 30 Idem 

a) à une date donnée, soit une personne 
ou un groupe de personnes acquiert le 
contrôle d'un contribuable qui est une 
corporation, soit un contribuable dispose 
de la totalité, ou presque, de ses avoirs 35 
miniers canadiens ou avoirs miniers 
étrangers, 
b) avant cette date, ce contribuable ou 
une société dont il est associé a acquis 
un avoir minier canadien, un avoir 40 
minier étranger ou une participation 
dans une société, et 

Idem 
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nership and it may reasonably be con-
sidered that one of the main purposes of 
such acquisition was to avoid any limita-
tion provided in subsection 29(25) of the 
Income Tax Application Rules, 1971 or 5 
any of subsections (1) to (5) on the deduc-
tion in respect of any expenses incurred by 
the taxpayer or a corporation referred to 
as a transferee in paragraph (10)(g) or 
(h), the taxpayer or the partnership, as the 10 
case may be, shall be deemed, for the 
purposes of applying those subsections to 
or in respect of the taxpayer, not to have 
acquired the property. 

c) il est raisonnable de considérer que 
l'un des principaux objets de cette 
acquisition consistait à éviter la restric-
tion à une déduction en vertu du para-
graphe 29(25) des Règles de 1971 con- 5 
cernant l'application de l'impôt sur le 
revenu ou de l'un des paragraphes (1) à 
(5) au titre des frais que le contribuable 
ou la corporation appelée «cessionnaire» 
à l'alinéa (10)g) ou h) a engagés, 10 

le contribuable ou la société, selon le cas, 
est réputé ne pas avoir acquis l'avoir pour 
l'application de ces paragraphes au contri- 
buable. 

Reduction of 
Canadian 
resource 
expenses 

(12) Where after June 3, 1987 an origi- 15 
nal owner of Canadian resource properties 
disposes of all or substantially all of his 
Canadian resource properties to a particu-
lar corporation in circumstances in which 
subsection 29(25) of the Income Tax20 
Application Rules, 1971 or subsection (1), 
(3), (4) or (5) applies, 

(a) the Canadian exploration and de-
velopment expenses incurred by the 
original owner before he so disposed of 25 
the properties shall, for the purposes of 
this subdivision, be deemed after the 
disposition not to have been incurred by 
him except for the purpose of determin-
ing the amount that may be deducted 30 
under subsection (1) by the particular 
corporation or by any other corporation 
that subsequently acquires any of the 
properties; 
(b) in determining the cumulative 35 
Canadian exploration expense of the 
original owner at any time after the 
time referred to in subparagraph 
(3)(a)(i), there shall be deducted the 
amount thereof determined immediately 40 
after the disposition; 
(c) in determining the cumulative 
Canadian development expense of the 
original owner at any time after the 
time referred to in clause (4)(a)(i)(A), 45 
there shall be deducted the amount 
thereof determined immediately after 
the disposition; 
(d) in determining the cumulative 
Canadian oil and gas property expense 50 

(12) Dans le cas où, après le 3 juin 15 Réduction.  des 

1987, un propriétaire obligé d'avoirs' 	srersesi oautirecs eàs  

miniers canadiens dispose de la totalité, ou 	au Canada 

presque, de ses avoirs miniers canadiens en 
faveur d'une corporation donnée dans une 
circonstance visée au paragraphe 29(25) 20 
des Règles de 1971 concernant l'applica-
tion de l'impôt sur le revenu ou au para-
graphe (1), (3), (4) ou (5) : 

a) les frais d'exploration et d'aménage-
ment au Canada que le propriétaire 25 
obligé a engagés avant de disposer ainsi 
des avoirs sont, pour l'application de la 
présente sous-section, réputés, après la 
disposition, ne pas avoir été engagés par 
celui-ci, sauf aux fins du calcul du mon- 30 
tant déductible en application du para-
graphe (1) par la corporation donnée ou 
par une autre corporation qui acquiert 
ultérieurement un ou plusieurs de ces 
avoirs; 	 35 
b) dans le calcul des frais cumulatifs 
d'exploration au Canada du propriétaire 
obligé à une date postérieure à la date 
visée au sous-alinéa (3)a)(i), les frais 
cumulatifs d'exploration au Canada cal- 40 
culés immédiatement après la disposi-
tion doivent être déduits; 
c) dans le calcul des frais cumulatifs 
d'aménagement au Canada du proprié-
taire obligé à une date postérieure à la 45 
date visée à la division (4)a)(i)(A), les 
frais cumulatifs d'aménagement au 
Canada calculés immédiatement après 
la disposition doivent être déduits; 



Reduction of 
foreign resource 
expenses 

Disposal of 
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resource 
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of the original owner at any time after 
the time referred to in subparagraph 
(5)(a)(i), there shall be deducted the 
amount thereof determined immediately 
after the disposition; and 5 
(e) the 	drilling 	and 	exploration 
expenses, including all general geologi-
cal and geophysical expenses, incurred 
by him before 1972 on or in respect of 
exploring or drilling for petroleum or 10 
natural gas in Canada and the prospect-
ing, exploration and development 
expenses incurred by him before 1972 in 
searching for minerais in Canada shall, 
for the purposes of section 29 of the 15 
Income Tax Application Rules, 1971, 
be deemed after the disposition not to 
have been incurred by him except for 
the purpose of determining the amount 
that may be deducted under subsection 20 
29(25) of the Income Tax Application 
Rules, 1971 by the particular corpora-
tion or any other corporation that subse-
quently acquires any of the properties. 

(13) Where after June 3, 1987 an origi- 25 
nal owner of foreign resource properties 
disposes of all or substantially all of his 
foreign resource properties to a particular 
corporation in circumstances in which sub-
section (2) applies, the foreign exploration 30 
and development expenses incurred by the 
original owner before he so disposed of the 
properties shall be deemed after the dispo-
sition not to have been incurred by him 
except for the purposes of determining the 35 
amounts that may be deducted under sub-
section (2) by the particular corporation or 
any other corporation that subsequently 
acquires any of the properties. 

(14) Where after June 3, 1987 a prede- 40 
cessor owner of Canadian resource proper-
ties disposes of all or substantially all of its 
Canadian resource properties to a corpora-
tion in circumstances in which subsection 

d) dans le calcul des frais cumulatifs à 
l'égard de biens canadiens relatifs au 
pétrole et au gaz du propriétaire obligé 
à une date postérieure à la date visée au 
sous-alinéa (5)a)(i), les frais cumulatifs 5 
à l'égard de biens canadiens relatifs au 
pétrole et au gaz calculés immédiate-
ment après la disposition doivent être 
déduits; et 
e) les frais de forage et d'exploration, y 10 
compris tous les frais généraux d'étude 
géologique et géophysique, engagés par 
le propriétaire obligé avant 1972 pour 
l'exploration ou le forage en vue de 
découvrir du pétrole ou du gaz naturel 15 
au Canada, et les frais de prospection, 
d'exploration et d'aménagement engagés 
par le propriétaire obligé avant 1972 
pour la recherche de minéraux au 
Canada sont, pour l'application de l'arti- 20 
cle 29 des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le revenu, 
réputés, après la disposition, ne pas 
avoir été engagés par le propriétaire 
obligé, sauf aux fins du calcul du mon- 25 
tant déductible en vertu du paragraphe 
29(25) de ces règles par la corporation 
donnée ou par une autre corporation qui 
acquiert ultérieurement un ou plusieurs 
de ces avoirs. 	 30 

	

(13) Le propriétaire obligé d'avoirs 	Réduction des 

	

miniers étrangers qui dispose après le 3 	df reasi sr ersesl oa ut irfcseàs à  

	

juin 1987 de la totalité, ou presque, de 	l'étranger 

ceux-ci en faveur d'une corporation dans 
une circonstance où le paragraphe (2) 35 
s'applique, est réputé, après la disposition, 
ne pas avoir engagé les frais d'exploration 
et d'aménagement à l'étranger qu'il a 
engagés avant cette disposition, sauf aux 
fins du calcul des montants déductibles en 40 
application du paragraphe (2) par la cor-
poration ou par une autre corporation qui 
acquiert ultérieurement un ou plusieurs de 
ces avoirs. 

(14) Le propriétaire antérieur d'avoirs 45 Disposition  

miniers canadiens qui dispose après le 3 	de aanvaojesnms  liners 

juin 1987 de la totalité, ou presque, de ,  
ceux-ci en faveur d'une corporation dans 
une circonstance visée au paragraphe 



(15) Le propriétaire antérieur d'avoirs 	Disposition 
célaravnogires miniers étrangers qui dispose après le 3 10 trsminters 

 

juin 1987 de la totalité, ou presque, de 
ceux-ci en faveur d'une corporation dans 
une circonstance visée au paragraphe (2) 
est réputé, après la disposition, n'avoir 
jamais acquis les avoirs pour l'application 15 
de ce paragraphe à l'acquisition par le 
propriétaire antérieur d'un ou plusieurs de 
ces avoirs. 

(16) Dans le cas où, à une date donnée, 	Pas de,  

une personne acquiert un avoir minier 20 opbrompztuaire 

	

canadien ou un avoir minier étranger dans 	antérieur 

une circonstance à laquelle ni le paragra-
phe 29(25) des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le revenu ni les 
paragraphes (1) à (5) s'appliquent, qui- 25 
conque était propriétaire obligé ou proprié-
taire antérieur de l'avoir parce qu'il a dis-
posé de l'avoir avant cette date est réputé 
après cette date ne pas en être un parce 
qu'il a disposé de l'avoir avant cette date 30 
pour l'application de ces paragraphes à 
cette personne ou à toute autre personne 
qui acquiert l'avoir après cette date.» 

Disposal of 
foreign resource 
properties 

Non-successor 
acquisitions 
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29(25) of the Income Tax Application 
Rules, 1971 or subsection (1), (3), (4) or 
(5) applies, for the purposes of applying 
any of those subsections to the predecessor 
owner in respect of its acquisition of any of 5 
those properties, it shall be deemed, after 
the disposition, never to have acquired the 
properties. 

(15) Where after June 3, 1987 a prede-
cessor owner of foreign resource properties 10 
disposes of all or substantially all of its 
foreign resource properties to a corpora-
tion in circumstances in which subsection 
(2) applies, for the purposes of applying 
that subsection to the predecessor owner in 15 
respect of its acquisition of any of those 
properties, it shall be deemed, after the 
disposition, never to have acquired the 
properties.  

29(25) des Règles de 1971 concernant 
l'application de l'impôt sur le revenu ou 
au paragraphe (1), (3), (4) ou (5), est 
réputé, après la disposition, n'avoir jamais 
avoir acquis les avoirs pour l'application 5 
d'un de ces paragraphes à l'acquisition par 
le propriétaire antérieur d'un ou plusieurs 
de ces avoirs. 

(16) Where at any time a Canadian 20 
resource property or a foreign resource 
property is acquired by a person in circum-
stances in which none of subsection 29(25) 
of the Income Tax Application Rules, 
1971 and subsections (1) to (5) apply, 25 
every person who was an original owner or 
predecessor owner of the property by 
reason of having disposed of the property 
before that time shall, for the purpose of 
applying those subsections to or in respect 30 
of the person or any other person who 
after that time acquires the property, be 
deemed after that time not to be an origi-
nal owner or predecessor owner of the 
property by reason of having disposed of 35 
the property before that time." 

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after February 17, 1987 except 
that with respect to property acquired before 
January 15, 1987, or acquired before 1988 40 
where the person acquiring the property was 
obliged on that date to acquire the property 
pursuant to the terms of an agreement in 
writing entered into on or before that date, 

(a) clauses 66.7(1)(b)(i)(C), (2)(b)(i)(B), 45 
(3)(b)(i) (C), 	(4)(b)(i)(B) 	and 
(5)(b)(i)(B) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), shall be read as follows: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 17 35 
février 1987. Toutefois, en ce qui concerne 
les biens acquis avant le 15 janvier 1987 ou 
acquis avant 1988 si la personne qui fait 
l'acquisition en était tenue le 15 janvier 1987 
par convention écrite conclue avant le 16 40 
janvier 1987: 

a) les 	divisions 	66.7(1)b)(i)(C), 
(2)b)(i)(B), (3)b)(i)(C), (4)b)(i)(B) et 
(5)b)(i)(B) de la même loi, édictés par le 
paragraphe (1), sont remplacées par ce qui 45 
suit : 



Deemed 
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and 
(b) subsection 66.7(11) of the said Act as 
enacted by subsection (1) is not applicable. 

24. (1) Section 69 of the said Act is 10 
amended by adding thereto the following m 
subsections: 

"(11) Where, at any time as part of a 
series of transactions, a person or partner-
ship (in this subsection and subsection 15 
(12) referred to as the "vendor") has dis-
posed of property for proceeds of disposi-
tion that are less than its fair market value 
and it may reasonably be considered that 
one of the main purposes of the series was 20 
to obtain the benefit of 

(a) any deduction in computing income, 
taxable income, taxable income earned 
in Canada or tax payable under this 
Act, or 	 25 
(b) any balance of undeducted outlays, 
expenses or other amounts 

available to a specified person in respect of 
a subsequent disposition of the property or 
property substituted for the property, not- 30 
withstanding any other provision of this 
Act, the vendor shall be deemed to have 
disposed of the property at that time for 
proceeds of disposition equal to its fair 
market value at that time. 	 35 

"where the particular property was 
an interest in or a right to take or 
remove petroleum or natural gas or 
a right to take or remove minerals 
from a property, the production 
frorn that property,"; 

«soit, dans le cas où l'avoir est un 
droit afférent à l'extraction ou à 
l'enlèvement de pétrole, de gaz 
naturel ou de minéraux d'un avoir, 

5 	la production tirée de cet avoir,»; 
b) le paragraphe 66.7(11) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), ne s'applique 
pas. 

5 

24. (1) L'article 69 de la même loi est 
odifié par adjonction de ce qui suit : 	10 

411) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente loi, en cas de disposition 
d'un bien, à une date donnée, par une 
personne ou société — appelée «vendeur» 
au présent paragraphe et au paragraphe 15 
(12) — dans le cadre d'une série d'opéra-
tions, pour un produit de disposition infé-
rieur à la juste valeur marchande du bien, 
le vendeur est réputé à cette date avoir 
disposé du bien pour un produit de disposi- 20 
tion égal à la juste valeur marchande du 
bien à cette date s'il est raisonnable de 
considérer que l'un des principaux objets 
de la série consistait à profiter, à la place 
d'une personne déterminée au titre d'une 25 
disposition ultérieure du bien ou d'un bien 
y substitué : 

a) soit d'une déduction dans le calcul 
du revenu, du revenu imposable, du 
revenu imposable gagné au Canada ou 30 
de l'impôt payable en vertu de la pré-
sente loi; 
b) soit de débours, dépenses ou autres 
montants non encore déduits. 

(12) Pour l'application du paragraphe 35 Personne 

(11), est une personne déterminée : 	déterminée 
 

a) soit une personne qui n'était pas liée 
au vendeur immédiatement avant le 
début de la série d'opérations — sauf à 
cause d'un droit visé à l'alinéa 40 
251 (5)b) —; 
b) soit une société dans laquelle ni le 
vendeur ni une personne qui lui était liée 
immédiatement avant le début de la 
série — sauf à cause d'un droit visé à 45 
l'alinéa 251(5)b) — n'était un associé 
détenant une participation majoritaire, 

(12) For the purposes of subsection 
(11), a "specified person" is 

(a) a person that was not (otherwise 
than by virtue of a right referred to in 
paragraph 251(5)(6)) related to the 40 
vendor immediately before the series of 
transactions commenced; or 
(b) a partnership of which neither the 
vendor nor a person who was (otherwise 
than by virtue of a right referred to in 45 
paragraph 251(5)(b)) related to the 
vendor immediately before the series 
commenced was a majority interest 

Produit de 
disposition 
réputé 
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partner (within the meaning assigned by 
subsection 97(3.1)) immediately before 
the series commenced. 

(13) Where there has been an amalga-
mation or merger of a corporation with 5 
one or more other corporations to form one 
corporate entity (in this subsection 
referred to as the "new corporation"), 
each property of the corporation that 
became property of the new corporation as 10 
a result of the amalgamation or merger 
shall be deemed, for the purpose of deter-
mining whether subsection (11) is appli-
cable in respect of the amalgamation or 
merger, to have been disposed of by the 15 
corporation immediately before the amal-
gamation or merger for proceeds of dispo-
sition equal to 

(a) in the case of a Canadian resource 
property or a foreign resource property, 20 
nil; 
(b) in the case of any eligible capital 
property, an amount equal to twice the 
cost amount to the corporation of such 
property immediately before the amal- 25 
gamation or merger; and 
(c) in the case of any other property, 
the cost amount to the corporation of 
the property immediately before the 
amalgamation or merger." 	 30  

au sens du paragraphe 97(3.1), immé-
diatement avant le début de la série. 

(13) En cas de fusion ou d'unification 
d'une corporation donnée avec une ou plu-
sieurs autres corporations en vue de former 5 
une nouvelle corporation, la corporation 
donnée est réputée, aux fins de déterminer 
si le paragraphe (11) s'applique à la fusion 
ou à l'unification, avoir disposé, immédia-
tement avant la fusion ou l'unification, de 10 
chacun de ses biens qui sont devenus des 
biens de la nouvelle corporation par suite 
de la fusion ou de l'unification, pour un 
produit de disposition égal : 

a) à zéro, dans le cas d'un avoir minier 15 
canadien ou d'un avoir minier étranger; 
b) au double du coût indiqué du bien 
pour la corporation immédiatement 
avant la fusion ou l'unification, dans le 
cas d'un bien en immobilisation admissi- 20 
ble; 
c) au coût indiqué du bien pour la cor-
poration immédiatement avant la fusion 
ou l'unification, dans le cas d'autres 
biens.» 	 25 

Amalgamation 
or merger 

Fusion ou 
unification 

(2) Subsections 69(11) and (12) of the 
said Act, as enacted by subsection (1), are 
applicable with respect to property disposed 
of after January 15, 1987 except where the 
person or partnership disposing of the prop-
erty after that date was obliged on that date 
to dispose of it pursuant to an agreement in 
writing entered into on or before that date or 
where the person or partnership disposed of 
the property as part of a series of transac-
tions that commenced on or before that date. 

(3) Subsection 69(13) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), is applicable with 
respect to amalgamations and mergers 
occurring after January 15, 1987. 

25. (1) Subsection 74.1(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) Les paragraphes 69(11) et (12) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (1), 
s'appliquent aux dispositions de biens posté-
rieures au 15 janvier 1987, à l'exception des 

35 dispositions auxquelles la personne ou la 30 
société visées étaient tenues, le 15 janvier 
1987, par convention écrite conclue avant le 
16 janvier 1987 et des dispositions effectuées 
par la personne ou la société visées dans le 

40 cadre d'une série d'opérations qui a débuté 35 
avant le 16 janvier 1987. 

(3) Le paragraphe 69(13) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), s'applique aux 
fusions et unifications qui ont lieu après le 15 

45 janvier 1987. 	 40 

25. (1) Le paragraphe 74.1(1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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"74.1 (1) Where an individual has 
transferred or loaned property, (otherwise 
than by an assignment of any portion of a 
retirement pension pursuant to section 
64.1 of the Canada Pension Plan or a 5 
comparable provision of a provincial pen-
sion plan as defined in section 3 of that 
Act), either directly or indirectly, by 
means of a trust or by any other means 
whatever, to or for the benefit of a person 10 
who is his spouse or who has since become 
his spouse, any income or loss, as the case 
may be, of that person for a taxation year 
from the property or from property sub-
stituted therefor, that relates to the period 15 
in the year throughout which the individu- 
al is resident in Canada and that person is 
his spouse, shall be deemed to be income 
or a loss, as the case may be, of the 
individual for the year and not of that 20 
person." 

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to transfers of property made after 
May 22, 1985 and with respect to loans that 
are outstanding on or after May 22, 1985 25 
except that, in the case of a loan outstanding 
on May 22, 1985, 

(a) subsection 74.1(1) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), is not applicable 
with respect to loans that are repaid before 30 
1988; and 
(b) in the case of a loan that is not repaid 
before 1988, subsection 74.1(1) of the said 
Act, as enacted by subsection (1), does not 
apply to any income or loss, as the case 35 
may be, relating to any period ending 
before 1988. 

«74.1 (1) Dans le cas où un particulier 
prête ou transfère un bien — sauf par  
cession de tout ou partie d'une pension de 
retraite conformément à l'article 64.1 du 
Régime de pensions du Canada ou à une 5 
disposition comparable d'un régime pro-
vincial de pensions au sens de l'article 3 de 
cette loi — directement ou indirectement, 
par le biais d'une fiducie ou par tout autre 
moyen, à une personne qui est son conjoint 10 
ou qui le devient par la suite ou au profit 
de cette personne, le revenu ou la perte, 
selon le cas, de cette personne, pour une 
année d'imposition provenant du bien ou 
d'un bien y substitué, qui se rapporte à la 15 
période de l'année tout au long de laquelle 
le particulier réside au Canada et tout au 
long de laquelle cette personne est son 
conjoint, est considéré comme un revenu 
ou une perte, selon le cas, du particulier 20 
pour l'année et non de cette personne.» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
transferts de biens effectués après le 22 mai 
1985 et aux prêts non remboursés le 22 mai 
1985 ou après. Toutefois, dans le cas d'un 25 
prêt non remboursé le 22 mai 1985, le para-
graphe 74.1(1), édicté par le paragraphe (1), 
ne s'applique pas aux prêts remboursés avant 
1988; et si un prêt n'est pas remboursé avant 
1988, ce paragraphe 74.1(1) ne s'applique 30 
pas à un revenu ou une perte, selon le cas, 
qui se rapporte à une période se terminant 
avant 1988. 

Transfers and 
loans to spouse 

26. (1) The said Act is further amended 	26. (1) L'article 74.4 de la même loi est 
by adding thereto, immediately after subsec- modifié par adjonction de ce qui suit : 	35 
tion 74.4(3) thereof, the following subsec- 40 
tion: 

"(4) For the purposes of subsection (2), 
one of the main purposes of a transfer or 
loan by an individual to a corporation shall 
not be considered to be to benefit, either 45 
directly or indirectly, a designated person 
in respect of the individual, where 

(a) the only interest that the designated 
person has in the corporation is a benefi- 

«(4) Pour l'application du paragraphe 
(2), un transfert ou un prêt par un particu-
lier à une corporation n'est pas considéré 
comme ayant pour principal objet, entre 
autres, d'avantager directement ou indi- 40 
rectement quelqu'un qui, en ce qui con-
cerne ce particulier, est une personne dési- 

Benefit not 
granted to a 
designated 
person 
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(2) Subsection (1) is applicable to the 
1983 and subsequent taxation years. 

28. (1) All that portion of subsection 
85.1(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following 
substituted therefor: 

gnée, si les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) la seule participation que la personne 
désignée a dans la corporation est une 
participation dans une fiducie qui 5 
détient des actions de la corporation; 
b) selon l'acte de fiducie, la personne 
désignée ne peut recevoir aucun revenu 
ou capital de la fiducie, ni en obtenir 
l'utilisation, tant qu'elle est, en ce qui 10 
concerne le particulier, une personne 
désignée; 
c) la personne désignée n'a reçu aucun 
revenu ou capital de la fiducie ni n'en a 
obtenu l'utilisation et aucune déduction 15 
n'a été faite par la fiducie dans le calcul 
de son revenu en vertu du paragraphe 
104(6) ou (12) au titre de montants 
payés ou payables à cette personne ou 
inclus dans le revenu de celle-ci, alors 20 
qu'elle était, en ce qui concerne le parti-
culier, une personne désignée.» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
20 années d'imposition 1987 et suivantes, uni-

quement pour ce qui est des transferts et 25 
prêts effectués après le 27 octobre 1986. 

27. (1) L'alinéa 80(1)1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

25 

If) l'excédent ne doive être par ailleurs 
inclus dans le calcul de son revenu pour 30 
l'année ou pour une année d'imposition  
antérieure ou déduit dans le calcul soit 
du coût en capital, pour lui, de biens 
amortissables, soit du prix de base 
rajusté, pour lui, de biens en immobili- 35 
sation, soit du coût indiqué, pour lui,  
d'autres biens,» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
35 années d'imposition 1983 et suivantes. 

28. (1) Le passage du paragraphe 85.1(1) 40 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

cial interest in shares of the corporation 
held by a trust; 
(b) by the terms of the trust, the desig-
nated person may not receive or other-
wise obtain the use of any of the income 5 
or capital of the trust while he is a 
designated person in respect of the 
individual; and 
(c) the designated person has not 
received or otherwise obtained the use of 10 
any of the income or capital of the trust, 
and no deduction has been made by the 
trust in computing its income under sub-
section 104(6) or (12) in respect of 
amounts paid or payable to, or included 15 
in the income of, that person while he 
was a designated person in respect of the 
individual." 

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years, but only 
with respect to loans and transfers made 
after October 27, 1986. 

27. (1) Paragraph 80(1)(f) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

"(f) the excess is otherwise required to 
be included in computing his income for 
the year or a preceding taxation year  or 
to be deducted in computing the capital 
cost to him of any depreciable property, 30 
the adjusted cost base to him of any 
capital property or the cost amount to  
him of any other property," 

Share for share 
exchange 

Échange 
d'actions 

"85.1 (1) Where shares of any particu- 40 
lar class of the capital stock of a Canadian 
corporation (in this section referred to as 
the "purchaser") have, after May 6, 1974,  

«85.1 (1) Les règles suivantes s'appli- 
quent, sous réserve du paragraphe (2), 
dans le cas où une corporation canadienne 45 
(appelée «acheteur» au présent article) a 
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been issued to  a taxpayer (in this section 
referred to as the "vendor") 12y the pur-
chaser in exchange for capital property of 
the vendor that is shares of any particular 
class of the capital stock (in this section 5 
referred to as the "exchanged shares") of 
another corporation (in this section 
referred to as the "acquired corporation"), 
subject to subsection (2), the following 
rules apply:" 10 

(2) Paragraph 85.1(1)(b) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

"(b) the cost to the purchaser of each 
exchanged share, at any time up to and 15 
including the time he disposed of such 
share, shall be deemed to be the lesser of 

(i) its fair market value immediately 
before the exchange, and 
(ii) its paid-up capital immediately  20 
before the exchange." 

émis, après le 6 mai 1974, des actions 
d'une catégorie de son capital-actions à un 
contribuable (appelé ((vendeur» au présent  
article), en échange de biens en immobili-
sation du vendeur qui sont des actions 5 
d'une catégorie du capital-actions (appe-
lées «actions échangées» au présent article) 
d'une autre corporation (appelée «corpora-
tion acquise» au présent article):» 

(2) L'alinéa 85.1(1)6) de la même loi est 10 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«b) le coût pour l'acheteur de chaque 
action échangée à une date donnée qui 
n'est pas postérieure à la date où il a 
disposé de l'action, est réputé être le 15 
moins élevé  : 

(i) de la juste valeur marchande de 
l'action 	immédiatement 	avant 
l'échange, 
(ii) du capital versé au titre de l'ac-  20 
tion immédiatement avant l'échange.» 

(3) Section 85.1 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2) thereof, the following 
subsection: 

"(2.1) Where, at any time, a purchaser 
has issued shares of its capital stock as a 
result of an exchange to which subsection 
(1) applied, in computing the paid-up 
capital in respect of any particular class of 30 
shares of its capital stock at any particular 
time after that time 

(a) there shall be deducted that propor-
tion of the amount, if any, by which 

(i) the increase, if any, as a result of 35 
the issue, in the paid-up capital in 
respect of all the shares of the capital 
stock of the purchaser, computed 
without reference to this subsection as 
it applies to the issue, 	 40 

exceeds 
(ii) the paid-up capital in respect of 
all of the exchanged shares received 
as a result of the exchange 

that 	 45 
(iii) the increase, if any, as a result of 
the issue, in the paid-up capital in 

Computation of 
paid-up capital 

42.1) L'acheteur qui a émis des actions 25 Capital versé 

de son capital-actions à cause d'un 	Picthealige  
échange auquel le paragraphe (1) s'appli- 
que doit, dans le calcul du capital versé au 
titre d'une catégorie d'actions donnée de 
son capital-actions à une date postérieure 30 
à l'émission : 

a) déduire le produit de l'excédent 
éventuel 

(i) du montant correspondant à l'aug-
mentation éventuelle — conséquence 35 
de l'émission — du capital versé au 
titre de toutes les actions du capital-
actions de l'acheteur, calculé sans 
tenir compte du présent paragraphe 
dans la mesure où il s'applique à 40 
l'émission, 

sur 
(ii) le capital versé au titre des 
actions échangées reçues à cause de 
l'échange, 	 45 

par le rapport entre 

(3) L'article 85.1 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

25 
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respect of the particular class of 
shares, computed without reference to 
this subsection as it applies to the 
issue, 

is of 
(iv) the amount, if any, determined in 
subparagraph (i) in respect of the 
issue; and 

(b) there shall be added an amount 
equal to the lesser of 	 10 

(i) the amount, if any, by which 
(A) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deemed 
by subsection 84(3), (4) or (4.1) to 
be a dividend on shares of that class 15 
paid by the purchaser before the 
particular time 

exceeds 
(B) the aggregate that would be 
determined under clause (A) if this 20 
Act were read without reference to 
paragraph (a), and 

(ii) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount required by 
paragraph (a) to be deducted in 25 
respect of that particular class of 
shares before the particular time." 

(4) Subsections (1) and (3) are applicable 
with respect to shares exchanged after June 
3, 1987, other than shares exchanged after 
that date pursuant to 

(a) an agreement in writing to do so 
entered into on or before that date; or 
(b) the terms of a prospectus, preliminary 
prospectus, proxy statement, preliminary 35 
proxy statement or registration statement 
filed before June 4, 1987 with a public 
authority in a country or a political sub-
division of that country in accordance with 
the securities legislation of that country or 40 
subdivision and, where required by law, 
accepted for filing by such public author-
ity. 

(5) Subsection (2) is applicable with 
respect to shares exchanged after February 45 
17, 1987, other than shares exchanged after 
that date pursuant to 

(a) an agreement in writing to do so 
entered into on or before that date; or 

a) à une convention écrite conclue avant le 
4 juin 1987; 
b) à un prospectus, un prospectus provi-
soire, une circulaire de sollicitation de pro- 35 
curations, une circulaire provisoire de solli-
citation de procurations ou une déclaration 
d'enregistrement, produit avant le 4 juin 
1987 auprès d'un organisme public d'un 
État ou d'une division politique d'un État 40 
selon la législation sur les valeurs mobiliè-
res de cet Etat ou de cette division et, si la 
loi le prévoit, approuvé par un tel 
organisme. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux 45 
actions échangées après le 17 février 1987, à 
l'exception de celles échangées après cette 
date conformément : 

a) à une convention écrite conclue avant 
le 18 février 1987; 	 50 

(iii) d'une part, le montant corres-
pondant à l'augmentation éventuelle 
— conséquence de l'émission — du 
capital versé au titre de la catégorie 

5 	donnée, calculé sans tenir compte du 5 
présent paragraphe dans la mesure où 
il s'applique à l'émission, 
(iv) d'autre part, le montant éventuel 
visé au sous-alinéa (i); 

b) ajouter le moins élevé : 	 10 
(i) de l'excédent éventuel 

(A) du total des montants dont 
chacun représente un montant qui 
est réputé par le paragraphe 84(3), 
(4) ou (4.1) être un dividende que 15 
l'acheteur a versé sur des actions de 
la catégorie donnée avant cette date 
postérieure 

sur 
(B) le total qui serait celui déter- 20 
miné à la division (A) s'il était fait 
abstraction de l'alinéa a), 

(ii) du total des montants dont 
chacun représente un montant qui 
doit être déduit en vertu de l'alinéa a) 25 
au titre de la catégorie donnée avant 
cette date postérieure.» 

(4) Les paragraphes (1) et (3) s'appliquent 
aux actions échangées après le 3 juin 1987, à 

30 l'exception de celles échangées après cette 30 
date conformément : 



New 
corporation 
continuation of 
predecessor 

Capital 
property 

Partnership 
interest 

«(1.2) En cas de fusion de corporations 	Continuation 

visées à l'alinéa (1.1)a) ou b), la nouvelle 15 cpoarrploarant7ovne"e 
 corporation est réputée, pour l'application 

de l'article 29 des Règles de 1971 concer-
nant l'application de l'impôt sur le revenu, 
du paragraphe 59(3.3) et des articles 66, 
66.1, 66.2, 66.4 et 66.7, être la même 20 
corporation que chaque corporation rem-
placée et la continuer; toutefois, le présent 
paragraphe n'influe aucunement sur la 
détermination de l'exercice financier d'une 
corporation remplacée, de son revenu 25 
imposable et de son impôt payable.» 

(2) L'alinéa 87(2)e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«e) dans le cas où la nouvelle corpora- 	Biens  

immobilisation 
tion a acquis un bien en immobilisation 30 
— à l'exception d'un bien amortissable 
et d'une participation dans une socié-
té — d'une corporation remplacée, le 
coût du bien pour la nouvelle corpora- 
tion est réputé être le prix de base 35 
rajusté de ce bien  pour la corporation 
remplacée immédiatement avant la 
fusion; 
e.1) dans le cas où une participation 	Participations,  , 

dans une soctete 
dans une société qui est un bien en 40 
immobilisation a été acquise d'une cor-
poration remplacée à laquelle la nou-
velle corporation était liée, le coût de 
cette participation pour la nouvelle cor-
poration est réputé, pour l'application de 45 
la présente loi, être son coût pour la 
corporation remplacée et, en ce qui con-
cerne cette participation, la nouvelle 
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(b) the terms of a prospectus, preliminary 
prospectus, proxy statement, preliminary 
proxy statement or registration statement 
filed before February 18, 1987 with a 
public authority in a country or a political 5 
subdivision of that country in accordance 
with the securities legislation of that coun-
try or subdivision and, where required by 
law, accepted for filing by such public 
authority. 10 

29. (1) Subsection 87(1.2) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

"(1.2) Where there has been an amal- 
gamation of corporations described in 15 
paragraph (1.1)(a) or (b), the new corpo- 
ration shall, for the purposes of section 29 
of the Income Tax Application Rules, 
1971, subsection 59(3.3) and sections 66, 
66.1, 66.2, 66.4 and 66.7, be deemed to be 20 
the same corporation as and a continua-
tion of each predecessor corporation, 
except that this subsection shall in no 
respect affect the determination of any 
predecessor corporation's fiscal period, 25 
taxable income or tax payable." 

(2) Paragraph 87(2)(e) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

"(e) where any capital property (other 30 
than depreciable property or an interest  
in a partnership) has been acquired by 
the new corporation from a predecessor 
corporation, the cost of the property to 
the new corporation shall be deemed to 35 
be the amount that was the adjusted 
cost base thereof to the predecessor cor-
poration immediately before the amal-
gamation; 
(e.1) where a partnership interest that 40 
is capital property has been acquired 
from a predecessor corporation to whom 
the new corporation was related, for the 
purposes of this Act, the cost of that 
partnership interest to the new corpora- 45 
tion shall be deemed to be the amount 
that was the cost thereof to the prede-
cessor corporation and, in respect of that 
partnership interest, the new corpora- 

b) à un prospectus, un prospectus provi-
soire, une circulaire de sollicitation de pro-
curations, une circulaire provisoire de solli-
citation de procurations ou une déclaration 
d'enregistrement, produit avant le 18 5 
février 1987 auprès d'un organisme public 
d'un État ou d'une division politique d'un 
État selon la législation sur les valeurs 
mobilières de cet État ou de cette division 
et, si la loi le prévoit, approuvé par un tel 10 
organisme. 

29. (1) Le paragraphe 87(1.2) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 



22389-5 



«j.6) pour 	l'application 	de l'alinéa 15 Continuation 

12(1)x), du paragraphe 13(7.4), du 	
dtieosn:orrepomrpaia- - 

sous-alinéa 13(21)f)(ii.2), du paragra- 	cées 

phe 13(24),  des alinéas 20(1)hh) et 
53(2)s) et des paragraphes 53(2.1), 
66(11.4) et 66.7(11), la nouvelle corpo- 20 
ration est réputée être la même corpora-
tion que chaque corporation remplacée 
et en être la continuation:» 

(5) Le paragraphe 87(2) de la même loi 
est modifié par insertion, après l'alinéa j.7), 25 
de ce qui suit : 

«j.8) pour l'application de l'article 33.1, 
la nouvelle corporation est réputée être 
la même corporation que chaque corpo- 
ration remplacée et en être la continua- 30 
tion;» 

Idem 
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tion shall be deemed to be the same 
corporation as and a continuation of the 
predecessor corporation:" 

(3) Paragraph 87(2)(j.3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

corporation est réputée être la même 
corporation que la corporation rempla-
cée et en être la continuation:» 

(3) L'alinéa 87(2)j.3) de la même loi est 
5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 5 

Employee 
benefit plans, 
etc. 

Régimes de 
prestations aux 
employés, etc. 

Continuing 
corporation 

"(j.3) for the purposes of paragraphs 
12(1 )(n.2) and (n.3), 20(1)(r) and  (oo), 
section 32.1 and Part XI.3, the new 
corporation shall be deemed to be the 10 
same corporation as, and a continuation 
of, each predecessor corporation:" 

(4) Paragraph 87(2)(j.6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 	 15 

"(j.6) for the purposes of paragraph 
12(1)(x), subsection 13(7.4), subpara-
graph 	13(21)(f)(ii.2), 	subsection  
13(24), paragraphs 20(1)(hh) and 
53(2)(s) 	and subsections 	53(2.1), 20 
66(11.4) and 66.7(11) the new corpora-
tion shall be deemed to be the same 
corporation as, and a continuation of, 
each predecessor corporation:" 

(5) Subsection 87(2) of the said Act is 25 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (j.7) thereof, the fol-
lowing paragraph: 

"(j.8) for the purposes of section 33.1, 
the new corporation shall be deemed to 30 
be the same corporation as, and a con-
tinuation of each predecessor corpora-
tion:" 

«j.3) pour l'application des alinéas 
12(1)n.2), et n.3), 20(1)r) et oo), de 
l'article 32.1 et de la partie XI.3, la 
nouvelle corporation est réputée être la 
même corporation que chaque corpora- 10 
tion remplacée et en être la continua-
tion:» 

(4) L'alinéa 87(2)j.6) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Idem 

(6) Paragraph 87(2)(x) of the said Act is 	(6) L'alinéa 87(2)x) de la même loi est 
repealed and the following substituted 35 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

Taxable 
dividends 

"(x) for the purposes of subsections 
112(3) to (4.3), 

any taxable dividend received on a 
share that was deductible from the 40 
predecessor corporation's income for 
a taxation year under section 112 or 
subsection 138(6) shall be deemed to 
be a taxable dividend received on the 
share by the new corporation that was 45 
deductible from the new corporation's 
income for a taxation year under sec- 

«x) pour l'application des paragraphes 	Dividendes 

112(3) à (4.3), 	
35  imposables 

(i) un dividende imposable reçu sur 
une action et qui était déductible du 
revenu de la corporation remplacée 
pour une année d'imposition en vertu 
de l'article 112 ou du paragraphe 40 
138(6) est réputé être un dividende 
imposable reçu sur l'action par la 
nouvelle corporation et qui était  
déductible du revenu de celle-ci pour 



«88. (1) Lorsqu'une corporation cana-
dienne imposable (appelée «filiale» au pré-
sent paragraphe) a été liquidée après le 6 
mai 1974, qu'au moins 90 % des actions 40 
émises de chaque catégorie de son capital-
actions appartenaient, immédiatement 
avant la liquidation, à une autre corpora-
tion canadienne imposable (appelée «cor-
poration mère» au présent paragraphe) et 45 

Liquidation 
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tion 112 or subsection 138(6), as the 
case may be, and 
(ii) any capital dividend or life insur-
ance capital dividend received on a 
share by the predecessor corporation 5 
shall be deemed to 'oe a capital divi-
dend or life insurance capital divi-
dend, as the case may be, received on 
the share by the new corporation;" 

une année d'imposition en vertu de 
l'article 112 ou du paragraphe 138(6),  
selon le cas, et 
(ii) un dividende en capital ou un 
dividende en capital d'assurance-vie 5 
reçu sur une action par la corporation 
remplacée est réputé reçu par la nou-
velle corporation;» 

(7) Paragraph 87(2.1)(b) of the said Act is 10 (7) L'alinéa 87(2.1)b) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 	10 
therefor: 

Winding-up 

"(b) determining the extent to which 
subsections 111(3) to (5.4) and para-
graph 149(10)(d)  apply to restrict the 15 
deductibility by the new corporation of 
any non-capital loss, net capital loss, 
restricted farm loss, farm loss or limited 
partnership loss, as the case may be," 

(8) Subsection (1) is applicable to taxation 20 
years ending after February 17, 1987. 

(9) Subsections (2) and (4) are applicable 
with respect to amalgamations occurring 
after January 15, 1987. 

(10) Subsection (3) is applicable after 25 
October 8, 1986. 

(11) Subsection (5) is applicable with 
respect to taxation years commencing after 
the day on which this Act is assented to. 

(12) Subsections (6) and (7) are appli- 30 
cable with respect to amalgamations occur-
ring after June 3, 1987. 

30. (1) All that portion of subsection 
88(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following 35 
substituted therefor: 

"88. (1) Where a taxable Canadian 
corporation (in this subsection referred to 
as the "subsidiary") has been wound up 
after May 6, 1974 and not less than  90%40 
of the issued shares of each class of the 
capital stock of the subsidiary were, 
immediately before the winding-up, owned 
by another taxable Canadian corporation 
(in this subsection referred to as the "par- 45 

«b) de déterminer dans quelle mesure 
les paragraphes 111(3) à (5.4) et l'ali-
néa 149(10)d) s'appliquent de manière à 
restreindre le montant que la nouvelle 
corporation peut déduire à titre de perte 15 
autre qu'une perte en capital, perte en 
capital nette, perte agricole restreinte, 
perte agricole ou perte comme comman-
ditaire ou assimilé, selon le cas,» 

(8) Le paragraphe (1) s'applique aux 20 
années d'imposition se terminant après le 17 
février 1987. 

(9) Les paragraphes (2) et (4) s'appliquent 
aux fusions qui ont lieu après le 15 janvier 
1987. 	 25 

(10) Le paragraphe (3) s'applique après le 
8 octobre 1986. 

(11) Le paragraphe (5) s'applique aux 
années d'imposition commençant après la 
date de sanction de la présente loi. 	30 

(12) Les paragraphes (6) et (7) s'appli-
quent aux fusions qui ont lieu après le 3 juin 
1987. 

30. (1) Le passage du paragraphe 88(1) — 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 35 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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ent") and all of the shares of the subsidi-
ary that were not owned by the parent 
immediately before the winding-up were 
owned at that time by persons with whom 
the parent was dealing at arm's length, 
notwithstanding any other provision of this 
Act other than subsection 69(11),  the fol-
lowing rules apply:" 

que toutes les actions de la filiale qui 
n'appartenaient pas à la corporation mère 
immédiatement avant la liquidation appar-
tenaient alors à des personnes avec lesquel- 

5 les la corporation mère n'avait pas de lien 
de dépendance, les règles suivantes s'appli-
quent nonobstant les autres dispositions de 
la présente loi, exception faite du paragra-
phe 69(11)  :» 

5 

(2) All that portion of paragraph 88(1)(a) 	(2) Le passage de l'alinéa 88(1)a) de la 10 
of the said Act preceding subparagraph (i) 10 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor: 

"(a) subject to paragraph (a.1), each 
property (other than an interest in a  
partnership)  of the subsidiary that was 15 
distributed to the parent on the winding-
up shall be deemed to have been dis-
posed of by the subsidiary for proceeds 
equal to," 

«a) sous réserve de l'alinéa a.1), tout 
bien de la filiale (à l'exception d'une 
participation dans une société) attribué 15 
à la corporation mère lors de la liquida-
tion est réputé avoir fait l'objet d'une 
disposition par la filiale pour un produit 
égal:» 

(3) Subsection 88(1) of the said Act is 20 (3) Le paragraphe 88(1) de la même loi 20 
further amended by adding thereto, immedi- 	est modifié par insertion, après l'alinéa a.1), 
ately after paragraph (a.1) thereof, the fol- 	de ce qui suit : 
lowing paragraph: 

"(a.2) each interest of the subsidiary in 
a partnership that was distributed to the 25 
parent on the winding-up shall be 
deemed not to have been disposed of by 
the subsidiary;" 

(4) Paragraph 88(1)(c) of the said Act is 	(4) L'alinéa 88(1)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

"(c) notwithstanding the reference to  
paragraph 87(2)(e.1) in paragraph  
(e.2),  the cost to the parent of each 
property of the subsidiary distributed to 35 
the parent on the winding-up shall be 
deemed to be 

(i) in the case of a property that is an 
interest in a partnership, the amount 
that but for this paragraph would be 40 
the cost to the parent of the property, 
and 
(ii) in any other case, the amount 
deemed by paragraph (a) to be the 
proceeds of disposition of the prop- 45 
erty, 

plus, where the property was a capital 
property (other than depreciable prop- 

«a.2) toute participation de la filiale 
dans une société, attribuée à la corpora-
tion mère lors de la liquidation, est répu- 25 
tée ne pas avoir fait l'objet d'une dispo-
sition par la filiale:» 

«c) par dérogation à l'alinéa e.2) pour ce 30 
qui est du renvoi à l'alinéa 87(2)e.1),  le 
coût, pour la corporation mère, de 
chaque bien de la filiale attribué à la 
corporation mère lors de la liquidation, 
est réputé être : 	 35 

(i) le coût du bien pour la corporation 
mère, abstraction faite du présent 
alinéa, si le bien est une participation 
dans une société, 
(ii) sinon, le montant réputé être le 40 
produit de disposition du bien en 
vertu de l'alinéa a), 

plus, le montant déterminé en vertu de 
l'alinéa d) relativement à ce bien si le 
bien était un bien en immobilisatiorT— 45 
autre qu'un bien amortissable — qui 
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erty) owned by the subsidiary at the 
time that the parent last acquired con-
trol of the subsidiary and thereafter 
without interruption until such time as it 
was distributed to the parent on the 
winding-up, the amount determined 
under paragraph (d) in respect thereof;" 

appartenait à la filiale au moment où la 
corporation mère a acquis pour la der-
nière fois le contrôle de la filiale et par 
la suite sans interruption jusqu'au 

5 	moment où il a été attribué à la corpora- 
tion mère lors de la liquidation:» 

5 

(5) All that portion of paragraph 	(5) Le passage de l'alinéa 88(1)e.2) de la 

	

88(1)(e.2) of the said Act preceding sub- 	même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
paragraph (i) thereof is repealed and the 10 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor: 

"(e.2) paragraphs 87(2)(c), (d.1), (e.1), 
(g) to (1), (1.3) to (u), (x), (y.1), (z.1), 
(cc), (11) to (nn) and (pp), subsection 
87(6) and, subject to section 78, subsec- 15 
tion 87(7) apply to the winding-up as if 
the references therein to" 

(6) Subparagraph 88(1)(e.3)(i) of the said 	(6) Le sous-alinéa 88(1)e.3)(i) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 	 20 

«e.2) les alinéas 87(2)c), d.1), e.1),  g) à 10 
1), 1.3) à u), x), y.1), z.1), cc), 11) à nn) 
et pp), le paragraphe 87(6) et, sous 
réserve de l'article 78, le paragraphe 
87(7) s'appliquent à la liquidation, avec 
les modifications suivantes :» 	15 

"(i) property acquired or expendi-
tures made by the subsidiary or an  
amount included in the investment 
tax credit of the subsidiary by virtue 
of paragraph (b) of the definition 25 
"investment tax credit" in subsection 
127(9)  in a taxation year (in this 
paragraph referred to as the "expen-
diture year") shall be deemed to have 
been acquired, made or included,  as 30 
the case may be, by the parent in its 
taxation year in which the expendi-
ture year of the subsidiary ended, 
and" 

«(i) les biens acquis et les dépenses 
faites par la filiale ainsi que les mon-
tants inclus dans le crédit d'impôt à 20 
l'investissement de la filiale en vertu 
de l'alinéa b) de la définition de 
«crédit d'impôt à l'investissement» au 
paragraphe 127(9)  dans une année 
d'imposition — appelée «année de la 25 
dépense» au présent alinéa — sont 
réputés avoir été respectivement 
acquis, faites et inclus par la corpora-
tion mère dans l'année d'imposition 
de celle-ci au cours de laquelle s'est 30 
terminée l'année de la dépense de la 
filiale, et» 

(7) Subparagraph 88(1)(e.3)(ii) of the 35 (7) Le sous-alinéa 88(1)e.3)(ii) de la 
said Act is amended by striking out the word même loi est modifié par suppression du mot 
"and" at the end of clause (A) thereof and «et» à la fin de la division (A) et par abroga- 35 
by repealing clause (B) thereof and sub- 	tion de la division (B) qui est remplacée par 
stituting the following therefor: 	 ce qui suit : 

"(B) the amounts determined in 40 
respect of the subsidiary for the 
purposes of paragraphs (g) to (i) 
and (k) of the definition "invest-
ment tax credit" in subsection 
127(9) for its taxation year in 45 
which it was wound up, and 
(C) the amount determined in 
respect of the subsidiary for the 

«(B) les montants calculés à l'égard 
de la filiale pour l'application des 
alinéas g) à i) et k) de la définition 40 
de «crédit d'impôt à l'investisse-
ment» au paragraphe 127(9) pour 
l'année d'imposition de cette filiale 
au cours de laquelle elle a été liqui-
dée, et 45 
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purposes of paragraph (j) of the 
definition "investment tax credit" 
in subsection 127(9) for its taxation 
year in which it was wound up 
except that, for the purpose of the 5 
calculation in this clause, where 
control of the subsidiary has been 
acquired by a person or group of 
persons (each of whom is referred 
to in this clause as the "purchas- 10 
er") at any time (in this clause 
referred to as "that time") before 
the end of the taxation year in 
which the subsidiary was wound up, 
there may be added to the amount 15 
determined under subparagraph 
127(9.1)(d)(i) in respect of the sub-
sidiary the amount, if any, by 
which that proportion of the 
amount that, but for subsections 20 
127(3) and (5) and sections 126, 
127.2 and 127.3, would be the par-
ent's tax payable under this Part 
for the particular year, that, 

(I) where the subsidiary carried 25 
on a particular business in the 
course of which a property was 
acquired, or an expenditure was 
made, before that time in respect 
of which an amount was included 30 
in computing the subsidiary's 
investment tax credit for its taxa-
tion year in which it was wound 
up, the amount, if any, by which 
the aggregate of all amounts 35 
each of which is the parent's 
income for the particular year 
from the particular business, or 
the parent's income for the par-
ticular year from any other busi- 40 
ness substantially all the income 
of which was derived from the 
sale, leasing, rental or develop-
ment of properties or the render-
ing of services similar to the 45 
properties sold, leased, rented or 
developed, or the services ren-
dered, as the case may be, by the 
subsidiary in carrying on the par-
ticular business before that time, 50 
exceeds the aggregate of the 
amounts, if any, deducted by the 

(C) le montant calculé à l'égard de 
la filiale pour l'application de l'ali-
néa j) de la définition de «crédit 
d'impôt à l'investissement» au para-
graphe 127(9) pour l'année d'impo- 5 
sition de cette filiale au cours de 
laquelle elle a été liquidée; toute-
fois, aux fins de la présente divi-
sion, en cas d'acquisition du con-
trôle de la filiale par une personne 10 
ou un groupe de personnes à une 
date antérieure à la fin de l'année 
d'imposition au cours de laquelle la 
filiale a été liquidée, peut être 
ajouté au montant calculé en vertu 15 
du sous-alinéa 127(9.1) d)(i) à 
l'égard de la filiale l'excédent éven-
tuel du produit du montant qui, 
sans les paragraphes 127(3) et (5) 
et les articles 126, 127.2 et 127.3, 20 
serait l'impôt payable par la corpo-
ration mère pour l'année donnée en 
vertu de la présente partie par le 
rapport entre : 

(I) d'une part, dans le cas où la 25 
filiale exploitait une entreprise 
donnée dans le cadre de laquelle 
un bien a été acquis, ou une 
dépense faite, avant cette date 
antérieure et où un montant au 30 
titre de ce bien ou de cette 
dépense a été inclus dans le 
calcul du crédit d'impôt à l'inves-
tissement de la filiale pour l'an-
née d'imposition de celle-ci au 35 
cours de laquelle elle a été liqui-
dée, l'excédent éventuel du total 
des montants dont chacun repré-
sente le revenu de la corporation 
mère pour l'année donnée prove- 40 
nant de l'entreprise donnée ou 
provenant d'une autre entreprise 
dont la presque totalité du revenu 
est dérivée de la vente, de la loca-
tion ou de l'aménagement de 45 
biens semblables aux biens 
vendus, loués ou aménagés par la 
filiale dans le cadre de l'exploita-
tion de l'entreprise donnée, ou de 
la prestation de services sembla- 50 
bles aux services rendus par la 
filiale dans le même cadre, avant 
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(8) All that portion of subsection 88(1.1) 
of the said Act following paragraph (b) 
thereof and preceding paragraph (c) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

cette date antérieure, sur le total 
des montants éventuels déduits 
par la corporation mère en vertu 
de l'alinéa 111(1)a) ou d) pour 
l'année donnée au titre d'une 5 
perte autre qu'une perte en capi-
tal ou d'une perte agricole subie 
dans le cadre de l'entreprise 
donnée pour une année d'imposi-
tion, 10 
(II) d'autre part, le plus élevé de 
l'excédent calculé à la subdivi-
sion (I) ou du revenu imposable 
de la corporation mère pour l'an-
née donnée, 15 

sur le montant éventuel calculé en 
vertu du sous-alinéa 127(9.1)d)(i) 
pour l'entreprise donnée ou pour 
l'autre entreprise, selon le cas, à 
l'égard de la corporation mère à la 20 
fin de l'année donnée:» 

(8) Le passage du paragraphe 88(1.1) de 
201a même loi qui suit l'alinéa b) et précède 

l'alinéa c) est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 25 

parent 	under 	paragraph 
111(1)(a) or (d) for the particu-
lar year in respect of a non-capi-
tal loss or a farm loss, as the case 
may be, for a taxation year in 5 
respect of the particular business 

is of the greater of 
(II) the amount determined 
under subclause (I), and 
(III) the parent's taxable income 10 
for the particular year 

exceeds the amount, if any, cal-
culated 	under 	subparagraph 
127(9.1)(d)(i) in respect of the par-
ticular business or the other busi- 15 
ness, as the case may be, in respect 
of the parent at the end of the 
particular year" 

"shall, for the purposes of paragraphs 
111(1)(a), (c), (d) and (e),  subsection 
111(3) and Part IV," 

(9) Paragraph 88(1.1)(e) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

«est, pour l'application des alinéas 
25 111(1)a), c), d) et el, du paragraphe 

111(3) et de la partie IV,» 

(9) L'alinéa 88(1.1)e) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 	30 

"(e) where, at any time, control of the 30 
parent or subsidiary has been acquired 
by a person or group of  persons, no 
amount in respect of the subsidiary's 
non-capital loss or farm loss for a taxa-
tion year ending before that time is 35 
deductible in computing the taxable 
income of the parent for a particular 
taxation year ending after that time, 
except that such portion of the subsidi-
ary's non-capital loss or farm loss from 40 
carrying on a business is deductible 

(i) only if that business is carried on 
by the subsidiary or the-  parent for 
profit or with a reasonable expecta- 
tion of profit throughout the particu- 45 
lar year, and  

«e) en cas d'acquisition, à une date 
donnée, du contrôle de la corporation 
mère ou de la filiale par une personne ou  
un groupe de personnes, aucun montant 
n'est déductible au titre d'une perte 35 
autre qu'une perte en capital ou d'une 
perte agricole subie par la filiale pour 
une année d'imposition se terminant 
avant cette date, dans le calcul du  
revenu imposable de la corporation mère 40 
pour une année d'imposition donnée se 
terminant après cette date, à l'exception  
de la fraction de cette perte résultant de 
l'exploitation d'une entreprise qui est  
déductible 45 

(i) seulement si cette entreprise est 
exploitée par la filiale ou par la corpo- 
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(ii) only to the extent of the aggre-
gate of the parent's income for the 
particular year from that business 
and, where properties were sold, 
leased, rented or developed or services 5 
rendered in the course of carrying on 
that business before that time, from 
any other business substantially all of 
the income of which was derived from 
the sale, leasing, rental or develop- 10 
ment, as the case may be, of similar 
properties or the rendering of similar 
services." 

ration mère à profit ou dans une 
attente raisonnable de profit tout au 
long de l'année donnée, et 
(ii) seulement jusqu'à concurrence du 
total du revenu de la corporation mère 5 
provenant de cette entreprise pour 
l'année donnée et — dans le cas où  
des biens sont vendus, loués ou amé-
nagés ou des services rendus dans le 
cadre de l'exploitation de cette entre- 10 
prise avant cette date — de toute 
autre entreprise dont la presque tota-
lité du revenu est dérivée de la vente, 
de la location ou de l'aménagement de 
biens semblables ou de la prestation 15 
de services semblables.» 

(10) Subsection 88(1.5) of the said Act is 	(10) Le paragraphe 88(1.5) de la même loi 
repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

Parent 
continuation of 
subsidiary 

«(1.5) Pour l'application de l'article 29 	Continuation de 

larpicorporation  l
oialetipoanr la des Règles de 1971 concernant l'applica- 20 o 

tion de l'impôt sur le revenu, du paragra- mère 

phe 59(3.3) et des articles 66, 66.1, 66.2, 
66.4 et 66.7, lorsque les règles prévues au 
paragraphe (1) s'appliquent à la liquida-
tion d'une filiale, la corporation mère est 25 
réputée être la même corporation que la 
filiale et la continuer.» 

"(1.5) For the purposes of section 29 of 
the Income Tax Application Rules, 1971, 
subsection 59(3.3) and sections 66, 66.1, 
66.2, 66.4 and 66.7,  where the rules in 20 
subsection (1) applie-d to the winding-up of 
a subsidiary, its parent shall be deemed to 
be the same corporation as and a continua-
tion of the subsidiary." 

(11) Subsection 
January 15, 1987. 

(12) Subsections (2), (3), (4) and (5) are 
applicable with respect to windings-up com-
mencing after January 15, 1987. 

(13) Subsections (6) and (7) are appli- 30 
cable with respect to windings-up commenc-
ing after May 23, 1985 except that, with 
respect to acquisitions of control occurring 
on or before January 15, 1987 or before 
1988, where the persons acquiring the con- 35 
trol were obliged on that date to acquire the 
control pursuant to the terms of agreements 
in writing entered into on or before that date, 
subclause 88(1)(e.3)(ii)(C)(I) of the said 
Act, as enacted by subsection (7), shall be 40 
read as follows: 

"(I) where the subsidiary carried 
on a particular business in the 
course of which a property was 
acquired, or an expenditure was 45 

«(I) d'une part, dans le cas où la 
filiale exploitait une entreprise 45 
donnée dans le cadre de laquelle 
un bien a été acquis, ou une 

(1) is applicable after 25 (11) Le paragraphe (1) s'applique après le 
15 janvier 1987. 

(12) Les paragraphes (2), (3), (4) et (5) 30 
s'appliquent aux liquidations commençant 
après le 15 janvier 1987. 

(13) Les paragraphes (6) et (7) s'appli-
quent aux liquidations commençant après le 
23 mai 1985. Toutefois, en ce qui concerne 35 
les acquisitions de contrôle antérieures au 
16 janvier 1987 ou antérieures à 1988 si les 
personnes qui les font en étaient tenues le 
15 janvier 1987 par convention écrite conclue 
avant le 16 janvier 1987, la subdivision 40 
88(1)e.3)(ii)(C)(I) de la même loi, édictée 
par le paragraphe (7), est remplacée par ce 
qui suit : 
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made, before that time in respect 
of which an amount was included 
in computing the subsidiary's 
investment tax credit for its taxa-
tion year in which it was wound 5 
up, the amount, if any, by which 
the aggregate of all amounts 
each of which is the parent's 
income for the particular year 
from the particular business, the 10 
parent's income for the particu-
lar year from any other business 
substantially all the income of 
which was derived from the sale, 
leasing, rental or development of 15 
properties or the rendering of 
services similar to the properties 
sold, leased, rented or developed, 
or the services rendered, as the 
case may be, by the subsidiary in 20 
carrying on the particular busi-
ness before that time, or the 
amount, if any, by which 

1. the aggregate of the parent's 
taxable capital gains for the 25 
particular year from the dispo-
sition of property owned by the 
subsidiary at that time, other 
than property that was 
acquired from the purchaser or 30 
a person who did not deal at 
arm's length with the purchas-
er, 

exceeds 
2. the aggregate of the parent's 35 
allowable capital losses for the 
particular year from the dispo-
sition of such property 

exceeds, in the case of a winding- 
up commencing after June 3, 40 
1987, the aggregate of the 
amounts, if any, deducted by the 
parent 	under 	paragraph 
111(1)(a) or (d) for the particu-
lar year in respect of a non-capi- 45 
tal loss or a farm loss, as the case 
may be, for a taxation year in 
respect of the particular busi-
ness" 

dépense faite, avant cette date 
antérieure et où un montant au 
titre de ce bien ou de cette 
dépense a été inclus dans le 
calcul du crédit d'impôt à l'inves- 5 
tissement de la filiale pour l'an-
née d'imposition de celle-ci au 
cours de laquelle elle a été liqui-
dée, l'excédent éventuel du total 
des montants dont chacun repré- 10 
sente le revenu de la corporation 
mère pour l'année donnée prove-
nant de l'entreprise donnée ou 
provenant d'une autre entreprise 
dont la presque totalité du revenu 15 
est dérivée de la vente, de la loca-
tion ou de l'aménagement de 
biens semblables aux biens 
vendus, loués et aménagés par la 
filiale dans le cadre de l'exploita- 20 
tion de l'entreprise donnée, ou de 
la prestation de services sembla-
bles aux services rendus par la 
filiale dans le même cadre, avant 
cette date antérieure, ou l'excé- 25 
dent éventuel 

1. du total des gains en capital 
imposables de la corporation 
mère pour l'année donnée réa-
lisés à la disposition de biens 30 
appartenant à la filiale à cette 
date antérieure, à l'exception 
des biens acquis de la personne 
ou du groupe de personnes ou 
d'une personne avec qui cette 35 
personne ou ce groupe a un 
lien de dépendance, 

SUT 

2. le total des pertes en capital 
déductibles de la corporation 40 
mère pour l'année donnée 
résultant de la disposition de 
tels biens, 

sur, s'il s'agit d'une liquidation 
commençant après le 3 juin 45 
1987, le total des montants éven-
tuels déduits par la corporation 
mère en vertu de l'alinéa 
111(1)a) ou d) pour l'année 
donnée au titre d'une perte autre 50 
qu'une perte en capital ou d'une 
perte agricole subie dans le cadre 
de l'entreprise donnée pour une 
année d'imposition,» 
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(14) Subsection (8) is applicable after 
February 25, 1986. 

(15) Subsection (9) is applicable to acqui-
sitions of control occurring after January 15, 
1987 other than acquisitions of control 
occurring before 1988, where the persons 
acquiring the control were obliged on that 
date to acquire the control pursuant to the 
terms of agreements in writing entered into 
on or before that date. 

(16) Subsection (10) is applicable to taxa-
tion years ending after February 17, 1987. 

de l'entreprise donnée pour une 
année d'imposition,» 

(14) Le paragraphe (8) s'applique après le 
25 février 1986. 

(16) Le paragraphe (10) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 17 
février 1987. 

(15) Le paragraphe (9) s'applique aux 5 
acquisitions de contrôle postérieures au 15 

5 janvier 1987, à l'exception des acquisitions 
antérieures à 1988 si les personnes qui les 
font en étaient tenues le 15 janvier 1987 par 
convention écrite conclue avant le 16 janvier 10 
1987. 

10 

31. (1) Clause 89(1)(c)(ii)(C) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

31. (1) La division 89(1)c)(ii)(C) de la 15 
même loi est abrogée et remplacée par ce qui 

15 suit : 

"(C) where the particular time is 
after March 31, 1977, an amount 
equal to the paid-up capital in 
respect of that class of shares at the 
particular time, computed without 20 
reference to the provisions of this 
Act except subsections 66.3(2) and 
(4), sections 84.1 and 84.2, subsec-
tions 85(2.1), 85.1(2.1), 87(3), 
87(9), 192(4.1) and 194(4.1) and 25 
section 212.1, and" 

(2) Subsection (1) is applicable after Feb-
ruary 17, 1987. 

32. (1) Paragraph 96(1)(d) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

«(C) lorsque la date donnée tombe 
après le 31 mars 1977, une somme 
égale au capital versé à la date 20 
donnée au titre de cette catégorie 
d'actions calculé sans tenir compte 
des dispositions de la présente loi, à 
l'exception des paragraphes 66.3(2) 
et (4), des articles 84.1 et 84.2, des 25 
paragraphes 85(2.1), 85.1(2.1), 
87(3), 87(9), 192(4.1) et 194(4.1) 
et de l'article 212.1, et» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après le 
17 février 1987. 	 30 

32. (1) L'alinéa 96(1)d) de la même loi 
30 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

"(d) each income or loss of the partner-
ship for a taxation year were computed 
as if this Act were read without refer-
ence to subsections 66.1(1), 66.2(1) and 35 
66.4(1) and as if no deduction were 
permitted by section 29 of the Income 
Tax Application Rules, 1971, subsec-
tion 65(1) or section 66, 66.1, 66.2 or 
66.4;" 40 

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after February 17, 1987. 

«d) chaque revenu ou perte de la société 
pour une année d'imposition était cal-
culé sans tenir compte des paragraphes 35 
66.1(1), 66.2(1) et 66.4(1) et comme si 
aucune déduction n'était permise par 
l'article 29 des Règles de 1971 concer-
nant l'application de l'impôt sur le 
revenu ou par le paragraphe 65(1) ou 40 
l'article 66, 66.1, 66.2 ou 66.4;» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 17 
février 1987. 
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33. (1) Le paragraphe 97(3.1) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

43.1) Pour l'application du paragraphe 
(3), un contribuable est réputé être un 
associé détenant une participation majori-
taire dans une société à une date donnée si  
l'une ou l'autre des conditions suivantes est  
remplie : 

Associé 
détenant une 
participation 

5 majoritaire 
réputé 

a) le total de sa part, de la part de son 
conjoint et de la part d'une personne ou 10 
d'un groupe de personnes qui, directe-
ment ou indirectement d'une manière 
quelconque, contrôlait le contribuable 
ou était contrôlé par celui-ci, dans le 
revenu de la société tiré d'une source 15 
quelconque pour l'exercice financier de 
la société qui comprend cette date, 
dépasse la moitié du revenu que la 
société a tiré, pour l'exercice, de cette 
source; 	 20 
b) le total de sa part, de la part de son 
conjoint et de la part d'une personne ou 
d'un groupe de personnes qui, directe-
ment ou indirectement d'une manière 
quelconque, contrôlait le contribuable 25 
ou était contrôlé par celui-ci, dans le 
montant total qui serait payé à tous les 
associés de la société (autrement qu'à 
titre de part d'un revenu quelconque de 
la société) si elle était liquidée à cette 30 
date, dépasse la moitié de ce montant.» 

Deemed 
majority 
interest partner 

33. (1) Subsection 97(3.1) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

"(3.1) For the purposes of subsection 
(3), a taxpayer shall be deemed to be a 5 
majority interest partner of a partnership 
at any time  if 

(a) the aggregate of his share, the share 
of his spouse and the share of a person 
or group of persons that, directly or 10 
indirectly in any matter whatever, con-
trolled or was controlled by the taxpay-
er, of the income of the partnership 
from any source for the fiscal period of 
the partnership that includes that time 15 
exceeds 1/2 of the income of the part-
nership from the source for that period; 
Or 

(b) the aggregate of his share, the share 
of his spouse and the share of a person 20 
or group of persons that, directly or 
indirectly in any matter whatever, con-
trolled or was controlled by the taxpay-
er, of the aggregate amount that would 
be paid to all members of the partner- 25 
ship (otherwise than as the share of any 
income of the partnership) if it were 
wound up at that time exceeds 1/2 of 
that amount." 

(2) Subsection (1) is applicable after 30 (2) Le paragraphe (1) s'applique après le 
January 15, 1987. 	 15 janvier 1987. 

34. (1) Section 100 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2) thereof, the following 
subsection: 35 

"(2.1) Where, as a result of an amalga-
mation or merger, an interest in a partner-
ship owned by a predecessor corporation 
has become property of the new corpora-
tion formed as a result of the amalgama- 40 
tion or merger and the predecessor corpo-
ration was not related to the new 
corporation, the predecessor corporation 
shall be deemed to have disposed of the 
interest in the partnership to the new cor- 45 
poration immediately before the amalga- 

34. (1) L'article 100 de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 	35 

Idem  • 

	

42.1) Dans le cas où, par suite d'une 	Disposition 

	

fusion ou d'une unification, la participa- 	dpa'urntiecipation 

	

tion dans une société d'une corporation 	dans une société 

	

remplacée devient un bien de la nouvelle 	sfuusitico: une 

corporation qui est issue de la fusion ou de 40 
l'unification et à laquelle la corporation 
remplacée n'était pas liée, la corporation 
remplacée est réputée avoir disposé de 
cette participation en faveur de la nouvelle 
corporation immédiatement avant la 45 
fusion ou l'unification pour un produit de 
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mation or merger for proceeds of disposi-
tion equal to the adjusted cost base to the 
predecessor corporation of the interest in 
the partnership at the time of the disposi-
tion and the new corporation shall be 5 
deemed to have acquired the interest in the 
partnership from the predecessor corpora-
tion immediately after that time at a cost 
equal to the proceeds of disposition." 

disposition égal au prix de base rajusté de 
la participation pour la corporation rem-
placée au moment de la disposition et la 
nouvelle corporation est réputée l'avoir 
acquise de la corporation remplacée immé- 5 
diatement après ce moment à un coût égal 
à ce produit de disposition.» 

(2) Subsection (1) is applicable with 10 
respect to amalgamations and mergers 
occurring after January 15, 1987. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fusions et unifications qui ont lieu après le 15 
janvier 1987. 10 

35. (1) Section 107 of the said Act is 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

35. (1) L'article 107 de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 

15 

"(6) Notwithstanding any other provi-
sion of this Act, where a person or partner-
ship (in this subsection referred to as the 
"vendor") has disposed of property and 
would, but for this subsection, have had a 20 
loss from the disposition, the vendor's loss 
otherwise determined in respect of the dis-
position shall be reduced by such portion 
thereof as may reasonably be considered to 
have accrued during a period in which 25 

(a) the property or property for which 
it was substituted was owned by a trust; 
and 
(b) neither 

(i) the vendor, nor 	 30 
(ii) any person related to the vendor, 
nor 
(iii) any partnership of which the 
vendor or a person related to the 
vendor was a majority interest partner 35 
(within the meaning assigned by sub-
section 97(3.1)) 

had a capital interest in the trust."  

«(6) Nonobstant les autres dispositions 	Réduction de la 

de la présente loi, en cas de disposition 	geeritae d%sultatnot n  

d'un bien par une personne ou société — 15 d'un bien 

appelée «vendeur» au présent paragraphe 
—, la perte du vendeur, déterminée par 
ailleurs, qui a pu en résulter doit être 
réduite de la partie qu'il est raisonnable de 
considérer comme s'étant accumulée au 20 
cours de la période où : 

a) d'une part, le bien ou un bien y 
substitué appartenait à une fiducie; 
b) d'autre part, ni le vendeur, ni une 
personne liée à celui-ci, ni une société 25 
dont le vendeur ou une personne liée à 
celui-ci était un associé détenant une 
participation majoritaire — au sens du 
paragraphe 97(3.1) — n'avaient de par-
ticipation au capital de la fiducie.» 	30 

Loss reduction 

	

(2) Subsection (1) is applicable with 	(2) Le paragraphe (1) s'applique aux biens 
respect to property distributed to a benefici- 40 attribués à un bénéficiaire d'une fiducie en 

	

ary from a trust in satisfaction of all or part 	règlement de tout ou partie d'une participa- 

	

of a capital interest in the trust that was 	tion au capital de la fiducie que le bénéfi- 

	

acquired by the beneficiary after January 15, 	ciaire a acquise après le 15 janvier 1987, sauf 35 

	

1987, except where the beneficiary acquiring 	si le bénéficiaire était tenu le 15 janvier 1987 
the interest was obliged on that date to 45 de faire cette acquisition par convention 

	

acquire it pursuant to an agreement in writ- 	écrite conclue avant le 16 janvier 1987. 
ing entered into on or before that date. 
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36. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section 
107.1 thereof, the following section: 

36. (1) La même loi est modifiée par 
insertion, après l'article 107.1, de ce qui suit : 

"107.2 Where, at any time, any prop-
erty of a trust governed by a retirement 5 
compensation arrangement has been dis-
tributed by the trust to a taxpayer who 
was a beneficiary under the trust in satis-
faction of all or any part of his interest in 
the trust, for the purposes of this Part and 10 
Part XI.3, the following rules apply: 

(a) the trust shall be deemed to have 
disposed of the property for proceeds of 
disposition equal to its fair market value 
at that time; 	 15 
(b) the trust shall be deemed to have 
paid to the taxpayer as a distribution an 
amount equal to that fair market value; 
(c) the taxpayer shall be deemed to 
have acquired the property at a cost 20 
equal to that fair market value; 
(d) the taxpayer shall be deemed to 
have disposed of his interest or part 
thereof, as the case may be, for proceeds 
of disposition equal to the adjusted cost 25 
base to him of that interest or part 
thereof immediately before that time; 
and 
(e) where the property was depreciable 
property of a prescribed class of the 30 
trust and the amount that was the capi-
tal cost to the trust of that property 
exceeds the cost at which the taxpayer is 
deemed by this section to have acquired 
the property, for the purposes of sections 35 
13 and 20 and any regulations made 
under paragraph 20(1)(a), 

(i) the capital cost to the taxpayer of 
the property shall be deemed to be the 
amount that was the capital cost of 40 
the property to the trust, and 
(ii) the excess shall be deemed to 
have been allowed to the taxpayer in 
respect of the property under regula-
tions made under paragraph 20(1)(a) 45 
in computing his income for taxation 
years before the acquisition by him of 
the property." 

«107.2 Pour l'application de la présente 
partie et de la partie XI.3, dans le cas où, 
à une date donnée, une fiducie prévue par 
une convention de retraite attribue un de 
ses biens à un contribuable bénéficiaire de 
la fiducie, en règlement de tout ou partie 
de la participation de celui-ci dans la 
fiducie: 10 

a) la fiducie est réputée disposer du 
bien pour un produit de disposition égal 
à la juste valeur marchande du bien à 
cette date; 
b) la fiducie est réputée verser et attri- 15 
buer au contribuable un montant égal à 
cette juste valeur marchande; 
c) le contribuable est réputé acquérir le 
bien à un coût égal à cette juste valeur 
marchande; 	 20 
d) le contribuable est réputé disposer de 
tout ou partie de sa participation, selon 
le cas, pour un produit de disposition 
égal au prix de base rajusté, pour lui, du 
tout ou de la partie immédiatement 25 
avant cette date; et 
e) si le bien est un bien amortissable 
d'une catégorie prescrite et si son coût 
en capital pour la fiducie excède le coût 
auquel le contribuable est réputé par le 30 
présent article acquérir le bien, pour 
l'application des articles 13 et 20 et des 
règlements pris en application de l'ali-
néa 20(1)a), 

(i) le coût en capital du bien pour le 35 
contribuable est réputé être le coût en 
capital du bien pour la fiducie, et 
(ii) cet excédent est réputé être une 
déduction autorisée pour ce bien par 
les règlements pris en application de 40 
l'alinéa 20(1)a), dans le calcul du 
revenu du contribuable pour les 
années d'imposition antérieures à l'ac-
quisition du bien par celui-ci.» 

Distribution by 
a retirement 
compensation 
arrangement 

Montant 
provenant d'une 
fiducie de 

5 convention de 
retraite 



(2) Le paragraphe (1) s'applique après le 
8 octobre 1986. 

37. (1) L'alinéa 108(1)c) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

5 
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(2) Subsection (1) is applicable after 
October 8, 1986. 

37. (1) Paragraph 108(1)(c) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

"(c) "capital interest" of a taxpayer in 
a trust means 

(i) in the case of a testamentary trust 
or a trust no beneficial interest in 
which was acquired for consideration 10 
payable directly or indirectly to the 
trust or to any person who has made a 
contribution to the trust by way of a 
transfer, assignment or other disposi-
tion of property,  a right (whether 15 
immediate or future and whether 
absolute or contingent) of the taxpay-
er as a beneficiary under the trust to, 
or to receive, all or any part of the 
capital of the trust, and 	 20 
(ii) in any other case, a right of the 
taxpayer as a beneficiary under the 
trust:" 

Capital interest «c) «participation au capital» s'entend  : 	5 «participation 

(i) du droit — immédiat ou futur, 	‘a‘cuacpaipal tla 

absolu ou conditionnel — d'un contri- 	interest" 

buable en tant que bénéficiaire d'une 
fiducie à tout ou partie du capital de 
celle-ci ou de recevoir ce tout ou cette 10 
partie, s'il s'agit d'une fiducie testa-
mentaire ou d'une fiducie dont les 
participations sont acquises sans con-
trepartie payable directement ou indi-
rectement à la fiducie ou à une per- 15 
sonne qui fournit un apport à celle-ci 
sous forme de transfert, cession ou 
autre disposition de biens, 
(ii) d'un droit du contribuable en tant 
que bénéficiaire de la fiducie, dans les 20 
autres cas;» 

(2) Paragraph 108(1)(e) of the said Act is 	(2) L'alinéa 108(1)e) de la même loi est 
repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

lncome interest "(e) "income interest" of a taxpayer in 
a trust means a right (whether immedi-
ate or future and whether absolute or 
contingent) of the taxpayer as a 30 
beneficiary under a trust referred to in  
subparagraph (c)(i)  to, or to receive, all 
or any part of the income of the trust:" 

«e) «participation au revenu» s'entend 	«participation 

du droit — immédiat ou futur, absolu  25 a' tincreovrnene u.  
ou conditionnel — d'un contribuable, en 	interest" 

tant que  bénéficiaire d'une  fiducie visée 
au sous-alinéa c)(i), à tout  ou partie du 
revenu de cette fiducie ou de recevoir ce 
tout ou cette partie:» 	 30 

(3) Subparagraph 108(1)(j)(ii) of the said 	(3) Le sous-alinéa 108(1)j)(ii) de la même 
Act is repealed and the following substituted 35 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

"(ii) a trust governed by a registered 
pension fund or plan, an employees 
profit sharing plan, a registered sup-
plementary unemployment benefit 40 
plan, a registered retirement savings 
plan, a deferred profit sharing plan, a 
registered education savings plan, a 
registered retirement income fund, an 
employee benefit plan or an employee 45 
trust, or a trust described in para-
graph 149(1)(o.4)," 

«(ii) une fiducie régie par quelque 
caisse ou régime enregistré de pen-
sions, régime de participation des 35 
employés aux bénéfices, régime enre-
gistré de prestations supplémentaires 
de chômage, régime enregistré d'épar-
gne-retraite, régime de participation 
différée aux bénéfices, régime enre- 40 
gistré d'épargne-études, fonds enregis-
tré de revenu de retraite, régime de 
prestations aux employés ou fiducie 
d'employés ou une fiducie visée à l'ali- 
néa 149(1 )0.4),» 	 45 
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(4) Paragraph 108(1)(j) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"or" at the end of subparagraph (iii) thereof, 
by adding the word "or" at the end of sub-
paragraph (iv) thereof and by adding thereto 5 
the following subparagraph: 

"(v) an RCA trust (within the mean- 
ing assigned by subsection 207.5(1))." 

(5) Subsections (1) and (2) are applicable 
in respect of interests created or materially 
altered after January 31, 1987 that were 
acquired after 10:00 p.m. Eastern Standard 
Time on February 6, 1987. 

(6) Subsection (3) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years. 

(7) Subsection (4) is applicable after 
October 8, 1986. 

38. (1) Subparagraphs 110(1)(d)(i) and 
(ii) of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor: 

(4) L'alinéa 108(1)j) de la même loi est 
modifié par suppression du mot «ou» à la fin 
du sous-alinéa (iii) et par adjonction de ce 
qui suit : 

38. (1) Les sous-alinéas 110(1)d)(i) et (ii) 
de la même loi sont abrogés et remplacés par 

20 ce qui suit : 

«(v) une fiducie de convention de 5 
retraite, au sens du paragraphe 
207.5(1).» 

(5) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
10 aux participations créées ou transformées 

après le 31 janvier 1987 qui ont été acquises 10 
après 22 heures, heure normale de l'Est, le 6 
février 1987. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
15 années d'imposition 1987 et suivantes. 

(7) Le paragraphe (4) s'applique après le 15 
8 octobre 1986. 

(2) Subparagraph 110(1)(j)(i) and all that 
portion of subparagraph 110(1)(j)(ii) of the 
said Act preceding clause (A) thereof are 
repealed and the following substituted 
therefor: 

«(i) une corporation est convenue 20 
d'émettre ou de vendre au contribua-
ble une action de son capital-actions 
ou de celui d'une autre corporation 
avec laquelle elle a un lien de 
dépendance, 	 25 
(ii) l'action est une action prescrite 
au moment de son émission ou de sa 
vente ou en serait une si elle était  
émise ou vendue au contribuable au 
moment où, le cas échéant, il dispose 30 
de ses droits en vertu de la conven-
tion,» 

(2) Le sous-alinéa 110(1)j)(i) de la même 
35 loi et le passage du sous-alinéa 110(1)j)(ii) 

qui précède la division (A) sont abrogés et 35 
remplacés par ce qui suit : 

a corporation has agreed to sell 
or issue to the taxpayer a share of its 
capital stock or the capital stock of 
another corporation with which it 
does not deal at arm's length, 25 
(ii) the share was a prescribed share 
at the time of its sale or issue, as the 
case may be, or, in circumstances  
where the taxpayer has disposed of his 
rights under the agreement, the share 30 
would have been a prescribed share if 
it were issued or sold to the taxpayer 
at the time he disposed of his rights," 

"(i) the amount of the benefit that 
would have been deemed to have been 40 
received by the taxpayer under sec-
tion 80.4 in the year if that section 
had applied only in respect of the 
home relocation loan, 
(ii) the amount of interest for the 45 
year that would be computed under 
paragraph 80.4(1)(a) in respect of the 

«(i) le montant de l'avantage qui 
serait réputé reçu par le contribuable 
dans l'année selon l'article 80.4 si cet 
article ne s'appliquait qu'au prêt à la 40 
réinstallation, 
(ii) le montant des intérêts pour l'an-
née qui serait calculé selon l'alinéa 
80.4(1)a) sur le prêt à la réinstalla-
tion s'il s'agissait d'un prêt de 45 



(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
15 années d'imposition 1987 et suivantes. 

(7) Le paragraphe (4) s'applique après le 15 
8 octobre 1986. 

38. (1) Les sous-alinéas 110(1)d)(i) et (ii) 
de la même loi sont abrogés et remplacés par 

20 ce qui suit : 
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(4) L'alinéa 108(1)j) de la même loi est 
modifié par suppression du mot «ou» à la fin 
du sous-alinéa (iii) et par adjonction de ce 
qui suit : 

5 

(5) Subsections (1) and (2) are applicable 
in respect of interests created or materially 10 
altered after January 31, 1987 that were 
acquired after 10:00 p.m. Eastern Standard 
Time on February 6, 1987. 

(6) Subsection (3) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years. 

(7) Subsection (4) is applicable after 
October 8, 1986. 

38. (1) Subparagraphs 110(1)(d)(i) and 
(ii) of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor: 

"(i) a corporation has agreed to sell 
or issue to the taxpayer a share of its 
capital stock or the capital stock of 
another corporation with which it 
does not deal at arm's length, 	25 
(ii) the share was a prescribed share 
at the time of its sale or issue, as the 
case may be, or, in circumstances  
where the taxpayer has disposed of his 
rights under the agreement, the share 30 
would have been a prescribed share if 
it were issued or sold to the taxpayer 
at the time he disposed of his rights," 

(2) Subparagraph 110(1)(j)(i) and all that 
portion of subparagraph 110(1)(j)(ii) of the 
said Act preceding clause (A) thereof are 
repealed and the following substituted 
therefor: 

«(v) une fiducie de convention de 5 
retraite, au sens du paragraphe 
207.5(1).» 

(5) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux participations créées ou transformées 
après le 31 janvier 1987 qui ont été acquises 10 
après 22 heures, heure normale de l'Est, le 6 
février 1987. 

(4) Paragraph 108(1)(j) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
"or" at the end of subparagraph (iii) thereof, 
by adding the word "or" at the end of sub-
paragraph (iv) thereof and by adding thereto 
the following subparagraph: 

"(v) an RCA trust (within the mean- 
ing assigned by subsection 207.5(1))." 

«(i) une corporation est convenue 20 
d'émettre ou de vendre au contribua-
ble une action de son capital-actions 
ou de celui d'une autre corporation 
avec laquelle elle a un lien de 
dépendance, 	 25 
(ii) l'action est une action prescrite 
au moment de son émission ou de sa 
vente ou en serait une si elle était 
émise ou vendue au contribuable au 
moment où, le cas échéant, il dispose 30 
de ses droits en vertu de la conven-
tion,» 

(2) Le sous-alinéa 110(1)j)(i) de la même 
351oi et le passage du sous-alinéa 110(1)j)(ii) 

qui précède la division (A) sont abrogés et 35 
remplacés par ce qui suit : 

"(i) the amount of the benefit that 
would have been deemed to have been 40 
received by the taxpayer under sec-
tion 80.4 in the year if that section 
had applied only in respect of the 
home relocation loan, 
(ii) the amount of interest for the 45 
year that would be computed under 
paragraph 80.4(1)(a) in respect of the 

«(i) le montant de l'avantage qui 
serait réputé reçu par le contribuable 
dans l'année selon l'article 80.4 si cet 
article ne s'appliquait qu'au prêt à la 40 
réinstallation, 
(ii) le montant des intérêts pour l'an-
née qui serait calculé selon l'alinéa 
80.4(1)a) sur le prêt à la réinstalla-
tion s'il s'agissait d'un prêt de 45 
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home relocation loan if that loan were 
in the amount of $25,000 and were 
extinguished on the earlier of" 

(3) Subsection (1) is applicable in respect 
of shares of a corporation issued or sold, as 
the case may be, or rights disposed of after 
May 22, 1985, other than shares issued 
before 1986 under the terms of an agreement 
in writing entered into before May 23, 1985. 

25 000 $ éteint au premier en date des 
jours suivants :» 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
5 actions d'une corporation émises ou vendues 

et aux droits ayant fait l'objet d'une disposi- 5 
tion, selon le cas, après le 22 mai 1985, à 
l'exception des actions émises avant 1986 
conformément à une convention écrite con-
clue avant le 23 mai 1985. 

(4) Subsection (2) is applicable to the 10 (4) Le paragraphe (2) s'applique aux 10 
1985 and subsequent taxation years. 	années d'imposition 1985 et suivantes. 

39. (1) Subsection 110.2(4) of the said 	39. (1) Le paragraphe 110.2(4) de la 
Act is amended by striking out the word "or" même loi est modifié par suppression du mot 
at the end of paragraph (f) thereof, by «ou» à la fin de l'alinéa f) et par adjonction 
adding the word "or" at the end of para- 15 de ce qui suit : 	 15 
graph (g) thereof and by adding thereto the 
following paragraph: 

"(h) a payment out of or under a pre-
scribed provincial pension plan." 

(2) Subsection (1) is applicable to the 20 (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
1987 and subsequent taxation years. 	années d'imposition 1987 et suivantes. 	20 

40. (1) Subsection 111(4) of the said Act 
is repealed and the following substituted 	loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

«h) un paiement provenant d'un régime 
provincial de pensions visé par règle-
ment.» 

40. (1) Le paragraphe 111(4) de la même 

"(4) Notwithstanding subsection (1), 25 
where, at any time (in this subsection 
referred to as "that time"), control of a 
corporation has been acquired by a person 
or group of persons 

(a) no amount in respect of a net capi- 30 
tal loss for a taxation year ending before 
that time is deductible in computing the 
corporation's taxable income for a taxa-
tion year ending after that time, and 
(b) no amount in respect of a net capi- 35 
tal loss for a taxation year ending after 
that time is deductible in computing the 
corporation's taxable income for a taxa-
tion year ending before that time, 

and where, at that time, the corporation 40 
neither became nor ceased to be exempt 
from tax under this Part on its taxable 
income, 

(c) in computing the adjusted cost base 
to the corporation at and after that time 45 
of each capital property, other than a 
depreciable property, owned by the cor- 

«(4) Par dérogation au paragraphe (1), 	Changement de 
e en cas d'acquisition, à une date quelcon- contrôl 

que, du contrôle d'une corporation par une 25 
personne ou un groupe de personnes : 

a) aucun montant au titre d'une perte 
en capital nette pour une année d'impo-
sition se terminant avant cette date n'est 
déductible dans le calcul du revenu 30 
imposable de la corporation pour une 
année d'imposition se terminant après 
cette date, et 
b) aucun montant au titre d'une perte 
en capital nette pour une année d'impo- 35 
sition se terminant après cette date n'est 
déductible dans le calcul du revenu 
imposable de la corporation pour une 
année d'imposition se terminant avant 
cette date; 	 40 

de plus, si, à cette date, la corporation 
n'est pas devenue exonérée de l'impôt 
payable en vertu de la présente partie sur 
son revenu imposable ou n'a pas cessé de 
l'être : 45 

Acquisition of 
control 



80 	 Income Tax 	 35-36 Euz. II 

poration immediately before that time, 
there shall be deducted the amount, if 
any, by which the adjusted cost base to 
the corporation of the property immedi-
ately before that time exceeds its fair 5 
market value immediately before that 
time; 
(d) each amount required by paragraph 
(c) to be deducted in computing the 
adjusted cost base to the corporation of 10 
a property shall be deemed to be a 
capital loss of the corporation for the 
taxation year that ended immediately 
before that time from the disposition of 
the property; and 	 15 
(e) each capital property owned by the 
corporation immediately before that 
time, other than a property in respect of 
which an amount would, but for this 
paragraph, be required by paragraph (c) 20 
to be deducted in computing its adjusted 
cost base to the corporation, as is desig-
nated by the corporation in its return of 
income under this Part for the year or in 
a prescribed form filed with the Minis- 25 
ter on or before the day that is 90 days 
after the day on which a notice of 
assessment of tax payable for the year 
or notification that no tax is payable for 
the year is mailed to the corporation, 30 
shall be deemed to have been disposed 
of by the corporation immediately 
before the time that is immediately 
before that time for proceeds of disposi-
tion equal to the greater of 	 35 

(i) the adjusted cost base to the cor-
poration of the property immediately 
before that time, and 
(ii) the lesser of the fair market value 
of the property immediately before 40 
that time and such amount as is des-
ignated by the corporation in respect 
of the property 

and shall be deemed to have been reac-
quired by it at that time at a cost equal 45 
to the proceeds of disposition thereof." 

c) l'excédent éventuel du prix de base 
rajusté pour la corporation, immédiate-
ment avant cette date, de chaque bien 
en immobilisation — sauf s'il s'agit d'un 
bien amortissable — qui appartient à la 5 
corporation immédiatement avant cette 
date sur la juste valeur marchande du 
bien immédiatement avant cette date 
doit être déduit dans le calcul du prix de 
base rajusté du bien à cette date et 10 
après; 

d) cet excédent est réputé être une perte 
en capital de la corporation, subie à la 
disposition du bien, pour l'année d'impo-
sition se terminant immédiatement 15 
avant cette date; et 
e) la corporation est réputée avoir dis-
posé, juste avant le moment qui est 
immédiatement avant cette date, de 
chaque bien en immobilisation qui lui 20 
appartenait immédiatement avant cette 
date — sauf s'il s'agit d'un bien pour 
lequel un montant doit être déduit selon 
l'alinéa c) dans le calcul du prix de base 
rajusté du bien pour la corporation — et 25 
qu'elle indique dans sa déclaration de 
revenu en vertu de la présente partie 
pour l'année ou sur le formulaire régle-
mentaire produit au ministre au plus 
tard le 90' jour suivant la mise à la poste 30 
d'un avis de cotisation concernant l'im-
pôt payable par la corporation pour l'an-
née ou d'un avis portant qu'aucun impôt 
n'est payable par la corporation pour 
l'année, pour un produit de disposition 35 
égal au plus élevé des montants suivants 
et avoir acquis le bien de nouveau à 
cette date à un coût égal à ce produit de 
disposition : 

(i) le prix de base rajusté du bien, 40 
pour la corporation, immédiatement 
avant cette date, 
(ii) le moindre de la juste valeur mar-
chande du bien immédiatement avant 
cette date ou du montant indiqué par 45 
la corporation pour ce bien dans la 
déclaration ou sur le formulaire.» 

(2) All that portion of subsection 111(5) 	(2) Le passage du paragraphe I 1 I (5) de la 
of the said Act preceding paragraph (a) 	même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et 
thereof is repealed and the following sub- 	remplacé par ce qui suit : 	 50 
stituted therefor: 	 50 
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(3) Subparagraphs 
the said Act are repealed 
substituted therefor: 

111(5)(a)(i) and (ii) of 
and the following 

15 qui suit : 

(3) Les sous-alinéas 111(5)a)(i) et (ii) de 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
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Idem "(5) Where, at any time, control of a 
corporation has been acquired by a person 
or group of  persons, no amount in respect  
of its non-capital loss or farm loss for a 
taxation year ending before that time is 5 
deductible by the corporation for a taxa-
tion year ending after that time and no 
amount in respect of its non-capital loss or 
farm loss for a taxation year ending after 
that time is deductible by the corporation 10 
for a taxation year ending before that time 
except that" 

45) En  cas d'acquisition,  à une date 
quelconque, du contrôle d'une corporation 
par une personne ou un groupe de person-
nes, aucun montant au titre d'une perte 
autre qu'une perte en capital ou d'une 5 
perte agricole pour une année d'imposition 
se terminant avant cette date n'est déduc-
tible par la corporation pour une année 
d'imposition se terminant après cette date 
et aucun montant au titre d'une perte 10 
autre qu'une perte en capital ou d'une 
perte agricole pour une année d'imposition 
se terminant après cette date n'est déducti-
ble par la corporation pour une année 
d'imposition se terminant avant cette date. 15 
Toutefois :» 

Idem 

"(i) only if that business was carried 
on by the corporation for profit or 
with a reasonable expectation of 
profit throughout the particular year, 
and 	 20 
(ii) only to the extent of the aggre-
gate of the corporation's income for 
the particular year from that business 
and, where properties were sold, 
leased, rented or developed or services 25 
rendered in the course of carrying on 
that business before that time, from 
any other business substantially all 
the income of which was derived from 
the sale, leasing, rental or develop- 30 
ment, as the case may be, of similar 
properties or the rendering of similar 
services; and" 

«(i) seulement si cette entreprise a été 20 
exploitée par la corporation à profit 
ou dans une attente raisonnable de 
profit tout au long de l'année donnée, 
et 
(ii) seulement jusqu'à concurrence du 25 
total du revenu de la corporation pro-
venant  de cette entreprise pour l'an-
née donnée et — dans le cas où des  
biens sont vendus, loués ou aménagés 
ou des services rendus dans le cadre  30 
de l'exploitation de l'entreprise avant 
cette date — de toute-  autre entreprise 
dont la presque totalité du revenu  est 
dérivée de la vente, de la location ou 
de l'aménagement, selon le cas, de 35 
biens semblables ou de la prestation  
de services semblables;  et» 

	

(4) All that portion of paragraph 	(4) Le passage de l'alinéa 111(5)b) de la 
111 (5)(b) of the said Act preceding subpara- 35 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 

	

graph (i) thereof is repealed and the follow- 	abrogé et remplacé par ce qui suit : 	40 
ing substituted therefor: 

"(b) such portion of the corporation's 
non-capital loss or farm loss, as the case 
may be, for a taxation year ending after 40 
that time as may reasonably be regard-
ed as its loss from carrying on a business 
is deductible by the corporation for a 
particular taxation year ending before 
that time" 45 

«b) la fraction de la perte autre qu'une 
perte en capital ou de la perte agricole, 
selon le cas, subie par la corporation 
pour une année d'imposition se termi-
nant après cette date et qui peut raison- 45 
nablement être considérée comme une 
perte résultant de l'exploitation d'une 
entreprise, est déductible par la corpora-
tion pour une année d'imposition donnée 
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Computation of 
undepreciated 
capital cost 

Computation of 
cumulative 
eligible capital 

(5) Subsections 111(5.1) to (5.3) of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

"(5.1) Where, at any time, control of a 
corporation (other than a corporation that 5 
at that time became or ceased to be 
exempt from tax under this Part on its 
taxable income) has been acquired by a 
person or group of  persons and, if this Act  
were read without reference to subsection  10 
13(24),  the undepreciated capital cost to 
the corporation of depreciable property of 
a prescribed class immediately before that  
time would have exceeded the aggregate of 

(a) the fair market value of all the 15 
property of that class immediately 
before that time, and 
(b) the amount in respect of property of 
that class otherwise allowed under regu-
lations made under paragraph 20(1)(a) 20 
or deductible under subsection 20(16) in 
computing the corporation's income for 
the taxation year ending immediately 
before that time, 

the excess shall be deducted in computing 25 
the income of the corporation for the taxa-
tion year ending immediately before that 
time and shall be deemed to have been 
allowed in respect of property of that class 
under regulations made under paragraph 30 
20(1)(a). 

se terminant avant cette date, seule-
ment» 

(5) Les paragraphes 111(5.1) à (5.3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 5 

45.1) En cas d'acquisition, à une date 
quelconque, par une personne ou un 
groupe de personnes du contrôle d'une cor-
poration — à l'exception d'une corporation 
qui, à cette date, est devenue exonérée de 10 
l'impôt payable en vertu de la présente 
partie sur son revenu imposable ou a cessé 
de l'être —, doit être déduit dans le calcul 
du revenu de la corporation pour l'année 
d'imposition se terminant immédiatement 15 
avant cette date l'excédent éventuel, en 
faisant abstraction du paragraphe 13(24), 
de la fraction non amortie du coût en 
capital pour la corporation des biens amor- 
tissables d'une catégorie prescrite immé- 20 
diatement avant cette date sur le total des 
montants suivants : 

(5.2) Where, at any time, control of a 
corporation (other than a corporation that 
at that time became or ceased to be  
exempt from tax under this Part on its 35 
taxable income) has been acquired by a 
person or group of  persons and immediate-
ly before that time  the corporation's 
cumulative eligible capital in respect of a 
business exceeded the aggregate of 40 

(a) 1/2 of the fair market value of the 
eligible capital property in respect of the 
business, and 

Déduction pour 
amortissement 
en cas 
d'acquisition de 
contrôle 

a) la juste valeur marchande de tous les 
biens de cette catégorie immédiatement 
avant cette date; et 	 25 
b) la déduction autorisée par ailleurs 
par les règlements pris en application de 
l'alinéa 20(1)a) ou le montant déducti-
ble selon le paragraphe 20(16), pour les 
biens de cette catégorie, dans le calcul 30 
du revenu de la corporation pour l'année 
d'imposition se terminant immédiate-
ment avant cette date. 

Cet excédent est réputé être une déduction 
autorisée par les règlements pris en appli- 35 
cation de l'alinéa 20(1)a) pour les biens de 
cette catégorie. 

	

(5.2) En cas d'acquisition, à une date 	Montant 

	

quelconque, par une personne ou un 	imtimmuZlisradtïosns 
groupe de personnes du contrôle d'une cor- 40  admi ssibles  

	

poration — à l'exception d'une corporation 	ct iaosnddaeccqouni ts e  

qui, à cette date, est devenue exonérée de 
l'impôt payable en vertu de la présente 
partie sur son revenu imposable ou a cessé 
de l'être —, doit être déduit, en applica- 45 
tion de l'alinéa 20(1)b), dans le calcul du 
revenu de la corporation tirée d'une entre-
prise pour l'année d'imposition se termi-
nant immédiatement avant cette date, l'ex- 
cédent éventuel, immédiatement avant 50 



5 

10 

(5.3) Where, at any time, control of a 
corporation (other than a corporation that 
at that time became or ceased to be 
exempt from tax under this Part on its 
taxable income) has been acquired by a 15 
person or group of persons, no amount 
may be deducted under paragraph 
20(1)(/) in computing the corporation's 
income for its taxation year ending 
immediately before that time and each 20 
amount that is the greatest amount that 
would, but for this subsection and subsec-
tions 26(2) and 33(1), have been deduct-
ible under paragraph 20(1)(/) in respect of 
a debt owing to the corporation immedi- 25 
ately before that time shall be deemed to 
be a separate debt and shall, notwithstand-
ing any other provision of this Act, be 
deducted as a bad debt under paragraph 
20(1)(p) in computing the corporation's 30 
income for the year and the amount by 
which the debt exceeds that separate debt 
shall be deemed to be a separate debt 
incurred at the same time and under the 
same circumstances as the debt was 35 
incurred." 

(6) Section 111 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (5.4) thereof, the following 
subsection: 40 
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(b) the amount otherwise deducted 
under paragraph 20(1)(b) in computing 
the corporation's income from the busi-
ness for the taxation year ending 
immediately before that time, 

the excess shall be deducted under para-
graph 20(1)(b) in computing the corpora-
tion's income from the business for the 
taxation year ending immediately before 
that time. 

cette date, du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles de la corpora-
tion relatif à cette entreprise sur le total 
des montants suivants : 

a) la moitié de la juste valeur mar- 5 
chande des biens en immobilisation 
admissibles relatifs à cette entreprise; et 
b) le montant déduit par ailleurs par la 
corporation en application de l'alinéa 
20(1)b) dans le calcul de son revenu 10 
tirée de cette entreprise pour l'année 
d'imposition se terminant immédiate-
ment avant cette date. 

Doubtful debts 
and bad debts 

(5.3) En cas d'acquisition, à une date 	Créances 

quelconque, par une personne ou par un 151irolteoutisversals 

groupe de personnes du contrôle d'une cor- en cas 

poration — à l'exception d'une corporation 	cdo'anctqrgliesition de 

qui, à cette date, est devenue exonérée de 
l'impôt payable en vertu de la présente 
partie sur son revenu imposable ou a cessé 20 
de l'être —, aucun montant n'est déducti-
ble en application de l'alinéa 20(1)/) dans 
le calcul du revenu de la corporation pour 
son année d'imposition se terminant immé-
diatement avant cette date et le montant 25 
maximal qui, sans le présent paragraphe et 
les paragraphes 26(2) et 33(1), aurait été 
déductible en application de l'alinéa 
20(1)/) au titre d'une créance de la corpo-
ration immédiatement avant cette date est 30 
réputé être une créance distincte et doit, 
nonobstant les autres dispositions de la 
présente loi, être déduit à titre de mau-
vaise créance en application de l'alinéa 
20(1)p) dans le calcul du revenu de la 35 
corporation pour l'année. L'excédent du 
montant de la créance sur cette créance 
distincte est réputé être une créance dis-
tincte née à la même date et dans les 
mêmes circonstances que la créance.» 	40 

(6) L'article 111 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (5.4), 
de ce qui suit : 

"(5.5) Where control of a corporation 
has been acquired by a person or group of 
persons and it may reasonably be con-
sidered that the main reason for the acqui-
sition of control was to cause paragraph 45  

45.5) Dans le cas où il est raisonnable 	Restriction 

de considérer que la principale raison de 45 
l'acquisition du contrôle d'une corporation 
par une personne ou un groupe de person-
nes consistait à rendre l'alinéa (4)d) ou le 

Restriction 
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(4)(d) or subsection (5.1), (5.2) or (5.3) to 
apply with respect to the acquisition, 

(a) that provision and paragraph 4(e), 
and 
(b) where that provision is paragraph 5 
(4)(d), paragraph (4)(c) 

shall not apply with respect to the 
acquisition." 

paragraphe (5.1), (5.2) ou (5.3) applicable 
à l'acquisition, ne s'appliquent pas à cette 
acquisition : 

a) non seulement l'alinéa (4)d) ou le 
paragraphe (5.1), (5.2) ou (5.3) selon le 5 
cas, mais aussi l'alinéa (4)e); 
b) plus l'alinéa (4)c), dans le cas de 
l'alinéa (4)d).» 

(7) Subparagraph 111(8)(a)(ii) of the said 	(7) Le sous-alinéa 111(8)a)(ii) de la même 
Act is repealed and the following substituted 10 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 	10 
therefor: 

"(ii) the amount that is equal to the 
lesser of 

(A) the amount of the allowable 
business investment losses of the 15 
taxpayer for his seventh preceding 
taxation year, and 
(B) the amount, if any, by which 
the amount of the non-capital loss 
of the taxpayer for his seventh 20 
preceding taxation year exceeds the 
aggregate of amounts in respect of 
that non-capital loss deducted by 
the taxpayer in computing his tax-
able income or claimed by him 25 
under paragraph 186(1)(c) or (d) 
for the year or for any preceding 
taxation year 

except that where the taxpayer is a 
corporation the control of which was 30 
acquired by a person or group of per-
sons before the end of the year and 
after the end of the taxpayer's seventh 
preceding taxation year, the amount 
determined under this subparagraph 35 
in respect of the taxpayer for the year 
shall be deemed to be nil;" 

(8) Subsections (1) to (6) are applicable 
with respect to acquisitions of control occur-
ring after January 15, 1987 other than acqui-
sitions of control occurring before 1988, 
where the persons acquiring the control were 
obliged on that date to acquire the control 
pursuant to the terms of agreements in writ-
ing entered into on or before that date. 

(9) Subsection (7) is applicable with 
respect to the 1987 and subsequent taxation 
years. 

«(ii) du moindre 
(A) du montant des pertes déducti-
bles au titre d'un placement d'en-
treprise subies par le contribuable 
pour sa septième année d'imposi- 15 
tion précédente, 
(B) de l'excédent éventuel de la 
perte autre qu'une perte en capital 
subie par le contribuable pour sa 
septième année d'imposition précé- 20 
dente sur le total des montants à 
l'égard de cette perte autre qu'une 
perte en capital que le contribuable 
a déduits dans le calcul de son 
revenu imposable ou demandés en 25 
vertu de l'alinéa 186(1)c) ou d) 
pour l'année ou pour une année 
d'imposition antérieure; 

toutefois, si le contribuable est une 
corporation dont une personne ou un 30 
groupe de personnes a acquis le con-
trôle avant la fin de l'année et après la 
fin de la septième année d'imposition 
précédente, le montant déterminé en 
application du présent sous-alinéa à 35 
l'égard du contribuable pour l'année 
est réputé nul:» 

(8) Les paragraphes (1) à (6) s'appliquent 
aux acquisitions de contrôle postérieures au 

40 15 janvier 1987, à l'exception des acquisi- 40 
tions antérieures à 1988 si les personnes qui 
les font en étaient tenues le 15 janvier 1987 
par convention écrite conclue avant le 16 
janvier 1987. 

45 

(9) Le paragraphe (7) s'applique aux 45 
années d'imposition 1987 et suivantes. 



1987 	 Impôt sur le revenu 	 85 

41. (1) Section 112 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2.3) thereof, the following 
subsections: 

41. (1) L'article 112 de la même loi est 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(2.3), de ce qui suit: 

"(2.4) No deduction may be made 5 
under subsection (1) or (2) or subsection 
138(6) in computing the taxable income of 
a particular corporation in respect of a 
dividend received on a share (in this sub-
section referred to as the "subject share"), 10 
other than an exempt share, of the capital 
stock of another corporation where 

(a) any person or partnership was obli-
gated, either absolutely or contingently, 
to effect an undertaking, including any 15 
guarantee, covenant or agreement to 
purchase or repurchase the subject 
share, under which an investor is en-
titled, either immediately or in the 
future, to receive or obtain any amount 20 
or benefit for the purpose of reducing 
the impact, in whole or in part, of any 
loss that an investor may sustain by 
virtue of the ownership, holding or dis-
position of the subject share, and any 25 
property is used, in whole or in part, 
either directly or indirectly in any 
manner whatever, to secure the under-
taking; or 
(b) the consideration for which the sub- 30 
ject share was issued or any other prop-
erty received, either directly or indirect-
ly, by an issuer from an investor, or any 
property substituted therefor, is or 
includes 	 35 

(i) an obligation of an investor to 
make payments that are required to 
be included, in whole or in part, in 
computing the income of the issuer, 
other than an obligation of a corpora- 40 
tion, that immediately before the sub-
ject share was issued, would be relat-
ed to the corporation that issued the 
subject share if this Act were read 
without reference to paragraph 45 
251(5)(6), or 
(ii) any right to receive payments 
that are required to be included, in 
whole or in part, in computing the 
income of the issuer where that right 50 

«(2.4) Aucune déduction ne peut être 
faite en application du paragraphe (1) ou 
(2) ou 138(6) dans le calcul du revenu 
imposable d'une corporation investisseuse 
à l'égard d'un dividende reçu sur une 
action d'une autre corporation qui est la 
corporation émettrice — sauf s'il s'agit 10 
d'une action exclue — dans les cas 
suivants : 

a) une personne ou société a l'obliga-
tion, absolue ou conditionnelle, d'exécu-
ter un engagement — notamment une 15 
garantie, un accord ou une convention 
d'achat ou de rachat de l'action — par 
lequel un investisseur a un droit, immé-
diat ou futur, de recevoir un montant ou 
d'obtenir un avantage afin de réduire ou 20 
supprimer l'effet d'une perte qu'un 
investisseur peut subir du fait qu'il est 
propriétaire ou détenteur de l'action ou 
qu'il en dispose, et un bien sert, en 
totalité ou en partie, directement ou 25 
indirectement, de quelque manière que 
ce soit, à garantir l'exécution de cet 
engagement; 
b) la contrepartie pour laquelle l'action 
est émise ou un autre bien reçu, directe- 30 
ment ou indirectement, d'un investisseur 
par un émetteur ou encore un bien 
substitué à la contrepartie ou à l'autre 
bien, comprend une obligation ou un 
droit visés aux sous-alinéas (i) et (ii) si 35 
cette obligation est contractée, ou ce 
droit acquis, par l'émetteur dans le 
cadre d'une opération, d'un événement 
ou d'une série d'opérations ou d'événe-
ments, qui comprennent l'émission ou 40 
l'acquisition de l'action ou d'une action 
y substituée : 

(i) une obligation d'un investisseur de 
faire des versements à inclure, en 
totalité ou en partie, dans le calcul du 45 
revenu de l'émetteur — à l'exception 
d'une obligation d'une corporation 
qui, juste avant l'émission de l'action, 
serait liée à la corporation émettrice 

Where no 
deduction 
permitted 

Déduction non 
5  admise 
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Application of 
subsection (2.4) 

Definitions 

"exempt share" 
«action exclue» 

Income Tax 

is held on condition that it or property 
substituted therefor may revert or 
pass to an investor or a person or 
partnership to be determined by an 
investor, 5 

where that obligation or right was 
acquired by the issuer as part of a trans-
action or event or a series of transac-
tions or events that included the issu-
ance or acquisition of the subject share, 10 
or a share for which the subject share 
was substituted. 

35-36 ELIz. 

s'il était fait abstraction de l'alinéa 
251(1)b) 
(ii) un droit de recevoir des verse-
ments à inclure, en totalité ou en 
partie, dans le calcul du revenu de 5 
l'émetteur, si ce droit est détenu sous 
condition qu'il — ou un bien y substi-
tué — puisse revenir ou passer à un 
investisseur ou à une personne ou 
société qu'un investisseur indique. 10 

(2.5) Subsection (2.4) applies only in 
respect of a dividend on a share where, 
having regard to all the circumstances, it 15 
may reasonably be considered that the 
share was issued or acquired as part of a 
transaction or event or a series of transac-
tions or events that enabled any corpora-
tion to earn investment income, or any 20 
income substituted therefor, and, as a 
result, the amount of its taxes payable 
under this Act for a taxation year is less 
than the amount that its taxes payable 
under this Act would be for the year if 25 
such investment income were the only 
income of the corporation for the year and 
all other taxation years and no amount 
were deductible under subsections 127(5) 
and 127.2(1) in computing its taxes pay- 30 
able under this Act. 

(2.6) For the purposes of this subsection 
and subsection (2.4), 
"exempt share" means 

(a) a prescribed share, or 	35 
(b) a share of the capital stock of a 
corporation issued before 5:00 p.m. 
Eastern Standard Time, November 
27, 1986, other than a share held at 
that time 	 40 

(i) by the issuer, or 
(ii) by any person or partnership 
where the issuer may become en-
titled to receive any amount after 
that time by way of subscription 45 
proceeds or contribution of capital 
with respect to that share pursuant 
to an agreement made before that 
time; 

(2.5) Le paragraphe (2.4) ne s'applique 	Application du 

à un dividende reçu sur une action que 	pa ragraphe 

dans le cas où il est raisonnable de consi-
dérer en contexte que l'action a été émise 
ou acquise dans le cadre d'une opération, 15 
d'un événement ou d'une série d'opérations 
ou d'événements, qui ont permis à une 
corporation de gagner un revenu de place-
ment ou un revenu y substitué et où, par 
suite, les impôts payables par celle-ci en 20 
vertu de la présente loi pour une année 
d'imposition sont inférieurs à ce qu'ils 
seraient si ce revenu de placement était le 
seul revenu de la corporation pour cette 
année et pour toutes les autres années 25 
d'imposition et si aucun montant n'était 
déductible en application des paragraphes 
127(5) et 127.2(1) dans le calcul de ses 
impôts payables en vertu de la présente loi. 

(2.6) Les définitions qui suivent s'appli- 30 Définitions 

quent au présent paragraphe et au para- 
graphe (2.4). 
«action exclue» 	 «action exclue. 

"exempt share" a) Action visée par règlement; 
b) action qu'une corporation a émise 35 
avant 17 heures, heure normale de 
l'Est, le 27 novembre 1986, sauf si elle 
était détenue à ce moment soit par 
l'émetteur, soit par une personne ou 
société dans le cas où, conformément 40 
à une convention conclue avant ce 
moment, l'émetteur peut devenir en 
droit de recevoir un montant pour 
cette action après ce moment — par 
voie de produit de souscription ou 45 
d'apport de capital —. 

«émetteur» La corporation émettrice visée 
au paragraphe (2.4), toute personne 

«émetteur» 
"issuer" 



"investor" 
«investisseur» 

"Issuer" 
«énzetteur. 

Change in 
agreement or 
condition 

Loss sustained 
by investor 

Related 
corporations 

	

(2.7) Pour l'application de la définition 	Date réputée 
d'émission 

	

d'«action exclue», au paragraphe (2.6) 5 	d'une action 

	

l'action du capital-actions d'une corpora- 	exclue 

tion, dont les conditions sont modifiées 
après 17 heures, heure normale de l'Est, le 20 
27 novembre 1986 ou concernant laquelle 
la corporation conclut ou modifie une con-
vention après ce moment, est réputée 
émise au moment de la modification en 
question ou de la conclusion ou modifica- 25 
tion de la convention, selon le cas. 

(2.8) Pour l'application de l'alinéa 
(2.4)a), la perte qu'un investisseur peut 
subir du fait qu'il est propriétaire ou 
détenteur d'une action donnée ou qu'il en 30 
dispose est réputée comprendre une perte 
sur un titre ou une action émis ou acquis 
dans le cadre d'une opération, d'un événe-
ment ou d'une série d'opérations ou d'évé-
nements, qui comprennent l'émission ou 35 
l'acquisition de l'action donnée ou d'une 
action y substituée. 

	

(2.9) Pour l'application du sous-alinéa 	Corporations 

	

(2.4)b)(i), la corporation qu'il est raison- 	zus tes non 

nable de considérer en contexte comme 40 
devenue liée à une autre corporation en 
vue de tenter de se soustraire à une restric-
tion à la déduction d'un dividende en vertu 
du paragraphe (1) ou (2) ou 138(6) est 

Perte subie par 
l'investisseur 
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"investor" means the particular corpora-
tion referred to in subsection (2.4) and a 
person with whom that corporation does 
not deal at arm's length and any part-
nership or trust of which that corpora- 5 
tion, or a person with whom that corpo-
ration does not deal at arm's length, is a 
member or beneficiary, but does not 
include the other corporation referred to 
in that subsection; 10 

"issuer" means the other corporation 
referred to in subsection (2.4) and a 
person with whom that corporation does 
not deal at arm's length and any part-
nership or trust of which that corpora- 15 
tion, or a person with whom that corpo-
ration does not deal at arm's length, is a 
member or beneficiary, but does not 
include the particular corporation 
referred to in that subsection. 20 

(2.7) For the purposes of the definition 
"exempt share" in subsection (2.6), where 
at any time after 5:00 p.m. Eastern Stand-
ard Time, November 27, 1986 the terms or 
conditions of a share of the capital stock of 25 
a corporation have been changed or any 
agreement in respect of the share has been 
changed or entered into by the corpora-
tion, the share shall be deemed to have 
been issued at that time. 30 

(2.8) For the purposes of paragraph 
(2.4)(a), any loss that an investor may 
sustain by virtue of the ownership, holding 
or disposition of the subject share referred 
to in that paragraph shall be deemed to 35 
include any loss with respect to an obliga-
tion or share that was issued or acquired 
as part of a transaction or event or a series 
of transactions or events that included the 
issuance or acquisition of the subject 40 
share, or a share for which the subject 
share was substituted. 

(2.9) For the purposes of subparagraph 
(2.4)(b)(i), where a corporation may rea- 
sonably be considered, having regard to all 45 
the circumstances, to have become related 
to any other corporation in an attempt to 
avoid any limitation that would, but for 
this subsection, apply with respect to the 

avec laquelle celle-ci a un lien de dépen-
dance et toute société ou fiducie dont 
cette corporation ou une telle personne 
est associée ou bénéficiaire. La corpora-
tion investisseuse visée au paragraphe 5 
(2.4) ne peut toutefois être un émetteur. 

«investisseur» La corporation investisseuse 
visée au paragraphe (2.4), toute per-
sonne avec laquelle celle-ci a un lien de 
dépendance et toute société ou fiducie 10 
dont cette corporation ou une telle per-
sonne est associée ou bénéficiaire. La 
corporation émettrice visée au paragra-
phe (2.4) ne peut toutefois être un 
investisseur. 15 

«investisseur. 
"investor" 
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deduction of a dividend under subsection 
(1), (2) or 138(6), the corporation shall be 
deemed not to be related to the other 
corporation." 

I réputée ne pas être liée à cette autre 
I corporation.» 

(2) Subsection (1) is applicable after 5:00 5 (2) Le paragraphe (1) s'applique après 17 
p.m. Eastern Standard Time, November 27, heures, heure normale de l'Est, le 27 novem-
1986. bre 1986. 5 

42. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section 
115 thereof, the following section: 10 

"115.1 Where a non-resident person or 
partnership (in this section referred to as 
"the vendor") has in a taxation year dis-
posed of property to another person or 
partnership (in this section referred to as 15 
"the purchaser") and 

(a) the Minister has agreed, pursuant 
to a prescribed tax treaty provision, to 
defer the taxation in Canada of the gain 
or income in respect of the disposition, 20 
and 
(b) the vendor and the purchaser jointly 
so elect in prescribed form and within 
the prescribed time in accordance with 
terms and conditions satisfactory to the 25 
Minister, 

notwithstanding any other provision of this 
Act, the following rules apply: 

(c) the amount that the vendor, the pur-
chaser and the Minister have agreed on 30 
in respect of the property shall be 
deemed to be the vendor's proceeds of 
disposition of the property and the pur-
chaser's cost of the property; 
(d) where the property was, at the time 35 
of its disposition, depreciable property 
to the vendor and the vendor's capital 
cost of the property immediately before 
the disposition exceeds the agreed 
amount in respect of the property, for 40 
the purposes of sections 13 and 20 and 
any regulations made under paragraph 
20(1)(a), 

(i) the capital cost of the property to 
the purchaser shall be deemed to be 45 
the amount that was the capital cost 
thereof to the vendor immediately 
before the disposition, and 

42. (1) La même loi est modifiée par 
insertion, après l'article 115, de ce qui suit : 

((115.1 Nonobstant les autres disposi- 	Disposition 

tions de la présente loi, les règles suivantes 	2ninobniZfiadrent 
s'appliquent dans le cas où une personne 10 
ou société non résidante — appelée «ven-
deur» au présent article — dispose d'un 
bien en faveur d'une autre personne ou 
société — appelée «acheteur» au présent 
article — au cours d'une année d'imposi- 15 
tion, où le ministre convient, conformé-
ment à une disposition de convention fis-
cale visée par règlement, de différer 
l'imposition au Canada du gain ou revenu 
réalisé à la disposition et où le vendeur et 20 
l'acheteur font le choix commun suivant, 
sur le formulaire réglementaire et dans le 
délai fixé par règlement, à des conditions 
approuvées par le ministre : 

a) le montant dont sont convenus 1e25 
vendeur, l'acheteur et le ministre en ce 
qui concerne le bien est réputé être le 
produit de disposition du bien pour le 
vendeur et le coût du bien pour 
l'acheteur; 	 30 
b) pour l'application des articles 13 et 
20 et des règlements pris en application 
de l'alinéa 20(1)a), si le bien est un bien 
amortissable pour le vendeur à la date 
de la disposition et si le coût en capital 35 
du bien pour le vendeur immédiatement 
avant la disposition excède le montant 
convenu, 

(i) le coût en capital du bien pour 
l'acheteur est réputé être le coût en 40 
capital du bien pour le vendeur immé-
diatement avant la disposition, et 
(ii) cet excédent est réputé être pour 
l'acheteur une déduction autorisée 
pour ce bien par les règlements pris en 45 
application de l'alinéa 20(1)a), dans 

Disposition of 
property by 
non-resident 
person 
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(ii) the excess shall be deemed to 
have been allowed to the purchaser in 
respect of the property under regula-
tions made under paragraph 20(1)(a) 
in computing income for taxation 5 
years ending before the acquisition by 
the purchaser of the property; and 

(e) where the property was, at the time 
of its disposition, a capital property, a 
Canadian resource property, a foreign 10 
resource property, an eligible capital 
property or an inventory to the vendor, 
that property shall be deemed to be such 
a property of the purchaser and the 
purchaser shall be deemed to have 15 
acquired that property and used it for 
the same purposes as that for which the 
property was used by the vendor 
immediately before that time." 

le calcul de son revenu pour les 
années d'imposition se terminant 
avant qu'il ait acquis le bien; 

c) si le bien est, pour le vendeur, un 
bien en immobilisation, un avoir minier 5 
canadien, un avoir minier étranger, un 
bien en immobilisation admissible ou 
encore un inventaire à la date de la 
disposition, il est réputé en être égale-
ment un pour l'acheteur, que celui-ci est 10 
réputé avoir acquis et utilisé aux mêmes 
fins que le vendeur immédiatement 
avant cette date.» 

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 20 (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
years commencing after 1984. 	 années d'imposition commençant après 1984. 15 

43. (1) Subsection 117(6) of the said Act 
is repealed and the following substituted 	loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

43. (1) Le paragraphe 117(6) de la même 

Special table 

(2) Subsection (1) is applicable to the 35 
1986 and subsequent taxation years. 

44. (1) All that portion of paragraph (b) 
of the definition "qualified relation" in sub-
section 122.4(1) of the said Act preceding 
subparagraph (i) thereof is repealed and the 40 
following substituted therefor: 

"(b) a person, other than an eligible 
individual or a person in respect of 
whom an amount is deemed to have 
been paid by any other individual under 45 
this section for the year,  who is" 

«(6) Le particulier (qui n'est pas d'une 
catégorie prescrite) dont le montant impo-
sable pour une année d'imposition ne 20 
dépasse pas un montant prescrit peut cal-
culer, d'une part, le montant qui représen-
terait, en l'absence des articles 120.1, 
120.2, 127 et 127.2 à 127.4, son impôt 
payable en vertu de la présente partie et, 25 
d'autre part, le montant de sa surtaxe 
payable en vertu de la partie 1.1, pour 
l'année, en se servant d'une table établie 
conformément aux règles prescrites.» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 30 
années d'imposition 1986 et suivantes. 

44. (1) Le passage de l'alinéa b) de la 
définition de «proche admissible», au para-
graphe 122.4(1) de la même loi, qui précède 
le sous-alinéa (i), est abrogé et remplacé par 35 
ce qui suit : 

«b) d'une personne — à l'exception d'un 
particulier admissible et d'une personne 
à l'égard de laquelle un autre particulier 
est réputé avoir payé un montant pour 40 
l'année en application du présent article 
— qui est :» 

"(6) An individual (other than an 25 
individual of a prescribed class) whose 
amount taxable for a taxation year does 
not exceed a prescribed amount may use a 
table prepared in accordance with pre-
scribed rules in computing the amount of 30 
his tax payable under Part 1.1 and the 
amount that, but for sections 120.1, 120.2, 
127 and 127.2 to 127.4, would be his tax 
payable under this Part for the year." 

Table spéciale 
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(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1987 and subsequent taxation years. 

45. (1) Subparagraph 126(1)(b)(ii) of the 
said Act is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

(2) Le passage du paragraphe 122.4(3) de 
la même loi qui suit l'alinéa c) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

((sur 5 % de l'excédent éventuel, sur 
15 000 $, du total des revenus respectifs 5 
pour l'année : 

du particulier, 
e).  du conjoint du particulier, si le con-
joint est un proche admissible de celui-ci 
pour l'année, 10  
J) du père ou de la mère — à l'excep-
tion du particulier et du conjoint ci-des-
sus — d'un enfant, si l'enfant est un 
proche admissible du particulier pour 
l'année et si le père ou la mère cohabi- 15 
tait avec le particulier à la fin de 
l'année, 
g) d'une personne — à l'exception du 
particulier, du conjoint ci-dessus et des 
père et mère ci-dessus — qui a déduit 20 
un montant en application de l'article 
109 pour l'année à l'égard d'un proche 
admissible du particulier qui n'est pas 
son conjoint.» 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 25 
25 aux années d'imposition 1987 et suivantes. 

45. (1) Le sous-alinéa 126(1)b)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

(2) Paragraph 122.4(3)(d) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

"(d) the aggregate of all amounts each  
of which is  the income for the year of 	5 

(i) the individual, 
(ii) the individual's spouse, where the 
spouse is a qualified relation of the 
individual for the year, 
(iii) a parent (other than a person 10 
referred to in subparagraph (i) and 
(ii)) of a child where the child is a 
qualified relation of the individual for 
the year and the parent and the 
individual were living together at the 15 
end of the year, or 
(iv) a person (other than a person 
referred to in any of subparagraphs 
(i) to (iii)) who deducted an amount 
under section 109 for the year in 20 
respect of a qualified relation of the 
individual, other than in respect of the 
individual's spouse" 

"(ii) the aggregate of 
(A) the amount, if any, by which, 30 

(I) where section 114 is not ap-
plicable to the taxpayer in 
respect of the year, the aggregate 
of his income for the year and 
the amount, if any, added under 35 
subsection 110.4(2) in computing 
his taxable income for the year, 
and 
(II) where section 114 is appli-
cable to the taxpayer in respect 40 
of the year, his income for the 
period or periods in the year 
referred to in paragraph (a) of 
that section 

exceeds 	 45 
( II I) the aggregate of all 
amounts each of which is an 
amount deducted by the taxpayer 

«(ii) au total 	 30 
(A) de l'excédent éventuel, 

(I) si l'article 114 ne s'applique 
pas au contribuable pour l'année, 
du total de son revenu pour l'an-
née et du montant éventuel 35 
ajouté en vertu du paragraphe 
110.4(2) dans le calcul de son 
revenu imposable pour l'année, 
( II) si l'article 114 s'applique au 
contribuable pour l'année, de son 40 
revenu pour la ou les périodes de 
l'année visées à l'alinéa a) de cet 
article, 

sur 
(III) le total des montants dont 45 
chacun représente un montant 
déduit par le contribuable selon 
l'alinéa 111(1)b) ou l'article 
110.6 ou déductible par le contri- 
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under paragraph 111(1)(b) or 
section 110.6, or deductible by 
the taxpayer under paragraph 
110(1)(d), (d.1), (d.2), (d.3), (f) 
or (j) or section 110.1, 112 or 5 
113, for the year or in respect of 
the period or periods referred to 
in subclause (II), as the case may 
be, and 

(B) the amount, if any, added 10 
under section 110.5 in computing 
his taxable income for the year." 

buable selon l'alinéa 110(1)d), 
d.1), d.2), d.3), f) ou j) ou l'arti-
cle 110.1, 112 ou 113, pour l'an-
née ou pour la ou les périodes 
visées à la subdivision (II), selon 5 
le cas, et 

(B) du montant éventuel ajouté en 
vertu de l'article 110.5 dans le 
calcul de son revenu imposable 
pour l'année.» 10 

(2) Subparagraph 126 (2.1)(a)(ii) of the 	(2) Le sous-alinéa 126(2.1)a)(ii) de la 
said Act is repealed and the following sub- même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: 	 15 suit : 

"(ii) the aggregate of 
(A) the amount, if any, by which 

(I) where section 114 is not ap-
plicable to the taxpayer in 
respect of the year, the aggregate 20 
of his income for the year and 
the amount, if any, included 
under subsection 110.4(2) in 
computing his taxable income for 
the year, and 	 25 
(II) where section 114 is appli-
cable to the taxpayer in respect 
of the year, his income for the 
period or periods in the year 
referred to in paragraph (a) of 30 
that section 

exceeds 
(III) thé aggregate of all 
amounts each of which is an 
amount deducted by the taxpayer 35 
under section 110.6 or paragraph 
111(1)(b), or deductible by the 
taxpayer 	under 	paragraph 
110(1)(d), (d.1), (d.2), (d.3), (f) 
or (j) or section 110.1, 112 or 40 
113, for the year or in respect of 
the period or periods referred to 
in subclause (II), as the case may 
be, and 

(B) the amount, if any, added 45 
under section 110.5 in computing 
his taxable income for the year; 
and"  

«(ii) au total  
(A) de l'excédent éventuel, 	15 

(I) si l'article 114 ne s'applique 
pas au contribuable pour l'année, 
du total de son revenu pour l'an-
née et du montant éventuel  
ajouté en vertu du paragraphe 20 
110.4(2) dans le calcul de son 
revenu imposable pour l'année, 
(II) si l'article 114 s'applique au 
contribuable pour l'année, de son 
revenu pour la ou les périodes de 25 
l'année visées à l'alinéa a) de cet 
article, 

sur 
(III) le total des montants dont 
chacun représente un montant 30 
déduit par le contribuable selon 
l'alinéa 111(1)b) ou l'article 
110.6 ou déductible par le contri-
buable selon l'alinéa 110(1)d), 
d.1), d.2), d.3), f) ou j) ou de 35 
l'article 110.1, 112 ou 113, pour 
l'année ou pour la ou les périodes 
visées à la subdivision (II), selon 
le cas, et 

(B) du montant éventuel ajouté en 40 
vertu de l'article 110.5 dans le 
calcul de son revenu imposable 
pour l'année, et» 

(3) Paragraph 126(7)(c) of the said Act is 	(3) L'alinéa 126(7)c) de la même loi est 
amended by striking out the word "or" at the 50 modifié par adjonction du mot «ou» à la fin 45 



du sous-alinéa (vii) et par adjonction de ce 
qui suit : 

5 
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end of subparagraph (vi) thereof, by adding 
the word "or" at the end of subparagraph 
(vii) thereof and by adding thereto, immedi-
ately after subparagraph (vii) thereof, the 
following subparagraph: 

"(viii) that may reasonably be 
regarded as attributable to any 
amount received or receivable by the 
taxpayer in respect of a loan for the 
period in the year during which it was 10 
an eligible loan (within the meaning 
assigned by subsection 33.1(1));" 

(4) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1985 and subsequent taxation years. 

(5) Subsection (3) is applicable with 
respect to taxation years commencing after 
the day on which this Act is assented to. 

46. (1) Paragraphs (j) and (k) of the defi-
nition "investment tax credit" in subsection 
127(9) of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor: 

"(j) where the taxpayer is a corporation 
control of which has been acquired by a 
person or group of  persons at any time 
before the end of the year, the amount 25 
determined under subsection (9.1) in 
respect of the taxpayer, and 
(k) where the taxpayer is a corporation 
control of which has been acquired by a 
person or group of  persons at any time 30 
after the end of the year, the amount 
determined under subsection (9.2) in 
respect of the taxpayer;" 

«(viii) qu'il est raisonnable de consi-
dérer comme attribuable à un mon-
tant reçu ou à recevoir par le contri- 5 
buable sur un prêt pour la période de 
l'année au cours de laquelle celui-ci 
était un prêt admissible au sens du 
paragraphe 33.1(1);» 

(4) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 10 
aux années d'imposition 1985 et suivantes. 

15 (5) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition commençant après la 
date de sanction de la présente loi. 

46. (1) Les alinéas j) et k) de la définition 15 
de «crédit d'impôt à l'investissement», au 

20 paragraphe 127(9) de la même loi, sont abro-
gés et remplacés par ce qui suit : 

«j) du montant calculé selon le paragra-
phe (9.1) à l'égard du contribuable, lors- 20 
que celui-ci est une corporation dont le 
contrôle a été acquis par une personne 
ou un groupe de personnes à une date 
antérieure à la fin de l'année, 
k) du montant calculé selon le paragra- 25 
phe (9.2) à l'égard du contribuable, lors-
que celui-ci est une corporation dont le 
contrôle a été acquis par une personne 
ou un groupe de personnes à une date 
postérieure à la fin de l'année:» 	30 

	

(2) All that portion of subsection 127(9.1) 	(2) Le passage du paragraphe 127(9.1) de 
of the said Act preceding paragraph (a) 351a même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 

	

thereof is repealed and the following sub- 	et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor: 

Control 
acquired before 
the end of the 
year 

"(9.1) Where a taxpayer is a corpora-
tion the control of which has been 
acquired by a person or group of persons 40 
(each of whom is in this subsection 
referred to as the "purchaser") at any time 
(in this subsection referred to as "that 
time") before the end of a taxation year of 
the corporation, the amount determined 45 
for the purposes of paragraph (j) of the 
definition "investment tax credit" in sub- 

49.1) Lorsqu'un contribuable est une 	Contrôle acquis 

corporation dont le contrôle a été acquis 35 Iraannntéela fin de 

par une personne ou un groupe de person- 
nes — appelé «acheteur» au présent para-
graphe — à une date quelconque — appe-
lée «cette date» au présent paragraphe — 
avant la fin d'une année d'imposition de la 40 
corporation, le montant calculé pour l'ap-
plication de l'alinéa j) de la définition de 
«crédit d'impôt à l'investissement», au 
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section (9) is the amount, if any, by 
which" 

(3) Paragraph 127(9.1)(b) of the said Act 
is repealed.  

paragraphe (9), correspond à l'excédent 
éventuel» 

(3) L'alinéa 127(9.1)b) de la même loi est 
abrogé. 

(4) Paragraph 127(9.1)(d) of the said Act 5 (4) L'alinéa 127(9.1)d) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

5 

"(d) that proportion of the amount 
that, but for subsections (3) and (5) and 
sections 126, 127.2 and 127.3, would be 10 
its tax payable under this Part for the 
year that, 

(i) where throughout the year the 
corporation carried on a particular 
business in the course of which a 15 
property was acquired, or an expendi-
ture was made, before that time in 
respect of which an amount is includ- 
ed in computing its investment tax 
credit at the end of the year, the 20 
amount, if any, by which the aggre-
gate of all amounts each of which is 

(A) its income for the year from 
the particular business, or 
(B) its income for the—year from 25 
any other business substantially all 
the income of which was derived 
from the sale, leasing, rental or de-
velopment of properties or the ren-
dering of services similar to the 30 
properties sold, leased, rented or 
developed, or the services rendered, 
as the case may be, by the corpora-
tion in carrying on the particular 
business before that time 	35 

exceeds 
(C) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deduct-
ed under paragraph 111(1)(a) or 
(d) for the year by the corporation 40 
in respect of a non-capital loss or a 
farm loss, as the case may be, for a 
taxation year in respect of the par-
ticular business or the other busi-
ness, 	 45 

is of the greater of 
(ii) the amount determined under 
subparagraph (i), and 
(iii) its taxable income for the year."  

«d) du produit obtenu en multipliant le 
montant qui, sans les paragraphes (3) et 
(5) et les articles 126, 127.2 et 127.3, 
serait son impôt payable en vertu de la 10 
présente partie pour l'année, par le rap-
port entre : 

(i) d'une part, lorsque tout au long de 
l'année la corporation a exploité une 
entreprise donnée dans le cadre de 15 
laquelle elle a acquis un bien, ou fait 
une dépense, avant cette date, à 
l'égard desquels un montant est inclus 
dans le calcul de son crédit d'impôt à 
l'investissement à la fin de l'année, 20 
l'excédent éventuel du total des mon-
tants dont chacun représente : 

(A) son revenu pour l'année tiré de 
l'entreprise donnée, 
(B) son revenu pour l'année tiré de 25 
toute autre entreprise dont la pres-
que totalité du revenu est dérivé de 
la vente, de la location ou de l'amé-
nagement de biens ou de la presta-
tion de services semblables aux 30 
biens vendus, loués ou aménagés ou 
aux services rendus, selon le cas, 
par la corporation dans l'exploita-
tion de l'entreprise donnée avant 
cette date, 	 35 

sur  
(C) le total des montants dont 
chacun représente un montant que 
la corporation a déduit pour l'année 
en vertu de l'alinéa 111(1)a) ou d) 40 
au titre d'une perte autre qu'une 
perte en capital ou d'une perte agri-
cole, selon le cas, subie au cours 
d'une année d'imposition à l'égard 
de l'entreprise donnée ou de l'autre 45 
entreprise, 

(ii) d'autre part, le plus élevé de cet 
excédent ou de son revenu imposable 
pour l'année.» 
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Control 
acquired a fter 
the end of the 
year 

(5) All that portion of subsection 127(9.2) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

"(9.2) Where a taxpayer is a corpora- 5 
tion the control of which has been 
acquired by a person or group of  persons 
at any time (in this subsection referred to 
as "that time") after the end of a taxation 
year of the corporation, the amount deter- 10 
mined for the purposes of paragraph (k) of 
the definition "investment tax credit" in 
subsection (9) is the amount, if any, by 
which" 

(5) Le passage du paragraphe 127(9.2) de 
la même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

49.2) Lorsqu'un contribuable est une 
corporation dont le contrôle a été acquis 
par une personne ou un groupe de person-
nes à une date quelconque — appelée 
«cette date» au présent paragraphe — 
après la fin d'une année d'imposition de la 
corporation, le montant calculé pour l'ap- 10 
plication de l'alinéa k) de la définition de 
«crédit d'impôt à l'investissement», au 
paragraphe (9), correspond à l'excédent 
éventuel» 

Contrôle acquis 

S après la fin de 
l'année 

(6) Paragraph 127(9.2)(b) of the said Act 
is repealed. 

(7) Paragraph 127(9.2)(d) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

15 (6) L'alinéa 127(9.2)b) de la même loi est 15 
abrogé. 

(7) L'alinéa 127(9.2)d) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

"(d) that proportion of the amount 20 
that, but for subsections (3) and (5) and 
sections 126, 127.2 and 127.3, would be 
its tax payable under this Part for the 
year that, 

(i)  where the corporation acquired a 25 
property or made an expenditure, in 
the course of carrying on a particular 
business throughout the portion of a 
taxation year that is after that time, 
in respect of which an amount is 30 
included in computing its investment 
tax credit at the end of the year, the 
amount, if any, by which the aggre-
gate of all amounts each of which is 

(A) its income for the year from 35 
the particular business, or 
(B) where the corporation carried 
on a particular business in the year, 
its income for the year from any 
other business substantially all the 40 
income of which was derived from 
the sale, leasing, rental or develop-
ment of properties or the rendering 
of services similar to the properties 
sold, leased, rented or developed, or 45 
the services rendered, as the case 
may be, by the corporation in 
carrying on the particular business 
before that time 

«cl) du produit obtenu en multipliant le 
montant qui, sans les paragraphes (3) et 20 
(5) et les articles 126, 127.2 et 127.3, 
serait son impôt payable en vertu de la 
présente partie pour l'année, par le rap-
port entre : 

(i) d'une part, lorsque la corporation 25 
a acquis un bien ou fait une dépense 
dans le cadre d'une entreprise donnée 
qu'elle a exploitée tout au long de la 
partie d'une année d'imposition qui 
tombe après cette date — bien ou 30 
dépense à l'égard desquels un mon-
tant est inclus dans le calcul de son 
crédit d'impôt à l'investissement à la 
fin de l'année — l'excédent éventuel  
du total des montants dont chacun 35 , 
représente: 

(A) son revenu pour l'année tiré de 
l'entreprise donnée, 
(B) lorsque la corporation a 
exploité l'entreprise donnée dans 40 
l'année, son revenu pour l'année 
tiré d'une autre entreprise dont la 
presque totalité du revenu est 
dérivé de la vente, de la location ou 
de l'aménagement de biens ou de la 45 
prestation de services semblables 
aux biens vendus, loués ou aména-
gés ou aux services rendus, selon le 
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exceeds 
(C) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deduct-
ed under paragraph 111(1)(a) or 
(d) for the year by the corporation 5 
in respect of a non-capital loss or a 
farm loss, as the case may be, for a 
taxation year in respect of the par-
ticular business or the other busi-
ness 10 

is of the greater of 
(ii) the amount determined under 
subparagraph (i), and 
(iii) its taxable income for the year."  

cas, par la corporation dans l'ex-
ploitation de l'entreprise donnée 
avant cette date, 

sur 
(C) le total des montants dont 5 
chacun représente un montant que 
la corporation a déduit pour l'année 
en vertu de l'alinéa 111(1)a) ou d) 
au titre d'une perte autre qu'une 
perte en capital ou d'une perte agri- 10 
cole, selon le cas, subie au cours 
d'une année d'imposition à l'égard 
de l'entreprise donnée ou de l'autre 
entreprise, 

(ii) d'autre part, le plus élevé de cet 15 
excédent ou de son revenu imposable 
pour l'année.» 

(8) Subsection 127(10) of the said Act is 15 (8) Le paragraphe 127(10) de la même loi 
amended by striking out the word "or" at the est modifié par suppression du mot «ou» à la 
end of paragraph (a) thereof, by adding the fin de l'alinéa a), par adjonction de ce mot à 20 
word "or" at the end of paragraph (b) there- la fin de l'alinéa b) et par adjonction de ce 
of and by adding thereto the following qui suit : 
paragraph: 	 20 

"(c) provide advice to the Minister of 
Regional Industrial Expansion as to 
whether any property qualifies for cer-
tification under the definition of 
"approved project property" in subsec- 25 
tion (9)." 

(9) Subsections (1), (2), (4), (5) and (7) 
are applicable in respect of acquisitions of 
control occurring after January 15, 1987 
other than acquisitions of control occurring 
before 1988 where the persons acquiring the 
control were obliged on that date to acquire 
the control pursuant to the terms of agree-
ments in writing entered into on or before 
that date except that, in respect of acquisi-
tions of control occurring before June 4, 
1987, subparagraphs 127(9.1)(d)(i) and 
(9.2)(d)(i) of the said Act, as amended by 
subsections (4) and (7) respectively, shall be 
read 	without 	reference 	to 	clauses 
127(9.1)(d)(i)(C) and (9.2)(d)(i)(C) there-
of, respectively. 

(10) Subsections (3) and (6) are appli-
cable in respect of acquisitions of control 
occurring after January 15, 1987 other than 
acquisitions of control occurring before 1988 

«c) donner son avis au ministre de l'Ex-
pansion industrielle régionale sur la 
question de savoir si un bien en est un 25 
pour lequel un certificat peut être déli-
vré pour l'application de la définition de 
«bien d'un ouvrage approuvé» au para-
graphe (9).» 

(9) Les paragraphes (1), (2), (4), (5) et 30 
(7) s'appliquent aux acquisitions de contrôle 
postérieures au 15 janvier 1987, à l'exception 

30 des acquisitions antérieures à 1988 si les 
personnes qui les font en étaient tenues le 15 
janvier 1987 par convention écrite conclue 35 
avant le 16 janvier 1987. Toutefois, en ce qui 
concerne les acquisitions de contrôle anté- 

35 rieures au 4 juin 1987, il n'est pas tenu 
compte des divisions 127(9.1)d)(i)(C) et 
127(9.2)d)(i)(C) de la même loi, édictées par 40 
les paragraphes (4) et (7) respectivement. 

40 

(10) Les paragraphes (3) et (6) s'appli- 
quent aux acquisitions de contrôle postérieu-

45 res au 15 janvier 1987, à l'exception des 
acquisitions antérieures à 1988 si les person- 45 
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where the persons acquiring the control were 
obliged on that date to acquire the control 
pursuant to the terms of agreements in writ-
ing entered into on or before that date except 
that, for acquisitions of control occurring 
after April, 1986 and before January 16, 
1987 or before 1988 where the persons 
acquiring the control were obliged on Janu- 

nes qui les font en étaient tenues le 15 janvier 
1987 par convention écrite conclue avant le 
16 janvier 1987. En ce qui concerne les 
acquisitions de contrôle postérieures à avril 

5 1986 et antérieures soit au 16 janvier 1987, 5 
soit à 1988 si les personnes qui les font en 
étaient tenues le 15 janvier 1987 par conven-
tion écrite conclue avant le 16 janvier 1987, 

ary 15, 1987 to acquire the control pursuant ces paragraphes s'appliquent en remplaçant 
to the terms of agreements in writing entered 101a date du 1 er  mai 1986 par celle du ler 10 
into on or before January 15, 1987, the janvier 1989 aux alinéas 127(9.1)b) et 
references to "May 1, 1986" in paragraphs 	(9.2)b). 
127(9.1)(b) and (9.2)(b) of the said Act 
shall be read as "January 1, 1989". 

(11) Subsection (8) is applicable after 15 (11) Le paragraphe (8) s'applique après le 
June 3, 1987. 	 3 juin 1987. 

47. (1) All that portion of subsection 	47. (1) Le passage du paragraphe 135(2) 15 
135(2) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor: 	 20 

Limitation 
where 
non-member 
customer 

"(2) Notwithstanding subsection (1), if 
the taxpayer has not made allocations in 
proportion to patronage in respect of all 
his customers of the year at the same rate, 
with appropriate differences for different 25 
types or classes of goods, products or ser-
vices, or classes, grades or qualities there-
of, the amount that may be deducted 
under subsection (1)  is an amount equal to 
the lesser of" 30 

(2) Section 135 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2) thereof, the following 
subsection: 

"(2.1) Where, in a taxation year ending 35 
after 1985, all or a portion of a payment 
made by a taxpayer pursuant to an alloca-
tion in proportion to patronage to his cus-
tomers who are members is not deductible 
in computing his income for the year 40 
because of the application of subsection 
(2) (in this subsection referred to as the 
"undeducted amount"), there may be 
deducted in computing his income for a 
subsequent taxation year, an amount equal 45 
to the lesser of 

(a) the undeducted amount, except to 
the extent that that amount was deduct- 

42.1) Dans le cas où, au cours d'une 
année d'imposition se terminant après 
1985, tout ou partie d'un paiement qu'un 
contribuable fait conformément à une 35 
répartition proportionnelle à l'apport com-
mercial en faveur de ses clients membres 
n'est pas déductible dans le calcul de son 
revenu pour cette année par application du 
paragraphe (2) — appelé «montant non 40 
déduit» au présent paragraphe —, le con-
tribuable peut déduire dans le calcul de 
son revenu pour une année d'imposition 
ultérieure le moins élevé des montants 
suivants : 45 

Deduction 
carried over 

42) Par dérogation au paragraphe (1), 	Restriction 

si le contribuable n'a pas effectué de ripopn  tac:: 

répartitions proportionnelles à l'apport 20 
commercial en ce qui concerne tous ses 
clients de l'année, au même taux, avec des 
différences appropriées aux divers types, 
genres, catégories, classes ou qualités de 
marchandises, produits ou services, la 25 
somme qui peut être déduite en vertu du 
paragraphe (1)  est la moins élevée des 
sommes suivantes :» 

(2) L'article 135 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (2), de 30 
ce qui suit : 

Déduction des 
ristournes 



a) le montant non déduit, sauf dans la 
mesure où celui-ci a été déduit dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d'imposition antérieure; 
b) l'excédent éventuel 	 5 

(i) du revenu du contribuable pour 
l'année ultérieure — calculé sans 
tenir compte du présent paragraphe 
— qui est attribuable aux affaires 
faites avec ses clients membres de 10 
cette année, 

sur 
(ii) le montant que le contribuable a 
déduit dans le calcul de son revenu 
pour l'année ultérieure en application 15 
du paragraphe (1) au titre de paie-
ments qu'il a faits conformément à 
des répartitions proportionnelles à 
l'apport commercial en faveur de ses 
clients membres de cette année.» 	20 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux années d'imposition 1987 et suivantes. 

48. (1) L'alinéa 136(2)c) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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ed in computing his income for any 
preceding taxation year, and 
(b) the amount, if any, by which 

(i) the taxpayer's income for the sub-
sequent taxation year (computed 5 
without reference to this subsection) 
attributable to business done with his 
customers of that year who are 
members 

exceeds 	 10 
(ii) the amount deducted in comput-
ing his income for the subsequent tax-
ation year by virtue of subsection (1) 
in respect of payments made by him 
pursuant to allocations in proportion 15 
to patronage to his customers of that 
year who are members." 

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1987 and subsequent taxation years. 

48. (1) Paragraph 136(2)(c) of the said 20 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

"(c) at least 90% of its members are 
individuals, other cooperative corpora-
tions, or corporations or partnerships  25 
that carry on the business of farming, 
and at least 90% of its shares, if any, are 
held by such persons or partnerships." 

«c) au moins 90 % de ses membres sont 25 
des particuliers, d'autres corporations 
coopératives ou des corporations ou  
sociétés qui exploitent une entreprise 
agricole et au moins 90 % de ses actions, 
s'il y en a, sont détenues par ces person- 30 
nes du sociétés.» 

to the 	(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
1987 and subsequent taxation years. 	30 années d'imposition 1987 et suivantes. 

(2) Subsection (1) is applicable 

49. (1) Paragraph 137.1(3)(e) of the said 
Act is amended by striking out the word 
"and" at the end of subparagraph (i) thereof, 
by adding the word "and" at the end of 
subparagraph (ii) thereof and by adding 35 
thereto the following subparagraph: 

"(iii) in supervising or administering 
a member institution in financial dif-
ficulty; and" 

49. (1) L'alinéa 137.1(3)e) de la même loi 
est modifié par suppression du mot «et» à la 35 
fin du sous-alinéa (i), par adjonction de ce 
mot à la fin du sous-alinéa (ii) et par adjonc-
tion de ce qui suit : 

«(iii) en ayant sous sa surveillance ou 
en gérant une institution membre en 40 
difficulté financière; et» 

(2) Subsection 137.1(3) of the said Act is 40 (2) Le paragraphe 137.1(3) de la même loi 
further amended by striking out the word est modifié par suppression du mot «et» à la 
"and" at the end of paragraph (d) thereof fin de l'alinéa d) et par adjonction de ce qui 
and by adding thereto the following para- suit : 	 45 
graph: 
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the aggregate of all amounts each 
of which is an amount that is not other-
wise deductible by the taxpayer for the 
year or any other taxation year and that 
is 5 

(i) an amount paid by the taxpayer in 
the year pursuant to a legal obligation 
to pay interest on borrowed money 
used 

(A) to lend money to, or otherwise 10 
provide assistance to, a member 
institution in financial difficulty, 
(B) to assist in the payment of any 
losses suffered by members or 
depositors of a member institution 15 
in financial difficulty, 
(C) to lend money to a subsidiary 
wholly-owned corporation of the 
taxpayer where the subsidiary is 
deemed by subsection (5.1) to be  a20 
deposit insurance corporation, or 
(D) to acquire property from a 
member institution in financial dif-
ficulty, or 

(ii) an amount paid by the taxpayer 25 
in the year pursuant to a legal obliga-
tion to pay interest on an amount that 
would be deductible under subpara-
graph (i) if it were paid in the year." 

((j) le total des montants suivants non 
déductibles par ailleurs par le contribua-
ble pour l'année ou pour une autre 
année d'imposition : 

(i) tout montant que le contribuable a 5 
payé au cours de l'année en exécution 
d'une obligation légale de payer des 
intérêts sur des fonds empruntés qui 
ont servi : 

(A) soit à prêter de l'argent ou à 10 
fournir une autre forme d'aide à 
une institution membre en diffi-
culté financière, 
(B) soit à aider à payer les pertes 
subies par les membres ou dépo- 15 
sants d'une institution membre en 
difficulté financière, 
(C) soit à prêter de l'argent à une 
filiale possédée en propriété exclu-
sive par le contribuable et qui est 20 
réputée par le paragraphe (5.1) être 
une corporation d'assurance-dépôts, 
(D) soit à acquérir un bien d'une 
institution membre en difficulté 
financière, 	 25 

(ii) tout montant que le contribuable 
a payé au cours de l'année en exécu-
tion d'une obligation légale de payer 
des intérêts sur un montant qui serait 
déductible en vertu du sous-alinéa (i) 30 
s'il était payé au cours de l'année.» 

(3) Paragraph 137.1(5)(c) of the said Act 30 (3) L'alinéa 137.1(5)c) de la même loi est 
is amended by striking out the word "and" at modifié par suppression du mot «et» à la fin 
the end of subparagraph (ii) thereof and by du sous-alinéa (ii) et par adjonction de ce qui 
adding thereto, immediately after subpara- 	suit : 	 35 
graph (iii) thereof, the following subpara- 
graph: 	 35 

"(iv) in relation to a particular 
deposit insurance corporation, debt 
obligations of, and shares of the capi-
tal stock of, a subsidiary wholly-
owned corporation of the particular 40 
corporation where the subsidiary is 
deemed by subsection (5.1) to be a 
deposit insurance corporation; and" 

«(iv) des titres de créance, et des 
actions du capital-actions, d'une 
filiale possédée en propriété exclusive 
par une corporation d'assurance-
dépôts et qui est réputée par le para- 40 
graphe (5.1) être une corporation 
d'assurance-dépôts;» 

	

(4) Section 137.1 of the said Act is further 	(4) L'article 137.1 de la même loi est 
amended by adding thereto, immediately 45 modifié par insertion, après le paragraphe 

	

after subsection (5) thereof, the following 	(5), de ce qui suit : 	 45 
subsection: 



Impôt sur le revenu 	 99 

"(5.1) For the purposes of this section, 
other than subsection (2), paragraph 
(3)(d), subparagraph 3(e)(i) and subsec-
tions (9) and (11), a subsidiary wholly-
owned corporation of a particular corpora- 5 
tion described in paragraph (5)(a) shall be 
deemed to be a deposit insurance corpora-
tion, and any member institution of the 
particular corporation shall be deemed to 
be a member institution of the subsidiary, 10 
where all or substantially all of the prop-
erty of the subsidiary has at all times since 
the subsidiary was incorporated consisted 
of 

(a) investment property; 	 15 
(b) shares of the capital stock of a 
member institution of the particular cor-
poration obtained by the subsidiary at a 
time when the member institution was 
in financial difficulty; 	 20 
(c) debt obligations issued by a member 
institution of the particular corporation 
at a time when the member institution 
was in financial difficulty; 
(d) property acquired from a member 25 
institution of the particular corporation 
at a time when the member institution 
was in financial difficulty; or 
(e) any combination of property 
described in paragraphs (a) to (d)." 	30 

(5) Subsection 137.1(10) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:  

45.1) Pour l'application du présent arti- 
cle — abstraction faite du paragraphe (2), 
de l'alinéa (3)d), du sous-alinéa (3)e)(i) et 
des paragraphes (9) et (11) —, une filiale 
possédée en propriété exclusive par une 5 
corporation et visée à l'alinéa (5)a) est 
réputée être une corporation d'assurance- 
dépôts et toute institution membre de cette 
corporation donnée est réputée être une 
institution membre de la filiale, dans le cas 10 
où la totalité, ou presque, des biens de la 
filiale a toujours consisté depuis la consti-
tution de celle-ci : 

a) en biens de placement; 
b) en actions du capital-actions d'une 15 
institution membre de la corporation 
donnée que la filiale a obtenues alors 
que l'institution membre était en diffi-
culté financière; 
c) en titres de créance émis par une 20 
institution membre de la corporation 
donnée alors que l'institution membre 
était en difficulté financière; 
d) en biens acquis d'une institution 
membre de la corporation donnée alors 25 
que l'institution membre était en diffi-
culté financière; ou 
e) en plusieurs des biens visés aux ali-
néas a) à d).» 

(5) Le paragraphe 137.1(10) de la même 30 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

1987 

Deeming 
provision 

Présomption 

"(10) Where in a taxation year a tax-
payer is a member institution, there shall 35 
be included in computing his income for 
the year the aggregate of all amounts each 
of which is 

(a) an amount received by the taxpayer 
in the  year from a deposit insurance 40 
corporation that is an amount described 
in any of paragraphs (4)(a) to (c), to 
the extent that the taxpayer has not 
repaid the amount to the deposit insur-
ance corporation in the year; 	45 
(b) an amount received from a deposit 
insurance corporation in the year by a 
depositor or member of the taxpayer as, 
on account of, in lieu of payment of, or  

	

410) Le contribuable qui est une insti- 	Sommes versées 

	

tution membre au cours d'une année d'im- 	cPoarrpuonraetion 

	

position doit inclure dans le calcul de son 	d'assurance- 

revenu pour cette année le total des mon- 35 déPôts  
tants suivants : 

a) tout montant visé à l'un des alinéas 
(4)a) à c) qu'il a reçu au cours de 
l'année d'une corporation d'assurance-
dépôts, dans la mesure où il n'a pas  40 
remboursé ce montant à la corporation 
au cours de l'année; 
b) tout montant qu'un déposant ou 
membre du contribuable a reçu d'une 
corporation d'assurance-dépôts au cours 45 
de l'année au titre de dépôts auprès du 
contribuable ou au titre du capital- 

Amounts paid 
by a deposit 
insurance 
corporation 



actions de celui-ci, dans la mesure où le 
contribuable n'a pas remboursé ce mon-
tant à la corporation au cours de 
l'année; 
c) l'excédent, dans la mesure où il n'est 5 
pas par ailleurs à inclure dans le calcul . 

 du revenu du contribuable pour l'année 
ou pour une année d'imposition anté-
rieure, 

(i) du principal d'une dette du contri- 10 
buable qui a pour objet le paiement 
d'un montant à une corporation d'as-
surance-dépôts et qui est réglée ou 
éteinte au cours de l'année par le 
paiement par le contribuable d'un 15 
montant inférieur au principal ou 
autrement que par paiement par le 
contribuable 

sur 
(ii) le montant éventuellement payé 20 
par le contribuable lors du règlement 
ou de l'extinction de la dette. 

(10.1) Pour l'application de l'alinéa 	Principal d'une 
dette d'intérêts (10)c), l'intérêt payable par une institution 

membre à une corporation d'assurance- 25 
dépôts sur une dette est réputé avoir un 
principal égal à cet intérêt.» 
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in satisfaction of, deposits with, or share 
capital of, the taxpayer, to the extent  
that the taxpayer has not repaid the 
amount to the deposit insurance corpo-
ration in the year; or 5 
(c) the amount by which 

(i) the principal amount of any obli-
gation of the taxpayer to pay an 
amount to a deposit insurance corpo-
ration that —is settled or extinguished 10 
in the year without any payment by 
the taxpayer or by the payment bx 
him of an amount less than the princi-
pal amount 

exceeds 	 15 
(ii) the amount, if any, paid by the 
taxpayer on the settlement or extin-
guishment of the obligation 

to the extent that the excess is not other-
wise required to be included in comput- 20 
ing the taxpayer's income for the year or 
a preceding taxation year. 

(10.1) For the purposes of paragraph 
(10)(c), an amount of interest payable by 
a member institution to a deposit insur- 25 
ance corporation on an obligation shall be 
deemed to have a principal amount equal 
to that amount." 

Principal 
amount of an 
obligation to 
pay interest 

(6) Section 137.1 of the said Act is further 	(6) L'article 137.1 de la même 
amended by adding thereto the following 30 modifié par adjonction de ce qui suit : 
subsection: 

loi est 

"(12) Where 
(a) a member institution has in a taxa-
tion year repaid an amount to a deposit 
insurance corporation on account of an 35 
amount that was included by virtue of 
paragraph (10)(a) or (b) in computing 
its income for a preceding taxation year, 
(b) the member institution has filed its 
return of income required by section 150 40 
for the preceding year, and 
(c) on or before the day on or before 
which the member institution is required 
by section 150 to file a return of income 
for the taxation year, it has filed an 45 
amended return for the preceding year 
excluding from its income for that year 
the amount repaid, 

412) L'institution membre qui, au cours 30 Exclusion 

d'une année d'imposition donnée, a rem- 
boursé à une corporation d'assurance-
dépôts une somme au titre d'un montant 
inclus dans le calcul de son revenu pour 
une année d'imposition antérieure en 35 
application de l'alinéa (10)a) ou b) doit, 
pour exclure la somme remboursée de ce 
montant inclus par ailleurs, produire, 
après la déclaration de revenu pour l'année 
antérieure qu'elle a produite conformé- 40 
ment à l'article 150, une déclaration modi-
fiée pour cette même année au plus tard à 
la date où elle était tenue de produire sa 
déclaration de revenu pour l'année donnée 
conformément à l'article 150. Il incombe 45 
alors au ministre d'établir la nouvelle coti-
sation voulue concernant l'impôt, les inté- 

Repayment 
excluded 
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rêts et les pénalités payables par l'institu-
tion membre pour les années d'imposition 
antérieures.» 

the amount repaid shall be excluded from 
the amount otherwise included by virtue of 
paragraph (10)(a) or (b) in computing the 
member institution's income for the 
preceding year and the Minister shall 5 
make such reassessment of the tax, interest 
and penalties payable by the member insti-
tution for preceding taxation years as is 
necessary to give effect to the exclusion." 

(7) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1980 and subsequent taxation years. 

(8) Subsections (3) and (4) are applicable 
to the 1985 and subsequent taxation years. 

(9) Subsection (5) is applicable to the 
1983 and subsequent taxation years. 

(10) Subsection (6) is applicable to the 
1983 and subsequent taxation years, except 
that the amount repaid referred to in subsec-
tion 137.1(12) of the said Act, as enacted by 
subsection (6), may be excluded from income 
where the amended return referred to in 
paragraph (c) thereof is filed at any time on 
or before the later of 

(a) the day on or before which it would be 
required by the said paragraph to be filed, 
and 
(b) the day that is 90 days after the day 
on which this Act is assented to. 

10 (7) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux années d'imposition 1980 et suivantes. 	5 

(8) Les paragraphes (3) et (4) s'appliquent 
aux années d'imposition 1985 et suivantes. 

(9) Le paragraphe (5) s'applique aux 
15 années d'imposition 1983 et suivantes. 

(10) Le paragraphe (6) s'applique aux 10 
années d'imposition 1983 et suivantes. Tou-
tefois, le montant remboursé visé au paragra-
phe 137.1(12) de la même loi, édicté par le 

20 paragraphe (6), peut être exclu du revenu si 
la déclaration modifiée visée au paragraphe 15 
137.1(12) est produite au plus tard au der-
nier en date des jours suivants : 

a) le jour où elle doit être produite confor-
25 mément à ce paragraphe; 

b) le 90e jour suivant la date de sanction 20 
de la présente loi. 

50. (1) Subsection 149(1) of the said Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (o.3) thereof, the following 
paragraph: 

"(o.4) a trust that is prescribed to be a 
master trust and that elects to be such a 
trust under this paragraph in its return 35 
of income for its first taxation year 
ending in the period;" 

(2) Subsection 149(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi-
ately after paragraph (q) thereof, the follow-
ing paragraph: 

"(q.1) an RCA trust (within the mean-
ing assigned by subsection 207.5(1));" 

50. (1) Le paragraphe 149(1) de la même 
30 loi est modifié par insertion, après l'alinéa 

o.3), de ce qui suit : 

«0.4) une fiducie principale visée par 25  Fiducie 
 

règlement si elle en fait le choix dans sa 	principale 

déclaration de revenu pour sa première 
année d'imposition se terminant au 
cours de la période;» 

(2) Le paragraphe 149(1) de la même loi 30 
est modifié par insertion, après l'alinéa q), de 

40 ce qui suit : 

Master trust 

RCA trust «q.1) une fiducie de convention de 	Fiducie de 

retraite, au sens du paragraphe 	convention de 
retraite 

(3) All that portion of subsection 149(10) 
of the said Act preceding subparagraph 

207.5(1);» 	 3 5 

(3) Le passage du paragraphe 149(10) de 
451a même loi qui précède le sous-alinéa c)(ii) 

est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
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Exempt 
corporations 

(c)(ii) thereof is repealed and the following 
substituted therefor: 

"(10) Where, at any time (in this sub-
section referred to as "that time"), a cor-
poration becomes or  ceases to be exempt 5 
from tax under this Part on its taxable 
income, the following rules apply: 

(a) the taxation year of the corporation 
that would otherwise have included that 
time shall be deemed to have ended 10 
immediately before that time and a new 
taxation year of the corporation shall be 
deemed to have commenced at that  
time. 
(b) the corporation shall be deemed to 15 
have disposed, immediately before the 
time that is immediately before that 
time, of each property (other than, 
where, at that time, the corporation 
ceases to be exempt from tax under this 20 
Part on its taxable income, a Canadian 
resource property or a foreign resource 
property) that was owned by it immedi-
ately before that time for an amount 
equal to its fair market value at that 25 
time and to have reacquired the prop-
erty at that time at a cost equal to that 
fair market value; 

(c) where paragraph (b) applies in 
respect of depreciable property of the 30 
corporation and the capital cost thereof 
to the corporation immediately before 
the disposition  exceeds the fair market 
value thereof at that time, for the pur-
poses of sections 13 and 20 and any 35 
regulations made under paragraph 
20(1)(a), 

(i) the capital cost of the property to 
the corporation at that time shall be 
deemed to be the amount that was its 40 
capital cost thereof immediately 
before the disposition, and" 

(4) Subsection 149(10) of the said Act is 
further amended by adding the word "and" 
at the end of paragraph (c) thereof and by 45 
adding thereto the following paragraph: 

"(d) notwithstanding section 111, no 
amount is deductible in computing the 
corporation's taxable income for a taxa-
tion year ending after that time in 

410) Dans le cas où, à une date quel-
conque après le 12 novembre 1981, une 
corporation devient exonérée de l'impôt 
payable en vertu de la présente partie sur 
son revenu imposable ou cesse de l'être, les 5 
règles suivantes s'appliquent : 

a) l'année d'imposition de la corpora-
tion qui, autrement, comprendrait cette 
date est réputée avoir pris fin immédia-
tement avant cette date et une nouvelle 10 
année d'imposition de la corporation est 
réputée avoir commencé à cette date; 
b) la corporation est réputée avoir dis-
posé, juste avant le moment qui est 
immédiatement avant cette date, de 15 
chaque bien — à l'exclusion, si elle cesse 
à cette date d'être exonérée de l'impôt 
payable en vertu de la présente partie 
sur son revenu imposable, d'un avoir 
minier canadien et d'un avoir minier 20 
étranger — qui lui appartenait immé-
diatement avant cette date, pour un 
montant égal à la juste valeur mar-
chande du bien à cette date, et avoir 
acquis ce bien de nouveau à cette date à 25 
un coût égal à cette juste valeur 
marchande; 

c) lorsque l'alinéa b) s'applique à des 
biens amortissables de la corporation et 
que leur coût en capital, pour la corpo- 30 
ration, immédiatement avant la disposi-
tion est supérieur à leur juste valeur 
marchande à cette date, pour l'applica-
tion des articles 13 et 20 et des règle-
ments pris en application de l'alinéa 35 
20(1)a), 

(i)  le coût en capital du bien, pour la 
corporation, à cette date est réputé 
être le montant qui en était le coût en 
capital immédiatement avant la dis- 40 
position, et» 

(4) Le paragraphe 149(10) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit : 

«d) par dérogation à l'article 111, aucun 
montant n'est déductible dans le calcul 45 
du revenu imposable de la corporation 
pour une année d'imposition se termi- 

Corporations 
exonérées 
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respect of a non-capital loss, net capital 
loss, restricted farm loss, farm loss or 
limited partnership loss for a taxation 
year ending before that time to the 
extent that such loss could have been 5 
applied to reduce the corporation's tax-
able income for taxation years ending 
before that time." 

nant après cette date au titre d'une perte 
autre qu'une perte en capital, perte en 
capital nette, perte agricole restreinte, 
perte agricole ou perte comme comman-
ditaire ou assimilé pour une année d'im- 5 
position se terminant avant cette date, 
dans la mesure où cette perte aurait pu 
être appliquée en réduction du revenu 
imposable de la corporation pour les 
années d'imposition se terminant avant 10 
cette date.» 

(5) Subsection (1) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years. 

(6) Subsection (2) is applicable after 
October 8, 1986. 

(7) Subsection (3) is applicable where a 
corporation 

(5) Le paragraphe (1) s'applique aux 
10 années d'imposition 1987 et suivantes. 

(6) Le paragraphe (2) s'applique après le 
8 octobre 1986. 	 15 

(7) Le paragraphe (3) s'applique à la cor-
poration qui : 

a) soit cesse, après le 15 janvier 1987, 
d'être exonérée de l'impôt payable en vertu 
de la partie I de la même loi sur son 20 

revenu imposable; 

b) soit devient, après le 3 juin 1987, exoné-
rée de l'impôt payable en vertu de la partie 
I de la même loi sur son revenu imposable. 25 

(a) ceases after January 15, 1987 to be 15 
exempt from tax under Part I of the said 
Act on its taxable income; or 

(b) becomes exempt from tax under Part I 
of the said Act on its taxable income after 
June 3, 1987. 	 20 

(8) Subsection (4) is applicable where a 
corporation becomes or ceases to be exempt 
from tax under Part I of the said Act after 
June 3, 1987. 

(8) Le paragraphe (4) s'applique à la cor-
poration qui, après le 3 juin 1987, devient 
exonérée de l'impôt payable en vertu de la 
partie I de la même loi sur son revenu impo- 30 
sable ou cesse de l'être. 

51. (1) Subsection 153(1) of the said Act 
is amended by striking out the word "or" at 
the end of paragraph (n) thereof, by repeal-
ing all that portion following paragraph (o) 
thereof and by substituting the following 
therefor:  

25 51. (1) Le paragraphe 153(1) de la même 
loi est modifié par suppression du mot «ou» à 
la fin de l'alinéa n) et par abrogation du 
passage qui suit l'alinéa o), qui est remplacé 35 
par ce qui suit : 

30 

"(p) a contribution under a retirement 
compensation arrangement, 
(q) an amount as a distribution to one 
or more persons out of or under a retire-
ment compensation arrangement, or 	35 
(r) an amount on account of the pur-
chase price of an interest in a retirement 
compensation arrangement 

shall deduct or withhold therefrom such 
amount as may be determined in accord- 40 
ance with prescribed rules and shall, at 

«p) une cotisation dans le cadre d'une 
convention de retraite, 
q) un montant provenant d'une conven-
tion de retraite attribué à une personne 40 
ou réparti entre plusieurs, ou 
r) un montant au titre du prix d'achat 
d'un droit dans une convention de 
retraite, 

doit en déduire ou en retenir la somme qui 45 
peut être prescrite et doit, à la date qui 
peut être fixée par règlement, remettre 



Unclaimed 
dividends, 
interest and 
proceeds 
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remittance 
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5 

"(4) Where at the end of a taxpayer's 
taxation year the person beneficially en- 10 
titled to an amount received by the tax-
payer after 1984 and before the year as or 
in respect of dividends, interest or proceeds 
of disposition of property is unknown to 
the taxpayer, the taxpayer shall remit to 15 
the Receiver General on or before the day 
that is 60 days after the end of the year on 
account of the tax payable under this Act 
by that person an amount equal to 

(a) in the case of dividends, 33 1/3% of 20 
the aggregate amount of such dividends, 

(b) in the case of interest, 50% of the 
aggregate amount of such interest, and 

(c) in the case of proceeds of disposition 
of property, 50% of the aggregate of all 25 
amounts each of which is the amount, if 
any, by which such proceeds of disposi-
tion of a property exceeds the aggregate 
of any outlays and expenses made or 
incurred by the taxpayer for the purpose 30 
of disposing of the property (to the 
extent that such outlays and expenses 
were not deducted in computing the tax-
payer's income for any taxation year or 
attributable to any other property), 35 

except that no remittance under this sub-
section shall be required in respect of an 
amount that was included in computing 
the taxpayer's income for the year or a 
preceding taxation year or in respect of an 40 
amount on which the tax under this sub-
section was previously remitted. 

(5) An amount remitted by a taxpayer 
under subsection (4) in respect of divi-
dends, interest or proceeds of disposition of 45 
property shall be deemed  

cette somme au receveur général au titre 
de l'impôt du bénéficiaire ou du déposi-
taire, selon le cas,  pour l'année en vertu de 
la présente partie ou de la partie XI.3.» 

ou du produit de disposition d'un bien, 
dont le véritable propriétaire lui est 
inconnu à la fin de l'année, doit remettre 
au receveur général, au plus tard le 60' 
jour suivant la fin de l'année, au titre de 15 
l'impôt payable par ce propriétaire en 
vertu de la présente loi, un montant 
correspondant : 

a) à 331/2 % du montant de ces dividen-
des; 	 20 
b) à 50 % du montant de ces intérêts; 
c) à 50 % de l'excédent éventuel du pro-
duit de disposition de ce bien sur le total 
des débours et dépenses que le contri-
buable a faits ou engagés en vue de 25 
disposer du bien, dans la mesure où ces 
débours et dépenses n'ont pas été 
déduits dans le calcul du revenu du con-
tribuable pour une année d'imposition 
ou n'étaient pas attribuables à un autre 30 
bien. 

Toutefois, aucun montant n'est à remettre 
en application du présent paragraphe au 
titre d'un montant déjà inclus dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 35 
l'année ou pour une année d'imposition 
antérieure ou au titre d'un montant sur 
lequel l'impôt visé au présent paragraphe a 
déjà été remis. 

such time as may be prescribed, remit that 
amount to the Receiver General on 
account of the payee's tax for the year 
under this Part or Part XI.3, as the case 
may be." 

(2) Subsections 153(4) and (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

(2) Les paragraphes 153(4) et (5) de la 5 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 

	

44) Le contribuable qui, après 1984 et 	Impôt payable 

	

avant une année d'imposition, reçoit un 	sduerpireosprâvéetaniurses 
montant au titre de dividendes, d'intérêts 10 inconnus 

(5) Tout montant qu'un contribuable 40 Effet 

remet en application du paragraphe (4) au 
titre de dividendes, d'intérêts ou du pro- 



10 (4) Le paragraphe (2) s'applique aux 10 
années d'imposition commençant après 1986. 

52. Le sous-alinéa 160(1)e)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

15 suit : 

«(ii) le total des montants dont 15 
chacun représente un montant que 
l'auteur du transfert doit payer en 
vertu de la présente loi au cours de 

20 	l'année d'imposition dans laquelle les 
biens ont été transférés ou d'une 20 
année d'imposition antérieure ou pour 
une de ces années,» 

53. (1) La même loi est modifiée par 
insertion, après l'article 160.2, de ce qui suit : 

25 
Liability in 
respect of 
amounts 
received out of 
or under RCA 
trust 

Minister may 
assess recipient 

«160.3 (1) Le contribuable et la per- 25 Responsabilité 

sonne — avec laquelle il a un lien de 	sl eosl di naol nretapnotus  r 

dépendance — qui reçoit un montant à provenant d'une 

inclure en application de l'alinéa 56(1)x) 	ctiodnuvcel ne d 
tioen de 

dans le calcul du revenu du contribuable 	retraite 

sont débiteurs solidaires de l'excédent de 30 
l'impôt payable par le contribuable en 
vertu de la présente partie pour l'année 
d'imposition de celui-ci au cours de 
laquelle le montant est reçu sur ce que 
serait cet impôt si le montant n'était pas 35 
reçu; le présent paragraphe ne limite en 
rien les obligations du contribuable décou-
lant d'une autre disposition de la présente 
loi. 

(2) Le ministre peut, à tout moment, 40 Cotisation 

cotiser une personne pour tout montant 
dont celle-ci est débitrice en vertu du pré-
sent article; les dispositions de la présente 
section s'appliquent, avec les adaptations 
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(3) Subsection (1) is applicable with 
respect to amounts paid after March 27, 
1987. 

(4) Subsection (2) is applicable with 
respect to taxation years commencing after 
1986. 

duit de disposition d'un bien est réputé, à 
la fois : 

a) avoir été reçu par le véritable pro-
priétaire de ceux-ci; 
b) avoir été déduit ou retenu du mon- 5 
tant payable par ailleurs par le contri-
buable à ce véritable propriétaire.» 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
sommes payées après le 27 mars 1987. 

(a) to have been received by the person 
beneficially entitled thereto; and 
(b) to have been deducted or withheld 
from the amount otherwise payable by 
the taxpayer to the person beneficially 5 
entitled thereto." 

52. Subparagraph 160(1)(e)(ii) of the 
said Act is repealed and the following sub-
stituted therefor: 

"(ii) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount that the 
transferor is liable to pay under this 
Act in or in respect of the taxation 
year in which the property was trans-
ferred or any preceding taxation 
year," 

53. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section 
160.2 thereof, the following section: 

"160.3 (1) Where an amount required 
to be included in the income of a taxpayer 
by virtue of paragraph 56(1)(x) is received 
by a person with whom the taxpayer is not 
dealing at arm's length, that person is 30 
jointly and severally liable with the tax-
payer to pay a part of the taxpayer's tax 
under this Part for the taxation year in 
which the amount is received equal to the 
amount by which the taxpayer's tax for 35 
the year exceeds the amount that would be 
his tax for the year if the amount had not 
been received, but nothing in this subsec-
tion shall be deemed to limit the liability 
of the taxpayer under any other provision 40 
of this Act. 

(2) The Minister may at any time assess 
a person in respect of any amount payable 
by the person by virtue of this section and 
the provisions of this Division are appli-45 
cable, with such modifications as the cir- 



nécessaires, à une cotisation établie en 
vertu du présent article comme si elle 
l'était en vertu de l'article 152. 

(3) Dans le cas où un contribuable et 
une personne deviennent, en application du 
paragraphe (1), débiteurs solidaires de 
tout ou partie d'une somme payable par le 
contribuable en vertu de la présente loi : 

a) tout paiement fait par cette autre 
personne au titre de cette somme éteint 10 
d'autant la solidarité; 
b) mais, tout paiement fait au titre de 
cette somme n'éteint l'obligation de 
cette autre personne que dans la mesure 
où le paiement sert à réduire cette 15 
somme à un montant inférieur à celui 
dont cette autre personne est débitrice 
solidaire en application du paragraphe 
(1).» 

Règles 
5  applicables 
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cumstances require, in respect of an 
assessment made under this section as 
though it had been made under section 
152. 

(3) Where a taxpayer and another 
person have, by virtue of subsection (1), 
become jointly and severally liable in 
respect of part or all of a liability under 
this Act of the taxpayer, the following 
rules apply: 10 

(a) a payment by the other person on 
account of the liability shall to the 
extent thereof discharge the joint liabili-
ty; but 
(b) a payment on account of the tax- 15 
payer's liability discharges the other 
person's liability only to the extent that 
the payment operates to reduce the tax-
payer's liability to an amount less than 
the amount in respect of which the other 20 
person was, by subsection (1), made 
jointly and severally liable." 

(2) Subsection (1) is applicable after 
October 8, 1986. 

54. (1) Section 161 of the said Act is 25 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2.1) thereof, the following 
subsection: 

"(2.2) Notwithstanding subsection (2), 
the total amount of interest payable by a 30 
taxpayer under that subsection for the F 
period commencing on the first day of the 
taxation year for which a part or instal-
ment of tax is payable and ending 

(a) where the taxpayer is a corporation, 35! 
on the day on or before which the corpo-
ration is, pursuant to paragraph 
157(1)(b), required to pay the remain-
der of its tax payable under this Part for 
the year or would be so required if a 40 
remainder of such tax were payable, and 
(b) in any other case, on April 30 in the 
taxation year immediately following the 
year, 

in respect of the tax or instalments thereof 45 
payable for the year shall not exceed the 
amount, if any, by which 

(c) the total amount of interest that 
would be payable for the period by the 

Rules 
applicable 

5 

Interest on 
instalments 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après le 20 
8 octobre 1986. 

54. (1) L'article 161 de la même loi est 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(2.1), de ce qui suit : 

42.2) Par dérogation au paragraphe 25 Exception 

(2), le total des intérêts, sur une fraction 
d'impôt ou un acompte provisionnel paya-
ble pour une année d'imposition, qu'un 
contribuable doit verser en application de 
ce paragraphe pour la période allant du 30 
premier jour de cette année 

a) jusqu'au jour où le contribuable, s'il 
s'agit d'une corporation, doit au plus 
tard verser le solde de son impôt payable 
en vertu de la présente partie pour l'an- 35 
née ou le devrait s'il devait en verser un, 
conformément à l'alinéa 157(1)b), 
b) jusqu'au 30 avril de l'année d'imposi-
tion suivante, s'il ne s'agit pas d'une 
corporation, 	 40 

ne peut dépasser l'excédent éventuel 
c) du total des intérêts sur l'impôt ou les 
acomptes provisionnels qui seraient 
payables par le contribuable pour cette 
période en application du présent para- 45 



41.4) Dans le cas où un contribuable a Rembourse-

droit à un remboursement au titre d'im- 	pmreonvtinpeoeur  la 

pôts provinciaux ou en raison d'une déduc- 25 
tion dans le calcul d'impôts provinciaux et 
où le gouvernement du Canada est con-
venu de faire le remboursement au nom de 
la province, le ministre du Revenu national 
est redevable envers le contribuable du 30 
montant à rembourser.» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux mon-
tants remboursables après la date de sanction 
de la présente loi. 
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taxpayer under this subsection in respect 
of his tax and instalments thereof pay-
able for the year if no amount were paid 
on account of such tax or instalments 

exceeds 	 5 
(d) the amount of interest that would 
be payable under subscction 164(3) to 
the taxpayer in respect of the period on 
the amount that would be refunded to 
the taxpayer in respect of the year or 10 
applied to another liability if no tax 
were payable by the taxpayer for the 
year, no amount had been remitted to 
the Receiver General on account of the 
taxpayer's tax for the year under section 15 
153 and the latest of the days described 
in paragraphs 164(3)(a), (b) and (c) 
were the first day of the year." 

graphe si aucun montant n'était payé au 
titre de cet impôt ou de ces acomptes 

sur 
d) les intérêts qui — si aucun impôt 
n'était payable par le contribuable pour 5 
l'année, si aucun montant n'a été remis 
au receveur général au titre de l'impôt 
du contribuable pour l'année en vertu de 
l'article 153 et si le dernier en date des 
jours visés aux alinéas 164(3)a), b) et c) 10 
était le premier jour de cette année — 
seraient payables au contribuable en 
vertu du paragraphe 164(3) pour la 
période sur le montant qui lui serait 
remboursé pour l'année ou qui serait 15 
imputé sur un autre montant dont il 
serait redevable.» 

(2) Subsection (1) is applicable with 	(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
respect to taxation years commencing after 20 années d'imposition commençant après 1986. 
1986. 

55. (1) Section 164 of the said Act is 	55. (1) L'article 164 de la même loi est 20 
amended by adding thereto, immediately modifié par insertion, après le paragraphe 
after subsection (1.3) thereof, the following 	(1.3), de ce qui suit : 
subsection: 	 25 

"(1.4) Where, at any time, a taxpayer 
is entitled to a refund or repayment on 
account of taxes imposed by a province or 
as a result of a deduction in computing the 
taxes imposed by a province and the Gov- 30 
ernment of Canada has agreed to make 
the refund or repayment on behalf of the 
province, the amount thereof shall be a 
liability of the Minister of National Reve-
nue to the taxpayer." 35 

(2) Subsection (1) is applicable in respect 
of amounts refundable or repayable after the 
day on which this Act is assented to. 

Provincial 
refund 

56. Subsection 180.1(4) of the said Act, 	56. Le paragraphe 180.1(4) de la même 35 
as enacted by subsection 93(1) of An Act to 401oi, édicté par le paragraphe 93(1) de la Loi 
amend the Income Tax Act and related stat- modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu et 
utes and to amend the Canada Pension Plan, la législation connexe et modifiant le 
the Unemployment Insurance Act, 1971, the Régime de pensions du Canada, la Loi de 
Financial Administration Act and the 1971 sur l'assurance-chômage, la Loi sur 40 
Petroleum and Gas Revenue Tax Act, being 45 l'administration financière et la Loi de l'im-
chapter 6 of the Statutes of Canada, 1986, is pôt sur les revenus pétroliers, chapitre 6 des 
applicable to the 1987 and subsequent taxa- Statuts du Canada de 1986, s'applique aux 
tion years. années d'imposition 1987 et suivantes. 



Tax payable 

Idem 
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57. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately before Part 
III thereof, the following Part: 

"PART HA 

57. (1) La même loi est modifiée par 
insertion, avant la partie III, de ce qui suit : 

«PARTIE 11.1 

TAX ON CORPORATE 
DISTRIBUTIONS 

183.1 (1) Where, as part of a transac-
tion or series of transactions or events, 5 
shares of the capital stock of a corporation 
(other than a mutual fund corporation as 
defined in subsection 131(8)) resident in 
Canada (in this section referred to as the 
"acquiring corporation") have, in a taxa- 10 
tion year of the acquiring corporation, 
been acquired by any person or partner-
ship and 

(a) subsection 84(2) or (3) was not ap-
plicable in respect of the acquisition of 15 
the shares, 
(b) the consideration for the acquisition 
of the shares exceeded the paid-up capi-
tal of the shares immediately before the 
acquisition, and 	 20 
(c) one of the purposes of the transac-
tion or series of transactions or events 
can reasonably be considered to have 
been to enable shareholders of the 
acquiring corporation who are individu- 25 
als to realize, either directly or indirect-
ly, a distribution of corporate surplus by 
the acquiring corporation as proceeds of 
disposition of a share, 

the acquiring corporation shall, on or 30 
before the day on or before which it is 
required to file its return of income under 
Part I for its taxation year in which the 
shares were acquired, pay a tax of 50% of 
the amount by which the consideration for 35 
the acquisition of the shares exceeded their 
paid-up capital immediately before the 
acquisition. 

(2) For the purposes of subsection (1), 
(a) where a person or partnership has 40 
acquired property that can reasonably 
be considered to have been substituted 
for a share of the capital stock of an 
acquiring corporation, the person or 

IMPÔT SUR CERTAINES 
DISTRIBUTIONS DE SURPLUS 

183.1 (1) La corporation résidant au 
Canada — à l'exclusion d'une corporation 
de fonds mutuels au sens du paragraphe 5 
131(8) — dont une personne ou société 
acquiert, dans le cadre d'une opération ou 
d'une série d'opérations ou d'événements, 
des actions de son capital-actions au cours 
d'une année d'imposition de la corporation 10 
est redevable, au plus tard à la date où elle 
est tenue de produire une déclaration de 
revenu en vertu de la partie I pour cette 
année, d'un impôt au taux de 50 % sur 
l'excédent de la contrepartie de l'acquisi- 15 
tion des actions sur le capital versé au titre 
de celles-ci immédiatement avant leur 
acquisition, si, à la fois : 

a) les paragraphes 84(2) ou (3) ne s'ap-
pliquent pas à cette acquisition; 	20 
b) il y a un tel excédent; 
c) il est raisonnable de considérer que 
l'opération ou la série d'opérations ou 
d'événements a, entre autres, pour objet 
de permettre aux particuliers actionnai- 25 
res de la corporation de libérer, directe-
ment ou indirectement, un surplus de la 
corporation pour le traiter en produit de 
disposition d'actions. 

Impôt payable 

(2) Pour l'application du paragraphe 30 Présomptions 

(1), 
a) une personne ou société qui acquiert 
un bien qu'il est raisonnable de considé-
rer comme substitué à une action du 
capital-actions de la corporation visée 35 



est réputée acquérir l'action en contre-
partie d'un montant égal au prix d'achat 
du bien; 
b) un surplus est réputé libéré quand la 
contrepartie de l'acquisition des actions 5 
dépasse le capital versé au titre de cel-
les-ci immédiatement avant l'acquisi-
tion. 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 	Exception 

à une acquisition d'actions du capital- 10 
actions de la corporation visée dans le 
cadre d'une série d'opérations ou d'événe-
ments s'il s'applique déjà à une acquisition 
antérieure de ces actions dans le cadre de 
cette série. 	 15 

Non-applica-
tion of 
subsection (1) 

Restrictions 
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partnership shall be deemed to have 
acquired the share for which the prop-
erty was substituted for consideration 
equal to the purchase price of the prop-
erty; and 5 
(b) a distribution of corporate surplus 
shall be deemed to have occurred where 
the consideration for the acquisition of a 
share exceeded its paid-up capital 
immediately before the acquisition. 10 

(3) Subsection (1) does not apply with 
respect to an acquisition, at any time, of a 
share of the capital stock of an acquiring 
corporation as a part of a series of transac-
tions or events where that subsection has 15 
been applied with respect to any acquisi-
tion, before that time, of that share as part 
of the series. 

(4) Subsection (1) does not apply with 
respect to an acquisition of a share of the 20 
capital stock of an acquiring corporation 
where the acquisition was part of a series 
of transactions or events the principal pur-
pose of which was to effect 

(a) an acquisition of control of the 25 
acquiring corporation or a predecessor 
corporation (within the meaning 
assigned by section 87) of the acquiring 
corporation, as the case may be, by one 
or more persons or partnerships that 30 
were dealing at arm's length with one or 
more persons or partnerships that con-
trolled or were part of a group that 
controlled the acquiring corporation or 
the predecessor corporation, as the case 35 
may be, immediately before the com-
mencement of the series; 
(b) the acquisition of all of the shares of 
the acquiring corporation owned by a 
person or partnership that was dealing 40 
at arm's length with the acquiring cor-
poration in order to increase the degree 
of control of the acquiring corporation 
or a predecessor corporation (within the 
meaning assigned by section 87) of the 45 
acquiring corporation, as the case may 
be, by those shareholders that controlled 
the acquiring corporation or the prede-
cessor corporation, as the case may be, 

(4) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
à l'acquisition d'actions du capital-actions 
de la corporation visée dans le cadre d'une 
série d'opérations ou d'événements qui a 
pour principal objet de permettre : 20 

a) soit l'acquisition du contrôle de la 
corporation visée ou d'une corporation 
remplacée de celle-ci, au sens de l'article 
87, par une ou plusieurs personnes ou 
sociétés sans lien de dépendance avec 25 
une ou plusieurs personnes ou sociétés 
qui, immédiatement avant le début de la 
série, contrôlaient la corporation visée 
ou la corporation remplacée ou faisaient 
partie d'un groupe qui contrôlait l'une 30 
ou l'autre; 
b) soit l'acquisition de toutes les actions 
de la corporation visée, qui appartien-
nent à une personne ou société avec 
laquelle la corporation visée n'a aucun 35 
lien de dépendance, de façon à accroître 
le contrôle de la corporation visée ou 
d'une corporation remplacée de celle-ci, 
au sens de l'article 87, par les actionnai-
res qui contrôlaient l'une ou l'autre 40 
immédiatement avant le début de la 
série; 
c) soit l'acquisition d'actions, prévues 
par règlement, du capital-actions de la 
corporation, qui appartiennent à un 45 
employé de celle-ci ou d'une corporation 

Restrictions 
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immediately before the commencement 
of the series; or 
(c) the acquisition of a prescribed share 
of the capital stock of the acquiring 
corporation owned by an employee of 5 
the acquiring corporation or a corpora-
tion with which it did not deal at arm's 
length where the employee was dealing 
at arm's length with each such corpora-
tion immediately before the commence- 10 
ment of the series, and 

(i) the consideration for the acquisi-
tion of the share did not exceed the 
lesser of the cost or adjusted cost base 
of the share to the employee immedi- 15 
ately before the acquisition and the 
acquisition of the share was provided 
for in an employee share purchase 
agreement, under which the employee 
acquired the share, in order to protect 20 
the employee against any loss in 
respect of the share, or 
(ii) the consideration for the acquisi-
tion of the share did not exceed its 
fair market value, immediately before 25 
the acquisition, and the acquisition of 
the share was provided for in an 
employee share purchase agreement, 
under which the employee acquired 
the share, in order to provide a 30 
market for the share. 

avec laquelle celle-ci a un lien de dépen-
dance, si l'employé n'avait de lien de 
dépendance ni avec l'une ni avec l'autre 
immédiatement avant le début de la 
série et si, selon le cas : 5 

(i) la contrepartie de l'acquisition des 
actions ne dépasse pas le moins élevé 
de leur coût ou de leur prix de base 
rajusté pour l'employé immédiate-
ment avant l'acquisition et l'acquisi- 10 
tion est prévue dans une convention 
d'actionnariat — par laquelle l'em-
ployé a lui-même acquis les actions — 
en vue de garantir l'employé contre 
les pertes pouvant résulter de ces 15 
actions, 
(ii) la contrepartie de l'acquisition 
des actions ne dépasse pas leur juste 
valeur marchande immédiatement 
avant l'acquisition et l'acquisition est 20 
prévue dans une convention d'action-
nariat — par laquelle l'employé a lui-
même acquis les actions — en vue de 
donner un marché aux actions. 

Amalgamation (5) Where an acquiring corporation has 
been formed as a result of an amalgama-
tion (within the meaning assigned by sec-
tion 87) of two or more predecessor 35 
corporations, 

(a) for the purposes of paragraph 
(4)(a), where the one or more persons or 
partnerships that controlled or were part 
of a group that controlled the acquiring 40 
corporation immediately after the amal-
gamation did not control a predecessor 
corporation immediately before the 
amalgamation, that person or partner-
ship or group of persons or partnerships 45 
that controlled the acquiring corpora-
tion immediately after the amalgama-
tion shall be deemed to have acquired 
control of that predecessor corporation; 
and 50 

(5) Dans le cas où la corporation visée 25 Fusion 
au paragraphe (1) est issue de la fusion, au 
sens de l'article 87, de deux ou plusieurs 
corporations remplacées : 

a) pour l'application de l'alinéa (4)a), si 
la ou les personnes ou sociétés qui, 30 
immédiatement après la fusion, contrô-
laient la corporation visée ou faisaient 
partie d'un groupe qui la contrôlait ne 
contrôlaient pas une corporation rem-
placée immédiatement avant la fusion, 35 
la personne ou société ou le groupe de 
personnes ou sociétés qui contrôlaient la 
corporation visée immédiatement après 
la fusion est réputé avoir acquis le con-
trôle de cette corporation remplacée; 	40 
b) pour l'application de l'alinéa (4)b), 
les actionnaires qui contrôlent la corpo-
ration visée immédiatement après la 



Prevailing 
provisions 

Return 

Provisions 
applicable to 
Part 

(6) Subsection (1) does not apply to an 15 
acquisition of a share of the capital stock 
of an acquiring corporation where subsec-
tion 84(8) or section 84.1 or 212.1 applied 
or subsection 110.6(8), 245(1.1) or 247(1) 
has been applied in respect of the acquisi- 20 
tion or the transaction or series of transac-
tions or events of which the acquisition 
was a part. 

183.2 (1) Every corporation liable to 
pay tax under this Part for a taxation year 25 
shall, on or before the day on or before 
which it is required to file its return of 
income under Part I for the year, file with 
the Minister a return for the year under 
this Part in prescribed form. 	 30 
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(b) for the purposes of paragraph 
(4)(b), where the shareholders that con-
trolled the acquiring corporation 
immediately after the amalgamation 
controlled a predecessor corporation 5 
immediately before the amalgamation 
and their degree of control of the 
acquiring corporation immediately after 
the amalgamation exceeded their degree 
of control of the predecessor corporation 10 
immediately before the amalgamation, 
those shareholders shall be deemed to 
have increased their degree of control of 
the predecessor corporation. 

fusion et contrôlaient une corporation 
remplacée immédiatement avant la 
fusion et dont le contrôle qu'ils ont de la 
corporation visée immédiatement après 
la fusion s'est accru par rapport à celui 5 
qu'ils avaient de la corporation rempla-
cée immédiatement avant la fusion sont 
réputés avoir accru le contrôle qu'ils 
avaient de la corporation remplacée. 

(6) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 10 Dispositions qui 

à l'acquisition d'actions du capital-actions 	prevalent 

de la corporation visée si le paragraphe 
84(8) ou l'article 84.1 ou 212.1 s'applique 
ou le paragraphe 110.6(8), 245(1.1) ou 
247(1) a été appliqué à cette acquisition 15 
ou à l'opération ou à la série d'opérations 
ou d'événements dans le cadre de laquelle 
l'acquisition a été faite. 

183.2 (1) Toute corporation redevable 	Déclaration 

de l'impôt prévu par la présente partie 20 
pour une année d'imposition doit produire 
au ministre une déclaration relative à la 
présente partie pour cette année sur le 
formulaire réglementaire, au plus tard le 
jour où elle doit produire sa déclaration de 25 
revenu pour l'année en vertu de la partie I. 

(2) Subsections 150(2) and (3), sections 
152, 158 and 159, subsections 160.1(1) 
and 161(1) and (11), sections 162 to 167 
and Division J of Part I are applicable to 
this Part with such modifications as the 35 
circumstances require." 

(2) Les paragraphes 150(2) et (3), les 
articles 152, 158 et 159, les paragraphes 
160.1(1) et 161(1) et (11), les articles 162 
à 167, ainsi que la section J de la partie 130 
s'appliquent à la présente partie, avec les 
adaptations nécessaires.» 

Autres 
dispositions 
applicables 

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to acquisitions of shares after 
November 27, 1986 other than shares 
acquired before 1987 pursuant to a written 40 
commitment made before November 28, 
1986, except that, with respect to shares 
acquired before 1987, the reference in sub-
section 183.1(1) of the said Act, as enacted 
by subsection (1), to "50%" shall be read as 45 
a reference to "33 1/3%". 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
acquisitions d'actions effectuées après le 27 
novembre 1986, à l'exception des acquisitions 35 
effectuées avant 1987 conformément à un 
engagement écrit pris avant le 28 novembre 
1986. Toutefois, le pourcentage de 50 %, au 
paragraphe 183.1(1) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), est remplacé par celui 40 
de 331/2 %, pour les acquisitions d'actions 
effectuées avant 1987. 



"(b) that was, throughout the year, a 
prescribed labour-sponsored venture 5 
capital corporation, a prescribed invest-
ment contract corporation, an insurance 
corporation, a corporation described in 
paragraph 39(5)(b) or (c) or a non-resi-
dent-owned investment corporation." 	10 

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after February 18, 1987. 

«186.2 Pour l'application du paragraphe 
186(1), sont réputés ne pas être des divi-
dendes imposables les dividendes qu'une 
corporation — qui est, tout au long d'une 
année d'imposition, une corporation à 20 
capital de risque prescrite — reçoit au 
cours de l'année d'une corporation qui est 
une corporation admissible visée par règle-
ment en ce qui concerne ces dividendes.» 

Dividendes 
exonérés 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux divi- 25 
25 dendes reçus au cours des années d'imposi-

tion se terminant après le 18 février 1987. 
Toutefois, pour son application aux dividen-
des reçus avant le 19 février 1987, les mots 
suivants, à l'article 186.2 de la même loi, 30 

30 édicté par le paragraphe (1), sont supprimés : 
«qui est une corporation admissible visée par 
règlement en ce qui concerne ces dividendes». 

60. (1) Le passage de l'alinéa 205a) de la 
35 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 35 

abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«a) une corporation visée à l'alinéa 
149(1)o.1) ou o.2) ou une fiducie visée à 
l'alinéa 149(1)o) ou o.4), à l'exception 
d'une fiducie visée à l'alinéa 149(1)0) :» 40 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux mois 
se terminant après 1986. 
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58. (1) Paragraph 186.1(b) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

58. (1) L'alinéa 186.1b) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«b) tout au long de l'année, une corpo-
ration à capital de risque prescrite de 
travailleurs, une corporation de contrats 5 
de placements prescrite, une corporation 
d'assurance, une corporation visée à 
l'alinéa 39(5)b) ou c) ou une corpora-
tion de placement appartenant à des 
non-résidents.» 10 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 18 
février 1987. 

59. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section 
186.1 thereof, the following section: 15 

"186.2 For the purposes of subsection 
186(1), dividends received in a taxation 
year by a corporation that was, throughout 
the year, a prescribed venture capital cor-
poration from a corporation that was a 20 
prescribed qualifying corporation with 
respect to such dividends shall be deemed 
not to be taxable dividends."  

59. (1) La même loi est modifiée par 
insertion, après l'article 186.1, de ce qui suit : 15 

Exempt 
dividends 

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to dividends received in taxation 
years ending after February 18, 1987 except 
that in its application to dividends received 
before February 19, 1987 the reference in 
section 186.2 of the said Act, as enacted by 
subsection (1), to "a corporation that was a 
prescribed qualifying corporation with 
respect to such dividends" shall be read as a 
reference to "a corporation". 

60. (1) All that portion of paragraph 
205(a) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor: 

"(a) a corporation described in para-
graph 149(1)(o.1) or (o.2) or a trust 
described in paragraph 149(1)(o) or 40 
(o.4),  other than a trust described in 
paragraph 149(1)(o)" 

(2) Subsection (1) is applicable to months 
ending after 1986. 



5 «montant d'un 
placement dans 
des petites 
entreprises. 
"small business 
investment 
amount" 

10 
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"small business 
investment 
amount" 
«montant d'un 
placement dans 
des petites 
entreprises» 

61. (1) The definition "small business 
investment amount" in subsection 206(1) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

" "small business investment amount" of a 5 
taxpayer for a month means the quo- 
tient obtained when the aggregate of all 
amounts determined for each of the 
three preceding months, each of which 
is the aggregate of the cost amounts  of 10 
all small business properties to the tax-
payer at the end of that preceding 
month, is divided by three;" 

61. (1) La définition de «montant d'un 
placement dans des petites entreprises», au 
paragraphe 206(1) de la même loi, est abro-
gée et remplacée par ce qui suit : 

«montant d'un placement dans des petites 
entreprises» Montant d'un contribuable 
pour un mois qui correspond au quotient 
obtenu en divisant par trois le total des 
montants, calculés pour chacun des trois 
mois précédents, dont chacun représente 
le total des coûts indiqués de tous les 
biens de petite entreprise pour le contri-
buable à la fin de ce mois précédent.» 

(2) Subsection 206(2) of the said Act is 	(2) Le paragraphe 206(2) de la même loi 
repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 	15 
therefor: 

Tax payable "(2) Where, at the end of any month, 
(a) the aggregate of all amounts each 
of which is the cost amount  of a foreign 
property to a taxpayer described in any 20 
of paragraphs 205(a) to (f) (other than, 
where the taxpayer is described in any 
of paragraphs (b), (c) and (e), a foreign 
property that was not at the end of the 
month a qualified investment of the tax- 25 
payer, within the meaning assigned by 
paragraph 146(1)(g), 146.3(1)(d) or 
204(e), as the case may be) 

exceeds the aggregate of 
(b) 10% of the aggregate of all amounts 30 
each of which is the cost amount  of a 
property to the taxpayer, and 
(c) in the case of a taxpayer described 
in paragraph 205(a), (b), (c) or (e), 
other than a taxpayer described in para- 35 
graph 149(1)(o.2), the lesser of 

(i) three times the small business 
investment amount of the taxpayer 
for the month, and 
(ii) two times the amount determined 40 
under paragraph (b), 

the taxpayer shall, in respect of that 
month, pay a tax under this Part equal to 
1% of the lesser of such excess and the 
aggregate of all amounts each of which is 45 
the cost amount to the taxpayer  of each of 
its foreign properties that was acquired 
after June 18, 1971." 

«(2) Dans le cas où, à la fin d'un mois, 
a) le total des montants dont chacun 
représente le coût indiqué d'un bien 
étranger pour un contribuable visé à l'un 
des alinéas 205a) à f) — à l'exclusion, 20 
dans le cas d'un contribuable visé à 
l'alinéa 205b), c) ou  e), d'un bien étran-
ger qui n'est pas, à la fin du mois, un 
placement admissible du contribuable 
au sens de l'alinéa 146(1)g), 146.3(1)d) 25 
ou 204e) — 

dépasse le total 
b) de 10 % de l'ensemble des montants 
dont chacun représente le coût indiqué 
d'un bien pour le contribuable, et 	30 
c) du moindre des montants suivants, 
dans le cas d'un contribuable visé à 
l'alinéa 205a), b), c) ou e), à l'exception 
d'un contribuable visé à l'alinéa 
149(1)o.2), 	 35 

(i) trois fois le montant du placement 
dans des petites entreprises du contri-
buable pour le mois, 
(ii) le double du montant calculé 
selon l'alinéa b), 	 40 

le contribuable doit payer, pour ce mois, 
un impôt en vertu de la présente partie 
égal à 1 % du moindre de cet excédent ou 
du total des montants dont chacun repré-
sente le coût indiqué pour le contribuable 45 
de chacun des biens étrangers qu'il a 
acquis après le 18 juin 1971.» 

Impôt payable 



(3) L'article 206 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

«(2.1) Par dérogation à l'article 205, le 
paragraphe 206(2) ne s'applique pas à une 
fiducie visée à l'alinéa 149(1)o.4) pour les 
mois qui tombent dans la période pour 
laquelle le fiduciaire a fait le choix prévu 
au paragraphe 259(2).» 

Exception 

5 

«(4) Pour l'application de la présente 
partie, le contribuable qui acquiert un bien 
d'une personne avec qui il a un lien de 
dépendance sans contrepartie ou en con- 15 
trepartie d'une somme inférieure à la juste 
valeur marchande du bien à la date de 
cette acquisition est réputé l'acquérir à 
cette juste valeur marchande. À cette fin, 
une fiducie est réputée avoir un lien de 20 
dépendance avec une autre fiducie si une 
même personne a des participations dans 
les deux fiducies.» 

Lien de 
dépendance 

Exemption 

Non arm's 
length 
transactions 

Definitions 

"RCA trust" 
«fiducie de 
convention de 
retraite« 
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(3) Section 206 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2) thereof, the following 
subsection: 

"(2.1) Notwithstanding section 205, 5 
subsection 206(2) shall not apply in 
respect of a trust described in paragraph 
149(1)(o.4) in respect of any month that 
falls within a period in respect of which 
the trustee has elected in accordance with 10 
subsection 259(2)." 

(4) Subsection 206(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

"(4) For the purposes of this Part, 15 
where a taxpayer has acquired property 
from a person with whom he was not 
dealing at arm's length for no consider-
ation or for consideration less than the fair 
market value thereof at the time of such 20 
acquisition, the taxpayer shall be deemed 
to have acquired the property at that fair 
market value, and for these purposes, a 
trust shall be deemed not to deal at arm's 
length with another trust if any person is 25 
beneficially interested in both trusts." 

(4) Le paragraphe 206(4) de la même loi 10 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

(5) Subsections (1), (2) and (4) are appli- 	(5) Les paragraphes (1), (2) et (4) s'appli- 
cable in respect of months ending after Janu- quent aux mois se terminant après le l er  25 
ary 1, 1988 or months ending after such janvier 1988 et aux mois se terminant après 
earlier date after 1984 as the taxpayer elects 301a date antérieure, après 1984, que le contri- 
in his return under Part XI of the said Act buable indique dans sa déclaration pour 1987 

en vertu de la partie XI de la même loi. for 1987. 

(6) Subsection (3) is applicable to months 
ending after 1986. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux mois 30 
se terminant après 1986. 

62. (1) The said Act is further amended 35 62. (1) La même loi est modifiée par 
by adding thereto, immediately after Part insertion, après la partie XI.2, de ce qui suit : 
XI.2 thereof, the following Part: 

"PART XI.3 

TAX IN RESPECT OF RETIREMENT 
COMPENSATION ARRANGEMENTS 

«PARTIE XI.3 

IMPÔT SUR LES CONVENTIONS DE 
RETRAITE 

40 

207.5 (1) In this Part, 
"RCA trust" under a retirement compen-

sation arrangement means 
(a) any trust deemed by subsection 
207.6(1) to be created in respect of 

207.5 (1) Les définitions qui suivent 	Définitions 

s'appliquent à la présente partie. 	35 
«bien déterminé d'une convention de 

retraite» Bien détenu en rapport avec 
une convention de retraite. 

«bien déterminé 
d'une 
convention de 
retraite. 
"subject 
property..." 



subject property of the arrangement, 
and 
(b) any trust governed by the 
arrangement; 

"refundable tax" of a retirement compen- 5 
sation arrangement at the end of a taxa-
tion year of an RCA trust under the 
arrangement means the amount, if any, 
by which the aggregate of 

(a) 50% of all contributions made 10 
under the arrangement while it was a 
retirement compensation arrangement 
and before the end of the year, and 
(b) 50% of the amount, if any, by 
which 	 15 

(i) the aggregate of all amounts 
each of which is the income (deter-
mined as if this Act were read with-
out reference to paragraph 
82(1)(b)) of an RCA trust under 20 
the arrangement from a business or 
property for the year or a preceding 
taxation year or a capital gain of 
the trust for the year or a preceding 
taxation year, 	 25 

exceeds 
(ii) the aggregate of all amounts 
each of which is a loss of an RCA 
trust under the arrangement from a 
business or property for the year or 30 
a preceding taxation year or a capi-
tal loss of the trust for the year or a 
preceding taxation year, 

exceeds 
(c) 50% of all amounts paid as distri- 35 
butions to one or more persons 
(including amounts that are required 
by paragraph 12(1)(n.3) to be includ- 
ed in computing the recipient's 
income) under the arrangement while 40 
it was a retirement compensation 
arrangement and before the end of 
the year, other than a distribution 
paid where it is established, by subse-
quent events or otherwise, that the 45 
distribution was paid as part of a 
series of payments and refunds of 
contributions under the arrangement; 

"subject property of a retirement compen-
sation arrangement" means property 50 

"refundable 
tax" 
«impôt 
remboursable» 

"subject 
property of a 
retirement 
compensation 
arrangement" 
«bien déterminé 
d'une 
convention de 
retraite» 

»fiducie de 
convention de 
retraite» ."RCA 
trust" 

5 
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«fiducie de convention de retraite» 
a) Fiducie réputée constituée en ce 
qui concerne les biens déterminés 
d'une convention de retraite, en vertu 
du paragraphe 207.6(1); 
b) fiducie prévue par une convention 
de retraite. 

	

«impôt remboursable» S'agissant de l'im- 	«impôt 

	

pot remboursable d'une convention de 	!..erTfbu °n'Id': /bel e  
retraite à la fin d'une année d'imposition 10 fax" 

d'une fiducie de convention de retraite, 
l'excédent éventuel du total des mon- 
tants calculés aux alinéas a) et b) sur le 
montant calculé à l'alinéa c): 

a) la moitié des cotisations versées 15 
dans le cadre de la convention avant 
la fin de l'année alors qu'elle était une 
convention de retraite; 
b) la moitié de l'excédent éventuel, 
quant à cette convention de retraite, 20 

(i) du total des montants dont 
chacun représente soit le revenu — 
calculé sans tenir compte de l'ali-
néa 82(1)b) — d'une fiducie de 
convention de retraite, provenant 25 
d'une entreprise ou d'un bien pour 
l'année ou pour une année d'imposi-
tion antérieure, soit un gain en 
capital de la fiducie pour l'année ou 
pour une année d'imposition anté- 30 
rieure, 

sur 
(ii) le total des montants dont 
chacun représente soit une perte 
d'une fiducie de convention de 35 
retraite, provenant d'une entreprise 
ou d'un bien pour l'année ou pour 
une année d'imposition antérieure, 
soit une perte en capital de la fidu-
cie pour l'année ou pour une année 40 
d'imposition antérieure; 

e) la moitié des montants payés attri-
bués à une personne ou répartis entre 
plusieurs — y compris les montants 
qui doivent être inclus dans le calcul 15 
du revenu du bénéficiaire en vertu de 
l'alinéa 12(1)n.3) — provenant de la 
convention avant la fin de l'année 
alors qu'elle était une convention de 
retraite, sauf s'il est établi, par des 50 
événements ultérieurs ou autrement, 



Election 

Creation of 
trust 
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that is held in connection with the 
arrangement. 

(2) Notwithstanding the definition 
"refundable tax" in subsection (1), where 
the custodian of a retirement compensa-
tion arrangement so elects in the return 
under this Part for a taxation year of an 
RCA trust under the arrangement and all 
the subject property, if any, of the 
arrangement (other than a right to claim a 10 
refund under subsection 164(1) or 
207.7(2)) at the end of the year consists 
only of cash, debt obligations, shares listed 
on a prescribed stock exchange, or any 
combination thereof, an amount equal to 15 
the aggregate of 

(a) the amount of such cash at the end 
of the year, 
(b) the aggregate of all amounts each of 
which is the greater of the principal 20 
amount of such a debt obligation out-
standing at the end of the year and the 
fair market value of the obligation at 
the end of the year, and 
(c) the fair market value of such shares 25 
at the end of the year 

shall be deemed for the purposes of this 
Part to be the refundable tax of the 
arrangement at the end of the year. 

que les montants ainsi versés font 
partie d'une série de cotisations et de 
remboursements de cotisations dans le 
cadre de la convention. 

(2) Par dérogation à la définition d'im-
pôt remboursable» au paragraphe (1), dans 
le cas où le dépositaire d'une convention de 
retraite en fait le choix dans la déclaration 
en vertu de la présente partie pour une 
année d'imposition d'une fiducie de con- 10 
vention de retraite et où tous les biens 
déterminés, le cas échéant, de la conven-
tion — sauf le droit de demander un rem-
boursement, prévu au paragraphe 164(1) 
ou 207.7(2) — à la fin de l'année consis- 15 
tent uniquement en liquidités, créances ou 
actions cotées à une bourse de valeurs 
prescrite, le total des montants visés aux 
alinéas a), b) et c) est réputé, pour l'appli-
cation de la présente partie, être l'impôt 20 
remboursable de la convention à la fin de 
l'année: 

a) le montant des liquidités à la fin de 
l'année; 
b) le total des montants dont chacun 25 
représente le plus élevé du principal non 
remboursé d'une créance à la fin de 
l'année ou de la juste valeur marchande 
de la créance à la fin de l'année; 
c) la juste valeur marchande des actions 30 
à la fin de l'année. 

5 

5 Choix 

Income Tax 

207.6 (1) In respect of the subject prop- 30 
erty of a retirement compensation arrange-
ment, other than subject property of the 
arrangement held by a trust governed by a 
retirement compensation arrangement, for 
the purposes of this Part and Part I, the 35 
following rules apply: 

(a) an inter vivos trust is deemed to be 
created on the day that the arrangement 
is established; 
(b) the subject property of the arrange- 40 
ment is deemed to be property of the 
trust and not to be property of any other 
person; and 
(c) the custodian of the arrangement is 
deemed to be the trustee having owner- 45 
ship or control of the trust property.  

	

207.6 (1) Pour l'application de la pré- 	Fiducie réputée 

	

sente partie et de la partie I, les règles 	constituée 
 

suivantes s'appliquent en ce qui concerne 
les biens déterminés d'une convention de 35 
retraite — sauf ceux détenus par une fidu-
cie prévue par une convention de retraite 
— 

a) une fiducie non testamentaire est 
réputée constituée à la date d'établisse- 40 
ment de la convention; 
b) les biens déterminés de la convention 
sont réputés être les biens de la fiducie 
et non ceux d'une autre personne; 
c) le dépositaire de la convention est 45 
réputé être le fiduciaire qui a la pro-
priété ou le contrôle des biens de la 
fiducie. 



Life insurance 
policies 

Incorporated 
employee 
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(2) For the purposes of this Part and 
Part I, where by virtue of a plan or 
arrangement an employer is obliged to 
provide benefits that are to be received or 
enjoyed by any person on, after or in con-
templation of any substantial change in 
the services rendered by a taxpayer, the 
retirement of a taxpayer or the loss of an 
office or employment of a taxpayer, and 
where the employer, former employer or a 10 
person or partnership with whom the 
employer or former employer does not deal 
at arm's length acquires an interest in a 
life insurance policy that may reasonably 
be considered to be acquired to fund, in 15 
whole or in part, those benefits, the follow-
ing rules apply in respect of the plan or 
arrangement if it is not otherwise a retire-
ment compensation arrangement and is 
not excluded from the definition "retire- 20 
ment compensation arrangement" by any 
of paragraphs (a) to (1) and (n) thereof: 

(a) the person or partnership who 
acquired the interest is deemed to be the 
custodian of a retirement compensation 25 
arrangement; 
(b) the interest is deemed to be subject 
property of the retirement compensation 
arrangement; 
(c) any premium paid in respect of the 30 
interest or any repayment of a policy 
loan thereunder is deemed to be a con-
tribution under the retirement compen-
sation arrangement; and 
(d) any payment received in respect of 35 
the interest, including a policy loan, and 
any amount received as a refund of 
refundable tax is deemed to be an 
amount received out of or under the 
retirement compensation arrangement 40 
by the recipient and not to be a payment 
of any other amount. 

(3) For the purpose of the provisions of 
this Act relating to retirement compensa-
tion arrangements, where 45 

(a) a corporation that at any time car-
ried on a personal services business 
(within the meaning assigned by para-
graph 125(7)(d)), or an employee of the 
corporation, enters into a plan or 50 

(2) Pour l'application de la présente 
partie et de la partie I, dans le cas où, en 
vertu d'un régime ou mécanisme, un 
employeur est tenu de fournir des avanta-
ges que doit recevoir ou dont doit jouir une 5 
personne au moment d'un changement 
important des services rendus par un con-
tribuable, au moment de la retraite de 
celui-ci ou au moment de la perte de sa 
charge ou de son emploi, après ce moment 10 
ou en prévision de ce moment et où cet 
employeur ou ancien employeur ou une 
personne ou société avec laquelle il a un 
lien de dépendance acquiert un droit dans 
une police d'assurance-vie qu'il est raison- 15 
nable de considérer comme acquis en vue 
de financer, en tout ou en partie, ces avan-
tages, les règles suivantes s'appliquent si le 
régime ou mécanisme n'est pas par ailleurs 
une convention de retraite et n'est pas 20 
exclu de la définition de «convention de 
retraite» au paragraphe 248(1) par l'un 
des alinéas a) à 1) et n) de cette définition : 

a) l'acquéreur du droit est réputé être le 
dépositaire d'une convention de retraite; 25 
b) le droit est réputé être un bien déter-
miné de la convention; 
c) toute prime versée et tout rembourse-
ment d'avance sur police, au titre du 
droit dans la police, sont réputés être des 30 
cotisations versées dans le cadre de la 
convention; 
d) tout paiement reçu provenant du 
droit dans la police — y compris une 
avance sur police — et tout montant 35 
d'impôt remboursable reçu sont réputés 
uniquement provenir de la convention et 
être reçus par le bénéficiaire et sont 
réputés ne pas être d'autres paiements. 

5 

Polices 
d'assurance-vie 

(3) Pour l'application des dispositions de 40 Employé 

la présente loi sur les conventions de 	constitué en 
corporation 

retraite, dans le cas où : 
a) d'une part, une corporation qui, à 
une date donnée, exploitait une entre-
prise de prestation de services person- 45 
nels, au sens de l'alinéa 125(7)d), ou un 
employé de cette corporation, établit un 
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arrangement with a person or partner-
ship (referred to in this subsection as the 
"employer") to which the corporation 
renders services, and 
(b) the plan or arrangement provides 5 
for benefits to be received or enjoyed by 
any person on, after or in contemplation 
of the cessation of, or any substantial 
change in, the services rendered by the 
corporation, or an employee of the cor- 10 
poration, to the employer, 

the following rules apply: 
(c) the employer and the corporation 
are deemed to be an employer and 
employee, respectively, in relation to 15 
each other; and 
(d) any benefits to be received or 
enjoyed by any person under the plan or 
arrangement are deemed to be benefits 
to be received or enjoyed by the person 20 
on, after or in contemplation of a sub-
stantial change in the services rendered 
by the corporation. 

(4) Where at any time an employee 
benefit plan becomes a retirement com- 25 
pensation arrangement as a consequence 
of a change of the custodian of the plan or 
as a consequence of the custodian ceasing 
either to carry on business through a fixed 
place of business in Canada or to be  Ii-30 
censed or otherwise authorized under the 
laws of Canada or a province to carry on 
in Canada the business of offering to the 
public its services as trustee, 

(a) for the purposes of this Part and 35 
Part I, the custodian of the plan is 
deemed to have made a contribution to 
the arrangement immediately after that 
time, in an amount equal to the fair 
market value at that time of all the 40 
properties of the plan; and 
(b) for the purposes of section 32.1, 
that amount is deemed to be a payment 
made at that time out of or under the 
plan to or for the benefit of employees 45 
or former employees of the employers 
who contributed to the plan.  

régime ou mécanisme avec une personne 
ou société — appelée «employeur» au 
présent paragraphe — à laquelle la cor-
poration rend des services, 
b) d'autre part, le régime ou mécanisme 5 
prévoit des avantages que doit recevoir 
ou dont doit jouir une personne au 
moment de la cessation ou d'un change-
ment important des services que la cor-
poration ou un employé de celle-ci rend 10 
à l'employeur, après ce moment ou en 
prévision de ce moment, 

les règles suivantes s'appliquent : 
c) l'employeur et la corporation sont 
réputés avoir entre eux un lien 15 
employeur-employé; 
d) les avantages que doit recevoir ou 
dont doit jouir une personne dans le 
cadre du régime ou mécanisme sont 
réputés être des avantages que doit rece- 20 
voir ou dont doit jouir cette personne au 
moment d'un changement important des 
services rendus par la corporation, après 
ce moment ou en prévision de ce 
moment. 	 25 

(4) Dans le cas où un régime de presta-
tions aux employés devient une convention 
de retraite à une date donnée par suite du 
remplacement du dépositaire ou parce que 
celui-ci cesse soit d'exploiter une entre- 30 
prise par l'entremise d'une installation fixe 
d'affaires au Canada, soit d'être autorisé, 
par licence ou autrement, par la législation 
fédérale ou provinciale à exploiter au 
Canada une entreprise consistant à offrir 35 
au public des services fiduciaires : 

a) pour l'application de la présente 
partie et de la partie I, le dépositaire du 
régime est réputé, immédiatement après 
cette date, avoir versé une cotisation 40 
dans le cadre de la convention d'un 
montant égal à la juste valeur mar-
chande à cette date de tous les biens du 
régime; 
b) pour l'application de l'article 32.1, ce 45 
montant est réputé être un montant 
payé à cette date provenant du régime à 
des employés ou anciens employés des 
employeurs qui cotisent au régime, ou 
pour leur compte. 	 50 

D eemed 
contribution 

Cotisation 
réputée 
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Mécanisme à 
l'avantage d'un 
résident 

(5) For the purposes of the provisions of 
this Act relating to retirement compensa-
tion arrangements, where a contribution 
has been made under a plan or arrange-
ment (in this subsection referred to as the 5 
"plan") that would, but for paragraph (1) 
of the definition "retirement compensation 
arrangement", be a retirement compensa-
tion arrangement, to the extent that the 
contribution can reasonably be considered 10 
to have been made at any particular time 
in respect of services rendered by an 
employee who 

(a) was resident in Canada at the time 
the services were rendered, and 	15 
(b) where the employee was a member 
of the plan before he became a resident 
of Canada, had been so resident for 
more than 36 of the 72 months preced-
ing the time the services were rendered, 20 

the following rules apply: 
(c) another plan or arrangement (in this 
subsection referred to as the "resident's 
arrangement") is deemed to be estab-
lished at the particular time; 	25 
(d) the resident's arrangement is 
deemed to be a separate arrangement 
independent of the plan; 
(e) the resident's arrangement is 
deemed to be a retirement compensation 30 
arrangement the custodian of which is 
the recipient of the contribution; 
w the contribution is deemed to have 
been made under the resident's arrange-
ment and not under the plan; and 35 
(g) all property that can reasonably be 
considered to derive from the contribu-
tion is deemed to be property held in 
connection with the resident's arrange-
ment and not in connection with the 40 
plan. 

(5) Pour l'application des dispositions de 
la présente loi sur les conventions de 
retraite, si une cotisation est versée à une 
date donnée dans le cadre d'un régime ou 
mécanisme — appelé «régime» au présent 5 
paragraphe — qui serait une convention 
de retraite, s'il était fait abstraction de 
l'alinéa 1) de la définition de «convention 
de retraite», et qu'il soit raisonnable de la 
considérer comme se rapportant à des ser- 10 
vices rendus par un employé qui : 

a) réside au Canada à la date où les 
services sont rendus, et 
b) a résidé au Canada pendant plus de 
36 des 72 mois précédant la date où les 15 
services sont rendus, dans le cas où l'em-
ployé participait au régime avant de 
devenir résident du Canada, 

les règles suivantes s'appliquent : 
c) un autre régime ou mécanisme — 20 
appelé «mécanisme visé» — est réputé 
établi à la date donnée; 
d) le mécanisme visé est réputé être un 
mécanisme distinct, indépendant du 
régime; 	 25 
e) le mécanisme visé est réputé être une 
convention de retraite dont le déposi-
taire est celui qui reçoit la cotisation; 
f) la cotisation est réputée versée dans 
le cadre du mécanisme visé et non pas 30 
dans le cadre du régime; 
g) tous les biens qu'il est raisonnable de 
considérer comme découlant de la coti-
sation sont réputés être des biens déte-
nus en rapport avec le mécanisme visé et 35 
non en rapport avec le régime. 

207.7 (1) Every custodian of a retire-
ment compensation arrangement shall pay 
a tax under this Part for each taxation 
year of an RCA trust under the arrange- 45 
ment equal to the amount, if any, by which 
the refundable tax of the arrangement at 
the end of the year exceeds the refundable 

207.7 (1) Le dépositaire d'une conven-
tion de retraite doit payer, pour chaque 
année d'imposition d'une fiducie de con-
vention de retraite, un impôt en vertu de la 40 
présente partie égal à l'excédent éventuel 
de l'impôt remboursable de la convention à 
la fin de l'année sur l'impôt remboursable 

Impôt payable 



Refund 

Payment of tax 

Provisions 
applicable to 
Part 

(3) Le dépositaire d'une convention de 25 P, aiernent de 

retraite doit, dans les 90 jours suivant la 	1 lm" 
fin de chaque année d'imposition d'une 
fiducie de convention de retraite, à la fois : 

a) produire au ministre, sans avis ni 
mise en demeure par celui-ci, une décla- 30 
ration pour l'année en vertu de la pré-
sente partie, sur le formulaire réglemen-
taire contenant les renseignements 
réglementaires; 
b) estimer dans cette déclaration le 35 
montant d'impôt éventuellement paya-
ble par lui pour l'année en vertu de la 
présente partie; 
c) verser ce montant au receveur géné-
ral. 	 40 

(4) Les paragraphes 150(2) et (3), les 
articles 152 et 158, les paragraphes 161(1) 
et (11), les articles 162 à 167, ainsi que la 
section J de la partie I s'appliquent à la 
présente partie, avec les adaptations 45 
nécessaires.» 

Dispositions 
applicables 
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tax of the arrangement at the end of the 
immediately preceding taxation year, if 
any. 

(2) Where the custodian of a retirement 
compensation arrangement has filed a 5 
return under this Part for a taxation year 
within three years after the end of the 
year, the Minister 

(a) may, on mailing the notice of 
assessment for the year or a notification 10 
that no tax is payable for the year, 
refund without application therefor an 
amount equal to the amount, if any, by 
which the refundable tax of the arrange-
ment at the end of the immediately 15 
preceding year exceeds the refundable ' 
tax of the arrangement at the end of the 
year; and 
(b) shall, with all due dispatch, make 
such a refund after mailing the notice of 20 
assessment if application therefor has 
been made in writing by the custodian 
within three years after the day of mail-
ing of a notice of an original assessment 
for the year or of a notification that no 25 
tax is payable for the year. 

(3) Every custodian of a retirement 
compensation arrangement shall, within 
90 days after the end of each taxation year 
of an RCA trust under the arrangement, 30 

(a) file with the Minister a return for 
the year under this Part in prescribed 
form and containing prescribed informa-
tion, without notice or demand therefor; 
(b) estimate in the return the amount of 35 
tax, if any, payable by him under this 
Part for the year; and 
(c) pay to the Receiver General the 
amount of tax, if any, payable by him 
under this Part for the year. 	40 

(4) Subsections 150(2) m'id (3), sections 
152 and 158, subsections 161(1) and (11), 
sections 162 to 167 and Division J of Part 
I are applicable to this Part with such 
modifications as the circumstances 45 
require." 

éventuel de la convention à la fin de l'an-
née d'imposition précédente. 

(2) Dans le cas où le dépositaire d'une 
convention de retraite produit une déclara-
tion pour une année d'imposition en vertu 5 
de la présente partie dans les trois ans 
suivant la fin de l'année, le ministre : 

a) peut, lors de la mise à la poste de 
l'avis de cotisation pour l'année ou d'un 
avis portant qu'aucun impôt n'est paya- 10 
ble pour l'année, rembourser, sans que 
demande lui en soit faite, l'excédent 
éventuel de l'impôt remboursable de la 
convention à la fin de l'année précédente 
sur l'impôt remboursable de la conven- 15 
tion à la fin de l'année; 
b) doit, avec toute la diligence possible, 
rembourser cet excédent après la mise à 
la poste de l'avis de cotisation, si le 
dépositaire en fait la demande par écrit 20 
dans les trois ans suivant la date de mise 
à la poste du premier avis de cotisation 
pour l'année ou d'un avis portant qu'au-
cun impôt n'est payable pour l'année. 

Rembourse-
ment 
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(2) Subsection (1) is applicable after 
October 8, 1986 except that 

(a) any return otherwise required to be 
filed under Part XI.3, as enacted by sub-
section (1), before the date that is 90 days 5 
after the day on which this Act is assented 
to, shall be filed no later than that date; 
(b) any tax otherwise payable under that 
Part before that date shall be paid no later 
than that date; and 	 10 
(c) subsection 207.6(2) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), does not apply 
in respect of an interest in a life insurance 
policy acquired before January 1, 1988 
through a payment of premiums or a pur- 15 
chase when the policy was in existence 
before October 9, 1986. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après le 
8 octobre 1986. Toutefois : 

a) la déclaration qui doit être produite en 
vertu de la partie XI.3, édictée par le 
paragraphe (1), avant le 90' jour qui suit 5 
la date de sanction de la présente loi peut 
l'être au plus tard ce 90e jour; 
b) un impôt payable en vertu de cette 
partie avant ce 90e jour peut être payé au 
plus tard ce 90' jour; 	 10 
c) le paragraphe 207.6(2), édicté par le 
paragraphe (1), ne s'applique pas à un 
droit dans une police d'assurance-vie 
acquis avant le 1" janvier 1988 par paie-
ment de prime ou par achat si la police 15 
était en vigueur avant le 9 octobre 1986. 

63. (1) L'alinéa 212(1)b) de la même loi 
est modifié par insertion, après le sous-alinéa 

20 (x), de ce qui suit : 

63. (1) Paragraph 212(1)(b) of the said 
Act is amended by striking out the word 
"and" at the end of subparagraph (ix) there-
of, by adding the word "and" at the end of 
subparagraph (x) thereof and by adding 
thereto, immediately after subparagraph (x) 
thereof, the following subparagraph: 

"(xi) interest payable on an amount 
deposited with a prescribed financial 
institution for the period during which 
the amount was an eligible deposit 
(within the meaning assigned by sub-
section 33.1(1)) of the institution," 30 

(2) Paragraph 212(1)(j) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

(2) L'alinéa 212(1)j) de la même loi est 25 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

25 	«(xi) les intérêts payables sur un dépôt 20 
à une institution financière visée par 
règlement, pour la période où il s'agit 
d'un dépôt admissible de l'institution 
au sens du paragraphe 33.1(1),» 

e`(j) any benefit described in any of sub-
paragraphs 56(1)(a)(iii) to (vi), any 35 
amount described in paragraph 56(1)(x) 
or (z) or the purchase price of an inter-
est in a retirement compensation 
arrangement:" 

«j)  d'une prestation visée à l'un des 
sous-alinéas 56(1)a)(iii) à (vi), d'un 
montant visé aux alinéas 56(1)x) ou z) 
ou du prix d'achat d'un droit dans une 30 
convention de retraite:» 

Benefits Avantages 

(3) Paragraph 212(13)(c) of the said Act 40 (3) L'alinéa 212(13)c) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

"(c) a payment of a superannuation or 
pension benefit under a registered pen-
sion fund or plan or of a distribution to  45 
one or more persons out of or under a  
retirement compensation arrangement," 

«c) d'une prestation de retraite ou d'au-
tres pensions en vertu de quelque caisse 35 
ou régime enregistré de pensions, ou 
d'un montant provenant d'une conven-
tion de retraite attribué à une personne 
ou réparti entre plusieurs,» 



(4) Le paragraphe (1) s'applique aux inté-
rêts payables pour les années d'imposition 
commençant après la date de sanction de la 
présente loi. 

5 (5) Les paragraphes (2) et (3) s'appliquent 5 
aux montants payés ou crédités après le 27 
mars 1987. 

64. (1) Le paragraphe 214(3) de la même 
loi est modifié par insertion, après l'alinéa b), 

10 de ce qui suit : 	 10 

«b.1) le montant qui serait inclus dans 
le calcul du revenu d'un contribuable 
selon l'alinéa 56(1)y), si la partie I s'ap-
pliquait, est réputé avoir été payé au 
contribuable en vue de l'acquisition d'un 15 
droit dans une convention de retraite;» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux mon-
20 tants payés ou crédités après le 27 mars 

1987. 
65. (1) L'article 220 de la même loi est 20 

modifié par insertion, après le paragraphe 
(4.2), de ce qui suit : 

25 

15 

30 

35 

40 
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(4) Subsection (1) is applicable with 
respect to interest payable in respect of taxa-
tion years commencing after the day on 
which this Act is assented to. 

(5) Subsections (2) and (3) are applicable 
with respect to amounts paid or credited 
after March 27, 1987. 

64. (1) Subsection 214(3) of the said Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (b) thereof, the following 
paragraph: 

"(b.1) where 	paragraph 	56(1)(y) 
would, if Part I were applicable, require 
an amount to be included in computing 
a taxpayer's income, that amount shall 
be deemed to have been paid to the 
taxpayer to acquire an interest in a 
retirement compensation arrangement;" 

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to amounts paid or credited after 
March 27, 1987. 

65. (1) Section 220 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (4.2) thereof, the following 
subsections: 

"(4.3) The Minister shall accept ade-
quate security furnished by or on behalf of 
a taxpayer that is a member institution in. 
relation to a deposit insurance corporation 
(within the meaning assigned by subsec-
tion 137.1(5)) for payment of 

(a) the tax payable under this Act by 
the taxpayer for a taxation year to the 
extent that the amount of that tax 
exceeds the amount that that tax would 
be if no amount that the taxpayer is 
obliged to repay to the corporation were 
included under paragraph 137.1(10)(a) 
or (b) in computing the taxpayer's 
income for the year, and 
(b) interest payable under this Act by 
the taxpayer on the amount determined 
under paragraph (a), 

until the earlier of 
(c) the day on which the taxpayer's 45 
obligation referred to in paragraph (a) 
to repay the amount to the corporation 
is settled or extinguished, and 
(d) the day that is 10 years after the 
end of the year. 	 50 

Security 
furnished by a 
member 
institution of a 
deposit 
insurance 
corporation 

	

«(4.3) Le ministre doit accepter toute 	Garantie 

	

garantie suffisante fournie par un contri- 	ifnosutrintuietiopnasr les 

buable qui est une institution membre 25 membres de 

	

d'une corporation d'assurance-dépôts — 	cjarsP:urraatni 
 au senssens du paragraphe 137.1(5) —, ou en 	dépôts 

son nom, pour le paiement : 
a) d'une part, de l'impôt payable par ce 
contribuable en vertu de la présente loi 30 
pour une année d'imposition, dans la 
mesure où cet impôt dépasse ce qu'il 
serait si aucun montant, que le contri-
buable a l'obligation de rembourser à la 
corporation, n'était inclus dans le calcul 35 
du revenu de celui-ci pour l'année en 
application de l'alinéa 137.1(10)a) ou 
b), 
b) d'autre part, des intérêts payables 
par ce contribuable en application de la 40 
présente loi sur le montant déterminé à 
l'alinéa a), 

jusqu'au premier en date du jour où l'obli-
gation du contribuable mentionnée à l'ali-
néa a) est réglée ou éteinte ou du terme de 45 
la période de dix ans suivant la fin de 
l'année. 



Idem 

Idem 

"secured 
creditor" 
«créancier 
garanti. 

41.2) Nonobstant les autres disposi- 	Idem 

tions de la présente loi et nonobstant la Loi 
sur la faillite, tout autre texte législatif 15 
fédéral, tout texte législatif provincial et 
toute règle de droit, s'il sait ou soupçonne 
qu'une personne donnée est ou deviendra, 
dans les 90 jours, débiteur d'une somme 

a) soit à un débiteur fiscal, à savoir une 20 
personne redevable d'un montant cotisé 
en application du paragraphe 227(10.1) 
ou d'une disposition semblable ou un 
représentant légal de cette personne, 
b) soit à un créancier garanti, à savoir 25 
une personne qui, grâce à une garantie 
en sa faveur, a le droit de recevoir la 
somme autrement payable au débiteur 
fiscal, 

le ministre peut, par lettre recommandée 30 
ou signifiée à personne, obliger la personne 
donnée à payer au receveur général tout ou 
partie de cette somme, sans délai si la 
somme est payable immédiatement, sinon 
dès qu'elle devient payable, au titre du 35 
montant cotisé en application du paragra-
phe 227(10.1) ou d'une disposition sembla-
ble dont le débiteur fiscal est redevable. 

(1.3) Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 

quent au paragraphe (1.2). 	 40 
«créancier garanti» Personne qui a une 

garantie sur un bien d'une autre per-
sonne — ou qui est mandataire de cette 
personne quant à cette garantie —, y 

«créancier 
garanti. 
"secured 
creditor" 
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(4.4) The adequacy of security fur-
nished by or on behalf of a taxpayer under 
subsection (4.3) shall be determined by the 
Minister and he may require additional 
security to be furnished from time to time 5 
by or on behalf of the taxpayer where the 
Minister determines that the security that 
has been furnished is no longer adequate." 

(4.4) Il incombe au ministre de décider 
si la garantie fournie par le contribuable 
ou en son nom en application du paragra-
phe (4.3) est suffisante. S'il décide qu'elle 
ne l'est plus, il peut exiger qu'une garantie 5 
supplémentaire soit fournie à l'occasion 
par le contribuable ou en son nom.» 

Additional 
security 

Garantie 
supplémentaire 

(2) Subsection (1) is applicable after Feb- 	(2) Le paragraphe (1) s'applique après le 
ruary 17, 1987. 	 10 17 février 1987. 

66. (1) Section 224 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1.1) thereof, the following 
subsections: 

"(1.2) Notwithstanding 	any 	other 15 
provision of this Act, the Bankruptcy Act, 
any other enactment of Canada, any 
enactment of a province or any law, where 
the Minister has knowledge or suspects 
that a particular person is or will become, 20 
within 90 days, liable to make a payment 

(a) to another person who is liable to 
pay an amount assessed under subsec-
tion 227(10.1) or a similar provision, or 
to a legal representative of that other 25 
person (each of whom is in this subsec-
tion referred to as the "tax debtor"), or 
(b) to a secured creditor who has a 
right to receive the payment that, but 
for a security interest in favour of the 30 
secured creditor, would be payable to 
the tax debtor, 

the Minister may, by registered letter or 
by a letter served personally, require the 
particular person to pay forthwith, where 35 
the moneys are immediately payable, and 
in any other case, as and when the moneys 
become payable, the moneys otherwise 
payable to the tax debtor or the secured 
creditor in whole or in part to the Receiver 40 
General on account of the tax debtor's 
liability under subsection 227(10.1) or a 
similar provision. 

(1.3) In subsection (1.2), 
"secured creditor" means a person who 45 

has a security interest in the property of 
another person or who acts for or on 
behalf of that person with respect to the 
security interest and includes a trustee 

66. (1) L'article 224 de la même loi est 10 
modifié par insertion, après le paragraphe 
(1.1), de ce qui suit : 



"security 
interest" 
«garantie» 

"similar 
provision" 
«disposition 
semblable» 

"(4) Every person who fails to comply 
with a requirement under subsection (1), 30 
(1.2)  or (3) is liable to pay to Her Majesty 
an amount equal to the amount that he 
was required under subsection (1), (1.2)  or 
(3), as the case may be, to pay to the 
Receiver General." 	 35 

(3) Subsections 224(5) and (6) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

"(5) Where the person who is or is 
about to become indebted or liable under 40 
this section  carries on business under a 
name or style other than his own name, 
the registered or other letter under subsec-
tions (1) and (1.2)  may be addressed to 
the name or style under which he carries 45 
on business and, in the case of personal 

Failure to 
comply 

Service of 
garnishee 
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appointed under a trust deed relating to 
a security interest, a receiver or receiv-
er-manager appointed by a secured 
creditor or by a court on the application 
of a secured creditor, a sequestrator, or 5 
any other person performing a similar 
function; 

"security interest" means any interest in 
property that secures payment or 
performance of an obligation and 10 
includes an interest created by or arising 
out of a debenture, mortgage, hypothec, 
lien, pledge, charge, deemed or actual 
trust, assignment or encumbrance of 
any kind whatever, however or whenever 15 
arising, created, deemed to arise or 
otherwise provided for; 

"similar provision" means a provision, 
similar to subsection 227(10.1), of any 
Act of a province that imposes a tax 20 
similar to the tax imposed under this 
Act, where the province has entered into 
an agreement with the Minister of 
Finance for the collection of the taxes 
payable to the province under that Act." 25 

compris un fiduciaire désigné dans un 
acte de fiducie portant sur la garantie, 
un séquestre ou séquestre-gérant nommé 
par un créancier garanti ou par un tri-
bunal à la demande d'un créancier 5 
garanti, un administrateur-séquestre ou 
une autre personne dont les fonctions 
sont semblables à celles de l'une de ces 
personnes. 

«disposition semblable» Disposition, sem- 1 
blable au paragraphe 227(10.1), d'une 
loi provinciale qui prévoit un impôt sem-
blable à celui prévu par la présente loi, 
si la province concernée a conclu avec le 
ministre des Finances un accord pour le 1 
recouvrement des impôts payables à cel-
le-ci en vertu de cette loi provinciale. 

«garantie» Droit sur un bien qui garantit 
l'exécution d'une obligation, notamment 
un paiement. Sont en particulier des 2 
garanties les droits nés ou découlant de 
débentures, hypothèques, mortgages, 
privilèges, nantissements, sûretés, fidu-
cies réputées ou réelles, cessions et char-
ges, quelle qu'en soit la nature, de quel- 2 
que façon ou à quelque date qu'elles 
soient créées, réputées exister ou prévues 
par ailleurs.» 

(2) Le paragraphe 224(4) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 	30 

(2) Subsection 224(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

0 «disposition 
semblable. 
"similar 
provision" 

5 

«garantie. 
"security 
interest" 

0 

5 

«(4) Toute personne qui omet de se con-
former à une exigence du paragraphe (1), 
(1.2) ou (3) est tenue de payer à Sa 
Majesté un montant égal au montant 
qu'elle était tenue, en vertu du paragraphe 35 
(1), (1.2)  ou (3), de payer au receveur 
général.» 

(3) Les paragraphes 224(5) et (6) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 40 

«(5) Si la personne qui contracte ou est 	Signification de 

	

sur le p r—oint de contracter une dette ou une 	la saisie-arrêt 

obligation en vertu du présent article 
exploite une entreprise sous un nom ou une 
raison autre que son propre nom, la lettre 45 
recommandée ou autre, que prévoient les  
paragraphes (1) et (1.2), peut être adres-
sée au nom ou à la raison sous laquelle elle 

Défaut de se 
conformer 
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Idem 

service, shall be deemed to have been val-
idly served if it has been left with an adult 
person employed at the place of business 
of the addressee. 

(6) Where the persons who are or are 5 
about to become indebted or liable under 
this section carry on business in partner-
ship, the registered or other letter under 
subsections (1) and (1.2)  may be 
addressed to the partnership name and, in 10 
the case of personal service, shall be 
deemed to have been validly served if it 
has been served on one of the partners or 
left with an adult person employed at the 
place of business of the partnership." 15 

(4) Subsections (1) to (3) are applicable to 
assessments in respect of amounts that are 
deducted or withheld after the day on which 
this Act is assented to.  

exploite l'entreprise et, en cas de significa-
tion à personne, est réputée validement 
signifiée si elle est laissée à une personne 
adulte employée à l'établissement du 
destinataire. 

(6) Si les personnes qui contractent ou 
sont sur le point de contracter une dette ou 
une obligation en vertu du présent article 
exploitent une entreprise en société, la 
lettre recommandée ou autre, que pré- 10 
voient les paragraphes (1) et (1.2),  peut 
être adressée au nom de la société et, en 
cas de signification à personne, est réputée 
validement signifiée si elle l'est à l'un des 
associés ou si elle est laissée à une per- 15 
sonne adulte employée à l'établissement de 
la société.» 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
aux cotisations établies pour les montants 
déduits ou retenus après la date de sanction 20 
de la présente loi. 

5 

Idem 

67. (1) Paragraph 227(8)(d) of the said 20 67. (1) L'alinéa 227(8)d) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted 	est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

"(d) the fifteenth day of the month 
immediately following the month in 
which such amount should have been so 25 
deducted or withheld or such earlier  
time as may be prescribed for the pur-
poses of subsection 153(1)." 

«d) le quinzième jour du mois qui suit le 
mois au cours duquel un tel montant-  25 
aurait dû être déduit ou retenu ou toute 
date antérieure qui peut être fixée par 
règlement pour l'application du paragra-
phe 153(1).» 

	

(2) Section 227 of the said Act is further 	(2) L'article 227 de la même loi est modi- 30 
amended by adding thereto, immediately 30 fié par insertion, après le paragraphe (8.1), 

	

after subsection (8.1) thereof, the following 	de ce qui suit : 
subsection: 

"(8.2) Where a person has failed to 
deduct or withhold any amount as 
required under paragraph 153(1)(p) in 35 
respect of a contribution to a retirement 
compensation arrangement, that person is 
liable to pay to Her Majesty an amount 
equal to the amount of the contribution, 
and each payment on account of that 40 
amount is deemed to be, in the year in 
which the payment is made, 

(a) for the purposes of paragraph 
20(1)(r), a contribution by the person to 
the arrangement; and 45 

48.2) Toute personne qui n'a pas déduit 	Convention de 

ou retenu un montant, comme l'exige l'ali- retraite 

néa 153(1)p), au titre d'une cotisation 35 
versée dans le cadre d'une convention de 
retraite est tenue de payer à Sa Majesté un 
montant égal à cette cotisation. Chaque 
versement au titre de ce montant est 
réputé être, au cours de l'année où il est 40 
effectué : 

a) d'une part, une cotisation que la per-
sonne verse dans le cadre de la conven-
tion, pour l'application de l'alinéa 
20(1)r); 45 

RCA 
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(b) an amount on account of tax pay-
able by the custodian under Part XI.3." 

b) d'autre part, un montant d'impôt 
payable par le dépositaire en application 
de la partie XI.3.» 

(3) Le paragraphe 227(9) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

5 
Penalty 

(3) Subsection 227(9) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

"(9) Every person who has failed to 
remit or pay as and when required by this 
Act or a regulation made under this Act  

(a) an amount deducted or withheld as 
required by this Act or a regulation 10 
made under this Act, or 
(b) an amount of tax that he is, by 
section 116 or by a regulation made 
under subsection 215(4), required to pay 

is liable to a penalty of 10% of that 15 
amount or $10, whichever is the greater, in 
addition to the amount itself, together with 
interest on the amount at the prescribed 
rate per annum, 

(c) in the case of an amount deducted 20 
or withheld,  for the period commencing 
on the fifteenth day of the month 
immediately following the month in 
which such amount was deducted or 
withheld or such earlier time as may be 25 
prescribed for the purposes of subsection 
153(1), and 
(d) in any other case, for the period 
commencing on the date on or before 
which such amount was required to be 30 
paid." 

(4) Section 227 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (9) thereof, the following 
subsection: 

"(9.1) Notwithstanding 	any 	other 
provision of this Act, any other enactment 
of Canada, any other enactment of a prov-
ince or any law, the penalty for failure to 
remit an amount required to be remitted 40 
by a person on or before a prescribed date 
under subsection 153(1), subsection 22(1) 
of the Canada Pension Plan and subsec-
tion 68(1) of the Unemployment Insurance 
Act, 1971 shall, unless the person required 45 
to remit the amount has wilfully delayed 
in remitting the amount or wilfully remit-
ted an amount less than the amount 

5 

49) Toute personne qui, comme et 
quand l'exigc la présente loi ou un règle-
ment d'application, n'a pas remis ou payé : 

a) un montant déduit ou retenu comme 
l'exige la présente loi ou un règlement 10 
d'application, ou 
b) un montant d'impôt qu'elle est tenue 
de payer en vertu de l'article 116 ou 
d'un règlement pris en application du 
paragraphe 215(4), 	 15 

est passible d'une pénalité correspondant  
au plus élevé de 10 % de ce montant ou de 
10 $, en sus du montant lui-même, avec 
l'intérêt de ce montant calculé au taux 
annuel fixé par règlement pour la période 20 
commençant : 

c) le 15e jour du mois suivant le mois au 
cours duquel ce montant a été déduit ou 
retenu ou à toute date antérieure qui 
peut être fixée par règlement pour l'ap- 25 
plication du paragraphe 153(1), dans le 
cas d'un montant déduit ou retenu; 
d) le jour où, au plus tard, le montant 
était à payer, dans le cas d'un montant 
d'impôt.» 	 30 

Pénalité 

49.1) Nonobstant les autres disposi- 	Restriction 

tions de la présente loi et nonobstant tout 35 
autre texte législatif fédéral, tout texte 
législatif provincial et toute règle de droit, 
la pénalité pour défaut d'une personne de 
remettre un montant qu'elle devait au plus 
tard remettre à la date fixée par règlement 40 
en application du paragraphe 22(1) du 
Régime de pensions du Canada, du para-
graphe 68(1) de la Loi de 1971 sur l'assu-
rance-chômage et du paragraphe 153(1) 
ne s'applique qu'à l'excédent, sur 500 $, du 45 
total des montants que cette personne 

(4) L'article 227 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (9), de 
ce qui suit : 

35 
Idem 



25 

30 
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required, apply only to the amount by 
which the aggregate of all amounts each of 
which is an amount so required to be 
remitted on or before that date exceeds 
$500." 

(5) Subsection (1) is applicable with 
respect to amounts required to be deducted 
or withheld after 1987. 

(6) Subsection (2) is applicable with 
respect to amounts paid after March 27, 
1987. 

(7) Subsection (3) is applicable with 
respect to amounts required to be remitted or 
paid after 1987. 

(8) Subsection (4) is applicable to remit-
tances in respect of remuneration paid after 
1987. 

68. (1) Subsection 241(1) of the said Act 
is amended by striking out the word "or" at 
the end of paragraph (a) thereof, by adding 
the word "or" at the end of paragraph (b) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:  

devait au plus tard remettre à cette date, 
sauf si la personne a volontairement tardé 
à remettre le montant ou a volontairement 
remis un montant inférieur à celui qu'elle 
devait remettre.» 

(5) Le paragraphe (1) s'applique aux mon-
tants à déduire ou à retenir après 1987. 

(6) Le paragraphe (2) s'applique aux mon-
10 tants payés après le 27 mars 1987. 

(7) Le paragraphe (3) s'applique aux mon- 10 
tants à remettre ou à payer après 1987. 

15 (8) Le paragraphe (4) s'applique aux mon-
tants remis au titre de la rémunération payée 
après 1987. 

68. (1) Le paragraphe 241(1) de la même 15 
loi est modifié par adjonction du mot «ni» à 

201a fin de l'alinéa b) et par adjonction de ce 
qui suit : 

5 5 

Idem 

"(c) knowingly use, other than in the 
course of his duties in connection with 
the administration or enforcement of 
this Act or the Petroleum and Gas 
Revenue Tax Act, any information 
obtained by or on behalf of the Minister 
for the purposes of this Act or the 
Petroleum and Gas Revenue Tax Act." 

(2) Subsection 241(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

"(3) Subsections (1) and (2) do not 35 
apply in respect of criminal proceedings, 
either by indictment or on summary con-
viction, that have been commenced by the 
laying of an information,  under an Act of 
the Parliament of Canada, or in respect of 40 
proceedings relating to the administration 
or enforcement of this Act or the 
Petroleum and Gas Revenue Tax Act." 

(3) Paragraph 241(4)(f) of the said Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of subparagraph (ii) thereof and by 
adding thereto the following subparagraphs: 

«c) sciemment utiliser, en dehors du 
cadre de ses fonctions liées à l'applica- 20 
tion ou à l'exécution de la présente loi 
ou de la Loi de l'impôt sur les revenus 
pétroliers, un renseignement obtenu par 
le ministre ou en son nom pour l'appli-
cation de la présente loi ou de la Loi de 25 
l'impôt sur les revenus pétroliers.» 

(2) Le paragraphe 241(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'ap- 	Idem 

pliquent ni aux poursuites au criminel, sur 30 
acte d'accusation ou sur déclaration som-
maire de culpabilité, engagées par le dépôt  
d'une dénonciation, en vertu d'une loi 
fédérale, ni aux poursuites ayant trait à 
l'application ou à l'exécution de la pré- 35 
sente loi ou de la Loi de l'impôt sur les 
revenus pétroliers.» 

(3) L'alinéa 241(4)f) de la même loi est 
45 modifié par suppression du mot «et» à la fin 

du sous-alinéa (ii) et par adjonction de ce qui 40 
suit : 



"Official" 
«fonctionnaire» 

"Authorized 
person" 
«personne 
autorisée» 
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"(iv) to an official of the Department 
of Regional Industrial Expansion, 
solely for the purpose of administer-
ing subsection 127(11.3) and the defi- 
nitions "approved project" and 5 
"approved project property" in sub-
section 127(9), and 
(v) to the government of a province 
that has received or is entitled to 
receive a payment referred to in this 10 
subparagraph or to an official of the 
Department of Energy, Mines and 
Resources solely for the purposes of 
the provisions relating to payments to 
a province in respect of the taxable 15 
income of corporations earned in the 
offshore area with respect to the prov-
ince under the Canada-Nova Scotia 
011 and Gas Agreement Act, the 
Canada-Newfoundland 	Atlantic 20 
Accord Implementation Act or simi-
lar Acts relating to the exploration for 
or exploitation of offshore Canadian 
petroleum and gas resources;" 

«(iv) à un fonctionnaire du ministère 
de l'Expansion industrielle régionale, 
uniquement pour l'application du 
paragraphe 127(11.3) et des défini-
tions de «ouvrage approuvé» et «bien 5 
d'un ouvrage approuvé» au paragra-
phe 127(9), 
(v) soit au gouvernement d'une pro-
vince qui a reçu ou a le droit de 
recevoir un paiement au titre du 10 
revenu imposable d'une corporation 
gagné dans la zone extracôtière à une 
province, visée par la Loi sur l'Accord 
entre le Canada et la Nouvelle-
Écosse sur la gestion des ressources 15 
pétrolières et gazières, par la Loi de 
mise en oeuvre de l'Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve ou par une 
loi semblable concernant l'exploration 
et l'exploitation de ressources pétro- 20 
lières et gazières canadiennes au large 
des côtes, soit à un fonctionnaire du 
ministère de l'Énergie, des Mines et 
des Ressources uniquement pour l'ap-
plication des dispositions concernant 25 
ces paiements à une province.» 

(4) Paragraphs 241(10)(a) and (b) of the 25 (4) Les alinéas 241(10)a) et b) de la 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit : 

"(a) "official" means any person 
employed in or occupying a position 
of responsibility in the service of Her 30 
Majesty in right of Canada or a prov-
ince or any person formerly so 
employed or formerly occupying a 
position therein; 
(b) "authorized person" means any 35 
person engaged or employed, or for-
merly engaged or employed, by or on 
behalf of Her Majesty in right of 
Canada or a province  to assist in 
carrying out the purposes and provi- 40 
sions of this Act or the Petroleum and 
Gas Revenue Tax Act; and" 

«a) «fonctionnaire» s'entend soit d'une 30 «fonctionnaire. 
"eicial" personne employée à une fonction de 

responsabilité ou occupant un tel 
poste au service de Sa Majesté du 
chef du Canada ou d'une province, 
soit d'une personne précédemment 35 
ainsi employée ou ayant précédem-
ment occupé un tel poste; 
b) «personne 	autorisée» 	s'entend 	«personne 
d'une personne engagée ou employée, 2ua turri:0"Ze d 
ou précédemment engagée ou 40 person" 

employée, par sa Majesté du chef du  
Canada ou d'une province, ou en son 
nom, pour aider à la réalisation des 
objets de la présente loi ou de la Loi 
de l'impôt sur les revenus pétroliers 45 
et à l'application de leurs disposi-
tions;» 

(5) Subsection (1) is applicable after the 	(5) Le paragraphe (1) s'applique après la 
day on which this Act is assented to. 	date de sanction de la présente loi. 
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(6) Subsections (2) and (4) are applicable 
after February 18, 1987. 

(7) Subparagraph 241(4)(f)(iv) of the said 
Act, as enacted by subsection (3), is appli-
cable after June 3, 1987. 

(8) Subparagraph 241(4)(f)(v) of the said 
Act, as enacted by subsection (3), is appli-
cable to the 1982 and subsequent taxation 
years. 

(6) Les paragraphes (2) et (4) s'appliquent 
après le 18 février 1987. 

(7) Le sous-alinéa 241(4)f)(iv) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (3), s'ap-

5 plique après le 3 juin 1987. 

(8) Le sous-alinéa 241(4)f)(v) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (3), s'applique 
aux années d'imposition 1982 et suivantes. 

5 

"employee 
benefit plan" 
«régime de 
prestation aux 
employés» 

69. (1) The definitions "employee benefit 10 
plan", "taxable income" and "taxable 
income earned in Canada" in subsection 
248(1) of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor: 

" "employee benefit plan" means an 15 
arrangement under which contributions 
are made by an employer or by any 
person with whom the employer does 
not deal at arm's length to another 
person (in this Act referred to as the  20 
"custodian" of an employee benefit  
plan)  and under which one or more 
payments are to be made to or for the 
benefit of employees or former 
employees of the employer or persons 25 
who do not deal at arm's length with 
any such employee or former employee 
(other than a payment that, if section 6 
were read without reference to subpara-
graph (1)(a)(ii) and paragraph (1)(g) 30 
thereof, would not be required to be 
included in computing the income of the 
recipient), but does not include 

(a) a fund or plan referred to in sub-
paragraph 6(1)(a)(i) or paragraph 35 
6(1)(d) or (/), 
(b) a trust described in paragraph 
149(1)(y), 
(c) an employee trust, 
(c.1) a salary deferral arrangement, 40 
in respect of a taxpayer, under which 
deferred amounts are required to be 
included as benefits under paragraph 
6(1)(a) in computing his income, 
(c.2) a retirement compensation  45 
arrangement,  
(d) an arrangement the sole purpose 
of which is to provide education or 
training for employees of the employ- 

69. (1) Les définitions de «régime de pres-
tations aux employés», «revenu imposable» et 10 
«revenu imposable gagné au Canada», au 
paragraphe 248(1) de la même loi, sont abro-
gées et respectivement remplacées par ce qui 
suit : 

«régime de prestations aux employés» dési- 15 «régime de 

gne un mécanisme dans le cadre  duquel 	epinreplaoytiîsn»s aux 

des cotisations sont versées à une autre 	"employee 

personne — appelée «dépositaire d'un 	benefit plan" 
 

régime de prestations aux employés»  
dans la présente loi  — par un employeur 20 
ou par toute autre personne avec qui 
l'employeur a un lien de dépendance et 
en vertu duquel un ou plusieurs paie-
ments sont à faire à des employés ou 
anciens employés de l'employeur ou à25 
des personnes qui ont un lien de dépen-
dance avec l'un de ces employés ou 
anciens employés, ou pour le bénéfice de 
ces employés, anciens employés ou per-
sonnes — sauf  un paiement qui n'aurait 30 
pas à être inclus dans le  calcul du 
revenu du bénéficiaire s'il était fait abs-
traction du  sous-alinéa 6(1)a)(ii) et de 
l'alinéa 6(1)g) — ; ne sont pas des 
régimes de prestations aux employés  : 	35 

a) les caisses  ou régimes visés au 
sous-alinéa 6(1)a)(i) ou à l'alinéa 
6(1)d) ouf), 
b) les fiducies visées à l'alinéa 
149(1)y), 	 40 
c) les fiducies d'employés, 
c.1) les ententes  d'échelonnement du 
traitement applicables  à un contribua-
ble dans le cadre desquelles  des mon-
tants différés doivent être ajoutés 45 
comme avantages en vertu de l'alinéa 
6(1)a) dans le calcul du revenu de ce 
contribuable, 



«convention de retraite» s'entend d'un 
régime ou mécanisme dans le cadre 
duquel un employeur ou ancien 25 
employeur d'un contribuable ou une 
personne avec laquelle cet employeur ou 
ancien employeur a un lien de dépen-
dance verse à une autre personne ou 
société — appelée «dépositaire» à la pré- 30 
sente définition et à la partie XI.3 — 
des cotisations (à l'exception de paie-
ments faits en vue d'acquérir un droit 
dans une police d'assurance-vie) se rap-
portant à des avantages que doit rece- 35 
voir ou dont doit jouir une personne au 
moment d'un changement important des 
services rendus par le contribuable, au 
moment de la retraite de celui-ci ou au 
moment de la perte de sa charge ou de 40 
son emploi, après ce moment ou en pré-
vision de ce moment; ne sont toutefois 
pas des conventions de retraite : 

a) les caisses ou régimes enregistrés 
de pensions, 	 45 
b) les régimes d'assurance-invalidité 
ou de sécurité du revenu prévus dans 
une police de corporation d'assurance, 
c) les régimes de participation diffé-
rée aux bénéfices, 	 50 

"taxable 
income" 
«revenu 
imposable. 

"taxable 
income earned 
in Canada" 
«revenu 
imposable 
gagné au 
Canada. 

"retirement 
compensation 
arrangement" 
«convention de 
retraite. 
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er to improve their work or work-
related skills and abilities, or 
(e) a prescribed fund or plan; 

"taxable income" has the meaning 
assigned by subsection 2(2), except that  5 
in no case may a taxpayer's taxable 
income be less than nil; 

"taxable income earned in Canada" means 
a taxpayer's taxable income earned in 
Canada determined in accordance with 10 
Division D of Part I, except that in no  
case may a taxpayer's taxable income 
earned in Canada be less than nil;" 

c.2) les conventions de retraite,  
d) les mécanismes dont le seul but est  
de dispenser à des employés de l'em-
ployeur un enseignement ou une for-
mation qui vise à améliorer leur com- 5 
pétence 	au 	travail 	ou 	leurs  
connaissances en rapport avec ce tra-
vail, ou 
e) les régimes ou fonds visés par  
règlement; 	 10 

«revenu imposable» s'entend du revenu visé 
au paragraphe 2(2), qui ne peut en 
aucun cas être négatif; 

«revenu 
imposable. 
"taxable 
income" 

«revenu imposable gagné au Canada» s'en-
tend du revenu imposable d'un contri-
buable qui est gagné au Canada et cal-
culé conformément à la section D de la 
partie I et qui ne peut en aucun cas être 
négatif;» 

«revenu 
imposable 

ragnnaed  aa  

"taxable 
income earned 
in Canada" 

	

(2) Subsection 248(1) of the said Act is 	(2) Le paragraphe 248(1) de la même loi 20 
further amended by adding thereto, in 15 est modifié par insertion, suivant l'ordre 

	

alphabetical order within the subsection, the 	alphabétique, de ce qui suit : 
following definition: 

"retirement compensation arrangement" 
means a plan or arrangement under 
which contributions (other than pay- 20 
ments made to acquire an interest in a 
life insurance policy) are made by an 
employer or former employer of a tax-
payer, or by a person with whom the 
employer or former employer does not 25 
deal at arm's length, to another person 
or partnership (in this definition and in 
Part XI.3 referred to as the "custodi-
an") in connection with benefits that are 
to be received or enjoyed by any person 30 
on, after or in contemplation of any 
substantial change in the services ren-
dered by the taxpayer, the retirement of 
the taxpayer or the loss of an office or 
employment of the taxpayer, but does 35 
not include 

(a) a registered pension fund or plan, 
(b) a disability or income mainte-
nance insurance plan under a policy 
with an insurance corporation, 	40 
(c) a deferred profit sharing plan, 
(d) an employees profit sharing plan, 
(e) a registered retirement savings 
plan, 

«convention de 
retraite. 
"retirement 
compensation 
arrangement" 
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(f) an employee trust, 
(g) a group sickness or accident in-
surance plan, 
(h) a supplementary unemployment 
benefit plan, 	 5 
(i) a vacation pay trust described in 
paragraph 149(1)(y), 
(j) a plan or arrangement established 
for the purpose of deferring the salary 
or wages of a professional athlete for 10 
his services as such with a team that 
participates in a league having regu-
larly scheduled games (in this defini-
tion referred to as an "athlete's 
plan"), where 15 

(i) the plan or arrangement would, 
but for paragraph (j) of the defini-
tion "salary deferral arrangement", 
be a salary deferral arrangement, 
and 	 20 
(ii) in the case of a Canadian team, 
the custodian of the plan or 
arrangement carries on business 
through a fixed place of business in 
Canada and is licensed or otherwise 25 
authorized under the laws of 
Canada or a province to carry on in 
Canada the business of offering to 
the public its services as trustee, 

(k) a salary deferral arrangement, 30 
whether or not deferred amounts 
thereunder are required to be includ-
ed as benefits under paragraph 
6(1)(a) in computing a taxpayer's 
income, 	 35 
(I) a plan or arrangement (other than 
an athlete's plan) that is maintained 
primarily for the benefit of non-resi-
dents in respect of services rendered 
outside Canada, 40 
(m) an insurance policy, or 
(n) a prescribed plan or arrangement, 

and, for the purposes of this definition, 
where a particular person holds property 
in trust under an arrangement that, if 45 
the property were held by another 
person, would be a retirement compen-
sation arrangement, the arrangement 
shall be deemed to be a retirement com-
pensation arrangement of which the 50 
particular person is the custodian;" 

d) les régimes de participation des 
employés aux bénéfices, 
e) les régimes enregistrés d'épargne-
retraite, 
J)  les fiducies d'employés, 	 5 
g) les régimes collectifs d'assurance-
maladie ou d'assurance contre les 
accidents, 
h) les régimes de prestations supplé-
mentaires de chômage, 	 10 
0 les fiducies, visées à l'alinéa 
149(1)y), pour paies de vacances ou 
congés, 
j) les régimes ou mécanismes établis 
dans le but de différer le traitement 15 
ou salaire de sportifs professionnels 
pour les services qu'ils rendent en 
cette qualité au sein d'un club d'une 
ligue qui organise un calendrier régu-
lier de parties — appelés «régimes 20 
pour sportifs» à la présente définition 
—, dans le cas où : 

(i) le régime ou mécanisme serait 
une entente d'échelonnement du 
traitement s'il était fait abstraction 25 
de l'alinéa j) de la définition de 
cette expression, et 
(ii) s'il s'agit d'un club canadien, le 
dépositaire du régime ou méca-
nisme exploite une entreprise par 30 
l'entremise d'une installation fixe 
d'affaires au Canada et est auto-
risé, par licence ou autrement, par 
la législation fédérale ou provin-
ciale à exploiter au Canada une 35 
entreprise consistant à offrir au 
public des services fiduciaires, 

k) les ententes d'échelonnement du 
traitement, dans le cadre desquelles 
des montants différés doivent ou non 40 
être ajoutés comme avantages en 
vertu de l'alinéa 6(1)a) dans le calcul 
du revenu d'un contribuable, 
I) les régimes ou mécanismes — à 
l'exception des régimes pour sportifs 45 
— maintenus principalement pour le 
compte de non-résidents pour des ser-
vices rendus hors du Canada, 
m) les polices d'assurance, 
n) les régimes ou mécanismes visés 50 
par règlement; 
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(3) Subsection 248(7) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

pour l'application de la présente défini-
tion, dans le cas où une personne détient 
des biens en fiducie en vertu d'un méca-
nisme qui serait une convention de 
retraite si les biens étaient détenus par 5 
une autre personne, le mécanisme est 
réputé être une convention de retraite 
dont la personne est dépositaire;» 

(3) Le paragraphe 248(7) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 	10 

Receipt of 
things mailed 

"(7) For the purposes of this Act, any-
thing sent by first class  mail or its equiva- 5 
lent shall be deemed to have been received 
by the person to whom it was sent on the 
day it was mailed except that the remit-
tance of an amount deducted or withheld 
as required by this Act or a regulation 10 
made under this Act, shall be deemed to 
have been remitted on the day it was 
received by the Receiver General." 

(4) The definition "employee benefit plan" 
in subsection 248(1) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), is applicable after 
October 8, 1986. 

(5) The definitions "taxable income" and 
"taxable income earned in Canada" in sub-
section 248(1) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), are applicable to the 1985 
and subsequent taxation years. 

(6) Subsection (2) is applicable after 
October 8, 1986 except that with respect to a 
plan or arrangement (other than a pension 
fund or plan the registration of which has 
been revoked under the said Act) established 
before October 9, 1986 (in this subsection 
referred to as the "existing arrangement"), 
for the purposes of the said Act, 

(a) another plan or arrangement (in this 
subsection referred to as the "statutory 
arrangement") is deemed to be established 
on the day that is the earlier of January 1, 
1988, and the day after October 8, 1986 
on which the terms of the existing arrange-
ment have been materially altered; 
(b) the statutory arrangement is deemed 
to be a separate arrangement independent 
of the existing arrangement; 

«(7) Pour l'application de la présente 
loi, tout envoi en première classe ou l'équi-
valent est réputé reçu par le destinataire à 
la date de sa mise à la poste. Toutefois, les  
sommes déduites ou retenues conformé- 15 
ment à la présente loi ou à ses règlements 
d'application qui sont remises sont répu-
tées l'être à la date de leur réception par le 
receveur général.» 

(4) La définition de «régime de prestations 20 
15 aux employés», au paragraphe 248(1) de la 

même loi, édictée par le paragraphe (1), 
s'applique après le 8 octobre 1986. 

(5) Les définitions de «revenu imposable» 
et «revenu imposable gagné au Canada», au 25 

20 paragraphe 248(1) de la même loi, édictées 
par le paragraphe (1), s'appliquent aux 
années d'imposition 1985 et suivantes. 

(6) Le paragraphe (2) s'applique après le 
8 octobre 1986. Toutefois, en ce qui concerne 30 

25 un régime ou mécanisme — sauf une caisse 
ou un régime de pensions dont l'enregistre-
ment a été révoqué en vertu de la même loi 
— établi avant le 9 octobre 1986 (appelé 
((mécanisme existant» au présent paragra- 35 

30 phe), pour l'application de la présente loi : 
a) un autre régime ou mécanisme (appelé 
((mécanisme légal» au présent paragraphe) 
est réputé établi au premier en date du 1r 
janvier 1988 ou du jour, postérieur au 8 40 

35 octobre 1986, où les modalités du méca-
nisme existant font l'objet de modifications 
de fond; 
b) le mécanisme légal est réputé être un 
mécanisme distinct, indépendant du méca- 45 

40 nisme existant; 

Date de 
réception 



1987 	 Impôt sur le revenu 	 133 

(c) the existing arrangement is deemed 
not to be a retirement compensation 
arrangement within the definition of that 
expression as enacted by subsection (2); 
and 	 5 
(d) all contributions made under the exist-
ing arrangement after the establishment of 
the statutory arrangement and all property 
that can reasonably be considered to 
derive from those contributions are 10 
deemed to be property held in connection 
with the statutory arrangement and not in 
connection with the existing arrangement. 

(7) Subsection (3) is applicable to any-
thing sent after 1987 except, in its applica- 15 
tion to remittances, subsection (3) is appli-
cable to remittances in respect of amounts 
deducted or withheld after 1987. 

70. (1) Section 249 of the said Act is 
amended by adding thereto the following 20 
subsection: 

"(4) Where, at any time, control of a 
corporation has been acquired by a person 
or group of persons, the following rules 
apply: 25 

(a) except where paragraph (c) applies, 
the taxation year of the corporation that 
would, but for this paragraph, have 
included that time shall be deemed to 
have ended immediately before that 30 
time; 
(b) a new taxation year of the corpora-
tion shall be deemed to have com-
menced at that time; 
(c) subject to paragraphs 88.1(c), 35 
128(1)(d) and 149(10)(a), and notwith-
standing subsections (1) and (3), where 
the last taxation year of the corporation 
ending before that time exceeds seven 
days and would, but for this paragraph, 40 
have ended within the seven day period 
ending at that time, that taxation year 
shall be deemed to end immediately 
before that time where the corporation 
so elects in its return of income under 45 
Part I for that taxation year; and 
(d) for the purpose of determining the 
corporation's fiscal period after that 
time, the corporation shall be deemed 

c) le mécanisme existant est réputé ne pas 
être une convention de retraite au sens de 
la définition édictée par le paragraphe (2); 
d) toutes les cotisations versées dans le 
cadre du mécanisme existant après l'éta- 5 
blissement du mécanisme légal ainsi que 
tous les biens qu'il est raisonnable de con-
sidérer comme provenant de ces cotisations 
sont réputés être des biens détenus en rap-
port avec le mécanisme légal et non en 10 
rapport avec le mécanisme existant. 

(7) Le paragraphe (3) s'applique aux 
envois effectués après 1987. Toutefois, en ce 
qui concerne les montants remis, ce paragra-
phe s'applique aux sommes déduites ou rete- 15 
nues après 1987. 

70. (1) L'article 249 de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 

Deemed year 
end where 
change of 
control occurs 

«(4) En cas d'acquisition du contrôle 	Année 
d'ipmurzsietclas  d'une corporation, à une date donnée, par 20 ré 

 

une personne ou un groupe de personnes : 	d'acquisition de 
contrôle 

a) sauf application de l'alinéa c), l'an-
née d'imposition de la corporation qui, 
sans le présent alinéa, comprendrait 
cette date est réputée se terminer immé- 25 
diatement avant cette date; 
b) une nouvelle année d'imposition de la 
corporation est réputée commencer à 
cette date; 
c) sous réserve des alinéas 88.1c), 30 
128(1)d) et 149(10)a) et par dérogation 
aux paragraphes (1) et (3), la dernière 
année d'imposition de la corporation se 
terminant avant cette date est réputée se 
terminer immédiatement avant cette 35 
date si elle compte plus de sept jours et 
s'était terminée, sans le présent alinéa, 
dans les sept jours se terminant à cette 
date, à condition que la corporation en 
fasse le choix dans sa déclaration de 40 
revenu en vertu de la partie I pour cette 
année; et 
d) afin de fixer l'exercice de la corpora-
tion après cette date, la corporation est 
réputée ne pas l'avoir fixé avant cette 45 
date.» 
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(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
acquisitions de contrôle postérieures au 15 

5 janvier 1987, à l'exception des acquisitions 
antérieures à 1988 si les personnes qui les 
font en étaient tenues le 15 janvier 1987 par 5 
convention écrite conclue avant le 16 janvier 
1987. 

10 

71. (1) Le passage du paragraphe 256(7) 
de la même loi qui précède l'alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 10 

not to have established a fiscal period 
before that time." 

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to acquisitions of control occurring 
after January 15, 1987 other than acquisi-
tions of control occurring before 1988 where 
the persons acquiring the control were 
obliged on that date to acquire the control 
pursuant to the terms of agreements in writ-
ing entered into on or before that date. 

71. (1) All that portion of subsection 
256(7) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following 
substituted therefor: 

Control deemed 
not to be 
acquired 

	

«(7) Pour l'application du paragraphe 	Contrôle réputé 

	

13(24), de l'article 37, des paragraphes 	non acquis 

66(11), (11.4) et (11.5), 66.5(3), 66.7(10)  
et (11), 87(2.1) et 88(1.1) et (1.2), des 
articles 111 et 127 et du paragraphe  15 
249(4) :» 

"(7) For the purposes of subsection 15 
13(24), section 37,  subsections 66(11), 
(11.4) and (11.5), 66.5(3), 66.7(10) and  
(11), 87(2.1), 88(1.1) and (1.2), sections 
111 and 127 and subsection 249(4)" 

(2) Subsection 256(8) of the said Act is 20 (2) Le paragraphe 256(8) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

Deemed 
acquisition of 
shares 

"(8) Where at any time a taxpayer has 
acquired a right referred to in paragraph 
251(5)(b) with respect to shares and it can 25 
reasonably be concluded that one of the 
main purposes of the acquisition was to 
avoid 

(a) any limitation on the deductibility 
of any non-capital loss, net capital loss, 30 
farm loss, expense or other amount  
referred to in subsection 66(11), 66.5(3)  
or 66.7(10) or (11), 
(b) the application of subsection 
13(24), paragraph 37(1)(h), or subsec- 35 
tion 66(11.4) or (11.5), 111(4), (5.1), 
(5.2) or (5.3), or 
(c) the application of paragraph (j) or 
(k) of the definition "investment tax 
credit" in subsection 127(9), 	40 

in determining whether control of the cor-
poration has been acquired for the pur-
poses of subsection 13(24), section 37, sub- 
sections 	66(11), 	(11.4) 	and 	(11.5), 
66.5(3), 66.7(10) and (11), sections 111 45 
and 127 and subsection 249(4), he shall be 

«(8) Le contribuable qui a acquis, à une 	.é .ctiops 
date quelconque, un droit visé à l'alinéa 20 are,Peseess 

 251(5)6) afférent à des actions est réputé 
avoir acquis les actions à cette date afin de 
déterminer si le contrôle de la corporation 
a été acquis pour l'application du paragra- 
phe 13(24), de l'article 37, des paragra- 25 
phes 66(11), (11.4) et (11.5), 66.5(3), 
66.7(10) et (11), des articles 111 et 127 et 
du paragraphe 249(4), s'il est raisonnable 
de conclure que l'un des principaux motifs 
de l'acquisition du droit consistait à éviter : 30 

a) une restriction à la déductibilité 
d'une perte autre qu'une perte en capi-
tal, d'une perte en capital nette, d'une 
perte agricole ou de frais ou autres mon-
tants visés au paragraphe 66(11), 35 
66.5(3) ou 66.7(10) ou (11); 
b) l'application du paragraphe 13(24),  
de l'alinéa 37(1)h) ou du paragraphe 
66(11.4) ou (11.5) ou 111(4), (5.1), 
(5.2) ou (5.3); ou 	 40 
c) l'application de l'alinéa j) ou k) de la 
définition de «crédit d'impôt à l'investis-
sement» au paragraphe 127(9).» 
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deemed to have acquired the shares at that 
time." 

(3) Section 256 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection: 

"(9) For the purposes of this Act, where 
control of a corporation is acquired by a 
person or group of persons at a particular 
time on a day, control of the corporation 
shall be deemed to have been acquired by 10 
the person or group of persons, as the case 
may be, at the commencement of that day 
and not at the particular time unless the 
corporation elects in its return of income 
under Part I filed for its taxation year 15 
ending immediately before the acquisition 
of control not to have this subsection 
apply." 

«(9) Pour l'application de la présente 
loi, le contrôle d'une corporation qui est 
acquis un jour donné est réputé l'être au 5 
début de ce jour sauf si la corporation fait 
un choix contraire dans sa déclaration de 
revenu en vertu de la partie I produite 
pour l'année d'imposition se terminant 
immédiatement avant l'acquisition du 10 
contrôle.» 

Date of 
acquisition of 
control 

(3) L'article 256 de la même loi est modi-
fié par adjonction de ce qui suit : 

5 
Moment 
d'acquisition du 
contrôle 

(4) Subsection (1) is applicable after 
January 15, 1987, except that, in that por-
tion of subsection 256(7) of the said Act as 
enacted by subsection (1), 

(a) the deletion of the reference to subsec-
tion 66(11.1) of the said Act and the 
addition of the reference to subsections 
66.7(10) and (11) of the said Act are 
applicable to taxation years ending after 
February 17, 1987; and 
(b) the addition of the reference to subsec-
tion 66.5(3) of the said Act is applicable 30 
after June 3, 1987. 

(5) Subsection (2) is applicable with 
respect to acquisitions of rights occurring 
after January 15, 1987, except that, in sub-
section 256(8) of the said Act as enacted by 
subsection (2), 

(a) the deletion of the references to sub-
section 66(11.1) of the said Act and the 
addition of the references to subsections 
66.7(10) and (11) are applicable with 
respect to acquisition of rights occurring in 
taxation years ending after February 17, 
1987; and 
(b) the addition of the references to sub-
section 66.5(3) of the said Act is appli-
cable with respect to acquisitions of rights 
occurring after June 3, 1987. 

(6) Subsection (3) is applicable after 
January 15, 1987. 

(4) Le paragraphe (1) s'applique après le 
20 15 janvier 1987. Toutefois, dans le passage 

du paragraphe 256(7) de la même loi qui est 
édicté par le paragraphe (1) : 	 15 

a) la suppression du renvoi au paragraphe 
66(11.1) de la même loi et l'ajout des 

25 renvois aux paragraphes 66.7(10) et (11) 
de la même loi s'appliquent aux années 
d'imposition se terminant après le 17 20 
février 1987; 
b) l'ajout du renvoi au paragraphe 66.5(3) 
de la même loi s'applique après le 3 juin 
1987. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux 25 
acquisitions de droits postérieures au 15 jan-
vier 1987. Toutefois, au paragraphe 256(8) 

35 de la même loi, édicté par le paragraphe (2) : 
a) la suppression des renvois au paragra-
phe 66(11.1) de la même loi et l'ajout des 30 
renvois aux paragraphes 66.7(10) et (11) 
s'appliquent aux acquisitions de droits 

40 effectuées au cours des années d'imposi- 
tion se terminant après le 17 février 1987; 
b) l'ajout des renvois au paragraphe 35 
66.5(3) de la même loi s'applique aux 
acquisitions de droits effectuées après le 3 

45 juin 1987. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique après le 
15 janvier 1987. 	 40 
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72. For the purposes of this Act, a person 
shall be considered not to be obliged either to 
acquire or dispose of property or to acquire 
con trol of a corporation, as the case may be, 
if the person may be excused from perform-
ing the obligation as a result of changes to 
the said Act affecting acquisitions or disposi-
tions of property or acquisitions of control of 
corporations. 

72. Pour l'application de la présente loi, 
une personne n'est pas considérée comme 
tenue d'acquérir un bien, d'en disposer ou 
d'acquérir le contrôle d'une corporation si 

5 elle est libérée de cette obligation par suite 5 
de modifications à la même loi qui touchent 
aux acquisitions ou dispositions de biens ou 
aux acquisitions du contrôle de corporations. 

PART II 

INCOME TAX APPLICATION RULES, 
1971 

PARTIE II 

RÈGLES DE 1971 CONCERNANT 
L'APPLICATION DE L'IMPÔT SUR LE 

REVENU 

73. (1) Subsection 29(25) of the Income 
Tax Application Rules, 1971 is repealed and 
the following substituted therefor: 

10 73. (1) Le paragraphe 29(25) des Règles 
de 1971 concernant l'application de l'impôt 10 
sur le revenu est abrogé et remplacé par ce 
qui suit : 

Successor rule "(25) Notwithstanding subsection (24) 
and subject to subsections 66.7(6) and (7)  
of the amended Act,  where a corporation 15 
(in this subsection referred to as the 
"successor") whose principal business is 

(a) production, refining or marketing of 
petroleum, petroleum products or natu-
ral gas, or exploring or drilling for 20 
petroleum or natural gas, or 
(b) mining or exploring for minerais,  

has, at any time after 1954, acquired a 
particular Canadian resource property 
(whether by way of a purchase, amalga- 25 
mation, merger, winding-up or otherwise) 
from another person whose principal busi-
ness was a business described in paragraph  
(a) or (b),  there may be deducted by the 
successor in computing its income for a 30 
taxation year an amount not exceeding the  
aggregate of amounts each of which is an 
amount determined in respect of an origi-
nal owner of the particular property that is 
the lesser of 	 35 

(c) the aggregate of 
(i) the drilling and exploration I 
expenses, including all general geolog-
ical and geophysical expenses, 
incurred before 1972 by the original 40 
owner  on or in respect of exploring or 

	

«(25) Par dérogation au paragraphe 	Avoirs miniers 

	

(24) et sous réserve des paragraphes 	«aoccrtpuoisreornIr 
66.7(6) et (7) de la loi modifiée, la corpo- 15 remplaçantes 

ration — appelée «corporation rempla- 
çante» au présent paragraphe — dont l'en- 
treprise principale consiste : 

a) à produire, raffiner ou commerciali-
ser du pétrole, des produits pétroliers ou 20 
du gaz naturel ou à faire de l'explora-
tion ou du forage en vue de découvrir du 
pétrole ou du gaz naturel, ou 
b) à faire de l'extraction minière ou de 
l'exploration en vue de découvrir des 25 
minéraux, 

et qui a acquis, après 1954, un avoir  
minier canadien, par achat, fusion, unifi-
cation, liquidation ou autrement, d'une 
autre personne dont l'entreprise principale 30 
était une entreprise visée à l'alinéa a) ou  
pi peut déduire dans le calcul de son 
revenu pour une année d'imposition un 
montant qui ne dépasse pas le total des 
montants dont chacun représente le moins 35 
élevé des montants suivants, déterminés en  
rapport avec un propriétaire obligé de 
l'avoir : 

c) le total 
(i) des frais d'exploration et de 40 
forage, y compris tous les frais géné- 
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drilling for petroleum or natural gas 
in Canada, and 
(ii) the prospecting, exploration and 
development expenses incurred before 
1972 by the original owner  in search- 5 
ing for minerais in Canada, 

to the extent that those expenses 
(iii) were not deducted by the succes-
sor in computing its income for a 
preceding taxation year, and were not 10 
deductible by the original  owner or 
deducted by any predecessor owner of 
the particular property  in computing 
income for any  taxation year, and 
(iv) would, but for the provisions of 15 
any of paragraphs (1)(b), (2)(b), 
(3)(d), (4)(h) or (24)(d) or this sub-
section, have been deductible by the 
original owner or any predecessor 
owner of the particular property  in 20 
computing his income for the taxation 
year immediately preceding the taxa-
tion year  in which the particular prop-
erty was acquired by the successor, 
and 	 25 

(d) the amount, if any, by which  
(i) the part of its income for the year 
that may reasonably be regarded as 
attributable to 

(A) the amount included in com- 30 
puting its income for the year under 
paragraph 59(3.2)(c) of the amend-
ed Act that may reasonably be 
regarded as attributable to the dis-
position by it in the year or a 35 
preceding taxation year of any 
Canadian 	resource 	properties 
owned by the original owner and 
each predecessor owner of the par-
ticular property before the acquisi- 40 
tion of the particular property by 
the successor to the extent that the 
proceeds of the disposition have not 
been included in determining an 
amount 	under 	clause 45 
66.7(1)(b)(i)(A) or (3)(b)(i)(A) or 
paragraph 66.7(10)(g) of the 
amended Act or this clause for a 
preceding taxation year, or 
(B) production from the particular 50 
property, 

raux d'étude géologique et géophysi-
que, que le propriétaire obligé a enga-
gés avant 1972 pour l'exploration ou 
le forage fait en vue de découvrir du 
pétrole ou du gaz naturel au Canada, 5 
et 
(ii) des frais de prospection, d'explo-
ration et d'aménagement que le pro-
priétaire obligé a engagés avant 1972 
pour la recherche de minéraux au 10 
Canada, 

dans la mesure où ces frais : 
(iii) n'ont pas été déduits par la cor-
poration remplaçante dans le calcul 
de son revenu pour une année d'impo- 15 
sition antérieure, et n'étaient pas 
déductibles par le propriétaire obligé 
ou n'ont pas été déduits par un pro-
priétaire antérieur de l'avoir dans le 
calcul de leur revenu pour une année 20 
d'imposition, 
(iv) auraient été déductibles, sans les 
alinéas (1)b), (2)b), (3)d), (4)h) ou 
(24)d) ou le présent paragraphe, par 
le propriétaire obligé ou un proprié- 25 
taire antérieur de l'avoir dans le 
calcul de leur revenu pour l'année 
d'imposition précédant celle au cours  
de laquelle la corporation rempla-
çante a acquis l'avoir; 	 30 

d) l'excédent éventuel  
(i) de la partie de son revenu pour 
l'année — calculée comme si aucune 
déduction n'était admise en vertu de 
la sous-section e de la section B de la 35 
partie I  de la loi modifiée ou du pré-
sent article — qu'il est raisonnable de  
considérer comme attribuable 

(A) soit au montant inclus dans le 
calcul de son revenu pour l'année 40 
en vertu de l'alinéa 59(3.2)c) de la 
loi modifiée qu'il est raisonnable de 
considérer comme attribuable à la 
disposition par elle au cours de l'an-
née ou d'une année d'imposition 45 
antérieure d'avoirs miniers cana-
diens appartenant au propriétaire 
obligé et à chaque propriétaire 
antérieur de l'avoir avant que la 
corporation remplaçante ait acquis 50 
celui-ci, dans la mesure où le pro- 
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computed as if no deduction were 
allowed under subdivision (e) of Divi-
sion B of Part I of the amended Act 
or this section, 

exceeds 	 5 
(ii) the aggregate of all other 
amounts deducted under subdivision 
(e) of Division B of Part I of the 
amended Act and this subsection for 
the year that may reasonably be 10 
regarded as attributable to the part of 
its income for the year described in 
subparagraph (i) in respect of the 
particular property. 

(25.1) For the purposes of subsection 15 
(25), the terms "Canadian resource prop-
erty", "original owner", "predecessor own-
er" and "production" have the same 
meanings as assigned by subsection 66(15) 
of the amended Act." 	 20 

duit de disposition n'a pas été inclus 
dans le calcul d'un montant en 
vertu de la division 66.7(1)b)(i)(A) 
ou (3)b)(i)(A) ou de l'alinéa 
66.7(10)g) de la loi modifiée ou de 5 
la présente division pour une année 
d'imposition antérieure, 
(B) soit à la production tirée de 
l'avoir, 

sur 
(ii) le total des autres montants 
déduits en vertu de la sous-section e 
de la section B de la partie 1 de la loi 
modifiée et du présent paragraphe 
pour l'année, qu'il est raisonnable de 15 
considérer comme attribuables à la 
partie de revenu visée au sous-alinéa 
(0. 

(25.1) Pour l'application du paragraphe 	Définitions 

(25), les expressions «avoir minier cana- 20 
dien», «production», «propriétaire anté-
rieur» et «propriétaire obligé» s'entendent 
au sens du paragraphe 66(15) de la loi 
modifiée.» 

1 0 

(2) Subsection 29(29) of the said Rules is 
repealed. 

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
to taxation years ending after February 17, 
1987 except that with respect to property 
acquired before January 15, 1987, or before 
1988 where the person acquiring the prop-
erty was obliged on that date to acquire the 
property pursuant to the terms of an agree-
ment in writing entered into on or before that 
date, clause 29(25)(d)(i)(B) of the said 
Rules, as enacted by subsection (1), shall be 
read as follows: 

(2) Le paragraphe 29(29) des mêmes 25 
règles est abrogé. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux années d'imposition se terminant après le 

25 17 février 1987. Toutefois, en ce qui con-
cerne les biens acquis soit avant le 15 janvier 30 
1987, soit avant 1988 si la personne qui fait 
l'acquisition en était tenue le 15 janvier 1987 
par convention écrite conclue avant le 16 

30 janvier 1987, la division 29(25)d)(i)(B) des 
mêmes règles, édictée par le paragraphe (1), 35 
est remplacée par ce qui suit : 

"(B) where the particular property 
was an interest in or a right to take 35 
or remove petroleum or natural gas 
or a right to take or remove miner-
als from a property, the production 
from that property," 

«(B) soit, dans le cas où l'avoir est 
un droit afférent à l'extraction ou à 
l'enlèvement de pétrole, de gaz 
naturel ou de minéraux d'un bien, à 40 
la production tirée de ce bien,» 

74. (1) Subsection 30(1) of the said Rules 
is repealed. 

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after February 17, 1987. 

40 74. (1) Le paragraphe 30(1) des mêmes 
règles est abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 17 45 
février 1987. 
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PART III 
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75. (1) Le paragraphe 24(2) du Régime 
de pensions du Canada est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

«(2) Les paragraphes 161(11) et 220(4) 
et (5), les articles 223 à 224.3, les paragra-
phes 227(9.1) et (10), les articles 229 et 
236, l'article 244 (sauf ses paragraphes (1) 
et (4)) et les paragraphes 248(7) et (11) 
de la Loi de l'impôt sur le revenu s'appli-
quent, avec les adaptations de circons- 10 
tance, aux cotisations, intérêts, pénalités et 
autres montants payables par une per-
sonne selon la présente loi.» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1986. Toutefois, au paragraphe 24(2) de la 15 
même loi, édicté par le paragraphe (1) : 

a) l'ajout du renvoi au paragraphe 
227(10) de la Loi de l'impôt sur le revenu 
s'applique aux montants payables après la 
date de sanction de la présente loi; 	20 
b) l'ajout des renvois aux paragraphes 
227(9.1) et 248(7) de la Loi de l'impôt sur 
le revenu s'applique aux montants remis 
au titre des montants payés après 1987. 

1986, ch. 6, art. 
132 

Application de 
la Loi de 
l'impôt sur le 
revenu 
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1986, c. 6, s. 	75. (1) Subsection 24(2) of the Canada 
132 Pension Plan is repealed and the following 

substituted therefor: 

"(2) Subsections 161(11)  and 220(4) 
and (5), sections 223 to 224.3, subsections 5 
227(9.1) and (10), sections 229, 236, 244 
(except subsections (1) and (4) thereof) 
and subsections 248(7)  and (11) of the 
Income Tax Act apply with such modifica-
tions as the circumstances require in rela- 10 
tion to all contributions, interest, penalties 
and other amounts payable by a person 
under this Act." 

(2) Subsection (1) is applicable after 1986 
except that 	 15 

(a) the addition of the reference to sub-
section 227(10) of the Income Tax Act in 
subsection 24(2) of the said Act, as enact-
ed by subsection (1), is applicable to 
amounts payable after the day on which 20 
this Act is assented to; and 
(b) the addition of the references to sub-
sections 227(9.1) and 248(7) of the 
Income Tax Act in subsection 24(2) of the 
said Act, as enacted by subsection (1), is 25 
applicable to remittances in respect of 
amounts paid after 1987. 

Provisions of 
the Income Tax 
Act 

1970-71-72,  C. 
43, s. 3 

76. (1) Section 37 of the said Act is 	76. (1) L'article 37 de la même 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 	 30 

loi est 25 19 70-7 1-72, eh. 
43, art. 3 

Provisions of 
the Income Tax 
Act 

"37. Subject to this Part and except as 
otherwise provided by regulation, the 
provisions of Divisions I and J of Part I of 
the Income Tax Act with respect to assess-
ments, payment of tax, penalties, objec- 35 
tions to assessments and appeals, and the 
provisions of Part XV (except section 221 
thereof) and subsections 248(7) and (11)  
of that Act apply, with such modifications  

	

«37. Sous réserve de la présente partie 	Appliation de 

	

et sauf disposition contraire prévue par 	11;1?piôtd  se  ur le 

	

règlement, les dispositions des sections I et 	revenu 

J de la partie I de la Loi de l'impôt sur le 30 
revenu sur les cotisations, le paiement de 
l'impôt, les pénalités, les oppositions aux 
cotisations et les appels, ainsi que la partie 
XV - sauf l'article 221 - de cette loi et 
les paragraphes 248(7) et (11) de cette loi 35 



PARTIE IV PART IV 

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT, 
1971 

LOI DE 1971 SUR 
L'ASSURANCE-CHÔMAGE 

1970-71-72, c. 
48; 1973-74,  C. 
2; 1974-75-76, 
cc. 66, 80; 
1976-77, cc. Il,  
33, 34, 54; 
1977-78, c. 22; 
1978-79, c. 7; 
1980-81-82-83, 
cc. 17, 35, 47, 
97, 102, 109, 
143, 150, 158; 
1984, cc. 1,40;  
1985, c. 18; 
1986, c. 6 

1970-71-72, ch. 
48; 1973-74, ch. 
2; 1974-75-76, 
ch. 66, 80; 
1976-77, ch. 11, 
33, 34, 54; 
1977-78, ch. 22; 
1978-79, ch. 7; 
1980-81-82-83, 
ch. 17, 35, 47, 
97, 102, 109, 
143, 150, 158; 
1984, ch. 1,40;  
1985, ch. 18; 
1986, ch. 6 
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as the circumstances require, in relation to 
any amount paid or payable as or on 
account of a contribution for a year in 
respect of self-employed earnings as 
though that amount were an amount paid 
or payable as or on account of tax under 
that Act." 

s'appliquent avec les adaptations de cir-
constance, relativement à tout montant 
payé ou payable au titre d'une cotisation 
pour une année à l'égard de gains prove- 

5 nant du travail qu'une personne exécute 
pour son propre compte comme si ce mon-
tant était un montant payé ou payable au 
titre d'un impôt prévu par cette loi.» 

5 

(2) Subsection (1) is applicable after 1986 
except that the addition of the reference to 
subsection 248(7) of the Income Tax Act in 10 
section 37 of the said Act, as enacted by 
subsection (1), is applicable to amounts pay-
able after 1987. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1986. Toutefois, à l'article 37 de la même loi, 10 
édicté par le paragraphe (1), l'ajout du 
renvoi au paragraphe 248(7) de la Loi de 
l'impôt sur le revenu, s'applique aux mon-
tants payables après 1987. 

1986, c. 6, s. 	77. (1) Section 80 of the Unemployment 	77. (1) L'article 80 de la Loi de 1971 sur 15 1986,  eh. 6,  Pan 
137(1) 137(1) Insurance Act, 1971 is repealed and the fol- 15 l'assurance-chômage est abrogé et remplacé 

lowing substituted therefor: 	 par ce qui suit : 
Provisions of 
the Income Tax 
Act 

"80. Subsection 161(11),  sections 224 
to 224.3, subsections 227(9.1) and (10)  
and subsections 248(7)  and (11) of the 
Income Tax Act apply to all premiums, 20 
interest, penalties and other amounts pay-
able by a person under this Part with such 
modifications as the circumstances 
require." 

«80. Le paragraphe 161(11), les articles 	Appliation de 

224 à 224.3 et les paragraphes 227(9.1) et 	l'impôt le 
(10) et 248(7) et (11) de la Loi de l'impôt 20 revenu 

sur le revenu s'appliquent, avec les adapta- 
tions de circonstance, aux cotisations, inté-
rêts, pénalités ou autres sommes payables 
par une personne en vertu de la présente 
partie.» 	 25 

(2) Subsection (1) is applicable after 1986 25 (2) Le paragraphe (1) s'applique après 
except that 	 1986. Toutefois, à l'article 80 de la même loi, 

(a) the addition of the reference to sub- 	édicté par le paragraphe (1) : 
section 227(10) of the Income Tax Act in 
section 80 of the said Act, as enacted by 
subsection (1), is applicable to amounts 30 
payable after the day on which this Act is 
assented to; and 
(b) the addition of the references to sub-
sections 227(9.1) and 248(7) of the 
Income Tax Act in section 80 of the said 35 

a) l'ajout du renvoi au paragraphe 
227(10) de la Loi de l'impôt sur le revenu 30 
s'applique aux sommes payables après la 
date de sanction de la présente loi; 
b) l'ajout des renvois aux paragraphes 
227(9.1) et 248(7) de la Loi de l'impôt sur 
le revenu s'applique aux montants remis 35 
au titre des sommes payées après 1987. 



1978-79, c. 7, s. 
14 

Provisions of 
the lncome Tax 
Act 

1978-79, ch. 7, 
art. 14 

Application de 

5 lepide  l'impôt sur  le 
revenu 
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Act, as enacted by subsection (1), is appli-
cable to remittances in respect of amounts 
paid after 1987. 

78. (1) All that portion of section 145 of 	78. (1) Le passage de l'article 145 de la 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 5 même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et 
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

"145. For the purposes of this Part, 
subsections 150(2) and (3), section 152 
(except subsections (1.1) to (1.3) and (6) 10 
thereof), section 158, subsections 159(1) 
to (3), section 160 (except paragraph 
(1)(d) thereof), subsections 161(1) and 
(11),  sections 162 to 167, Division J and 
subsections 227(10) and 248(7) and (11)  15 
of the Income Tax Act are applicable, 
with such modifications as the circum-
stances require, except that, in the applica-
tion of those provisions and those referred 
to in subsection 145.1(2) for the purposes 20 
of this Part, the words" 

(2) Subsection (1) is applicable after 1986 
except that 

(a) the addition of the reference to sub-
section 227(10) of the Income Tax Act in 25 
section 145 of the said Act, as enacted by 
subsection (1), is applicable to amounts 
payable after the day on which this Act is 
assented to; and 
(b) the addition of the reference to sub- 30 
section 248(7) of the Income Tax Act in 
section 145 of the said Act, as enacted by 
subsection (1), is applicable to amounts 
payable after 1987. 

«145. Pour l'application  de la présente 
partie, les paragraphes 150(2) et (3), l'ar-
ticle 152 — sauf les paragraphes (1.1) à 
(1.3) et (6) —, l'article 158, les paragra-
phes 159(1) à (3), l'article 160 — sauf  
l'alinéa (1)d) —, les paragraphes  161(1) 
et (11),  les articles 162 à 167, la section J 10 
et les paragraphes 227(10) et 248(7) et 
(11)  de la Loi de l'impôt sur le revenu 
s'appliquent, avec les adaptations de cir-
constance, sauf que, en appliquant ces dis-
positions et celles mentionnées au paragra- 15 
phe 145.1(2), pour les fins de la présente 
partie :» 

(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
1986. Toutefois, à l'article 145 de la même 
loi, édicté par le paragraphe (1) : 20 

a) l'ajout du renvoi au paragraphe 
227(10) de la Loi de l'impôt sur le revenu 
s'applique aux sommes payables après la 
date de sanction de la présente loi; 
b) l'ajout du renvoi au paragraphe 248(7) 25 
de la Loi de l'impôt sur le revenu s'appli-
que aux sommes payables après 1987. 




